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* pruuni Uku Brrlia]uup|i t : punn fh “ποῖ k Pyrus ki ἡ μα πὶ [Arai (E rfr[rpnufr 
ἰμαειμαξε : N 
Kiki (TÄ η 


Mar pi β΄ Lpong δε margus νει α μηβηξοἝμι, pp TJ ka μι, δ μιμμμιυμ Sulg 
πμπὶ ααἷεπε li pils E (ἐμ [μὰ : Vi [υπαπαπα{εε, πε ἀαμπὶνα ἔτ pp rinnu Ou- 
ammu. ka lpujulgfv glnaus plugin ka phpbyfir bpluldh plpsep αδμιρ ὅψήμαι Torgus ke 
{μιν μη [ἷν gälbnu ku gmnu kogus bi bol Sp f hljiuudkpu kogu, ku ἀτὰρ Johgbun 
διε είς {νι gajrefuu longus, ba ἤμασι [uhuun. saapguapubop epljuipdsup {0 «πιι] ει, [ 
Pp/uunnuf Guimimngi ns Oelpliligurli, DITA pp /rnuinmjruline (Omi lp ararnuarpuli ἡ ει [ 
Pp/rinnu Õnilufupfh [' : 

[B "ΜΠ βμμωνηβῖν. μνοῖν k Witglrul ko Barrios Ῥβμψαιαπι,, ÜmnmŠny ἄθρει. 
php kõi ku υτοῖν Vaablpuigii PhjaSkALi : 

[puglgu ἀμωμεδῆς με ἰνινμιριυ βεἷν fo guup ὄπιμνι εἶν ka gbplpupuogbri Pppuwnup, gapdiud 
gap ng Ur adepkh aun. Zbpfpk μένων φριωνδιιήιν, Sphgiml fi + Pappa 
Äijpmlgku üimmuplsug (i Π μηη!ς κ᾽ ku judlinigi ὑεῖς δ νῖνεν, Ἰμεγνειν, ἰμνμνινίνινῃ, apuundag ry 
Sullmdubi phkõbifg bo Κι Junbuup$, [8|νμίκειν piip kruus vupuligfi Ἰηνριαιδ μν Jusgusenpbi 


* 1 «raTz, 8 Janvier. 


De nouveau, fete de la Nativite et martyre de Theophile, le diacre. 
Υ Ρ 


ΠῚ gtait de la Libye. On le mit en presence du gouverneur, et avec lui, un 
laic dont le nom est inscrit au ciel. Ils confesserent manifestement le Christ 
Dieu. On les suspendit ä un arbre et on leur laboura le corps avec des ongles 
de fer, ensuite on leur lia les mains et les pieds et on leur appligua du feu 
sur le dos et on leur troua la tõšte avec des tessons pointus. Ayant endure 
longuement dans les supplices de si atroces souf[rances, ils ne se departirent 
pas de la foi au Christ; mais moururent, en bonne confession, dans le Christ, 
le 8 Janvier. 

[B* De nouveau, fõte de la Nativit6 et del Epiphanic du Christ, notre Dieu. 
En mõme temps, fõte des enfants de Bethleem. 

Ainsi gue le raconte Põvangõliste, ἃ propos de la venue des mages οἱ de 
leur adoration du Christ, lorsgu'ils s'en retournörent, ils n'allerent pas 
trouver lIlerode, selon Pordre de l'ange. lierode, tant entre dans une grande 
colõre, envoya ἃ Bethlkem et dans tous les environs, et fit tuer les enfant> a 
la mamelle, depuis Väge de deux ans et au-dessous, dans Vespoir gue parni 


ἃ 


* A fol. [51 
ra. 


KA fol. 134 
r° a. 


*B 
p. 17 Db, 


ὥρῃ 
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Pphoinnu. gb [πππ μ' ἧπηπι ηἶ μθ0 inhpbijng E ur /mupSh, δή M MLA 
pliphust ηβιιμαιημπε θμεῖήι : Gi β ἡπιμ Sulnug uba [ἡ η μὰ αἰ πεὰρ 
ap ἀνήμεμνι βιειυῖ, διριωπεῖν Skpny απ βῆ, pi ple βεηιι pungad “ι΄ amp 
αὐ ρβμὸρ npujbu Cpbji husjubf, Fi Šumblp Gruppi (Olli HH EDEN (, luus epee 
(ljrgalgusti — Jarugngng, ba npugbu αὐτή μι ἢ p mõbirgi — Guspun/ipnutug pa 
apujku mjmlp πηϊμνεημνῃ. junga põmjõbaubu, μβ΄ Abnb gugfump$ bliisy — Sbusa 
"μηδ kop Jung gbplphu, ku δειννεμήμμνῃ βῆν ppuefunllnalpub [θαιιεμωι τ ρπι θ εάν: 

huly püpi δβμηφηξα πρη ku δμιπιμῖαρ, korki junfunkinaljub Sri, gh põlgargus 
munni gurnSuunngbangi . gb juhmid ka gulunbbi suldisp  guut, pipkpi vupub 
luu fu ἡ [ἢ με gn kor npujpu lunmunb, hi. mugul jub Ab luu : Tuubgh luup 
annpõtui ŠurŠnuuSp ἡδιϊνμτεῖμι, lmnnpbag ph Šngu kr po αμνβῖνεν, pg, ke puuda 
με θῖν pärg sapluuli Üngjus . ng üjannlsnbiup jopfinugi, np Spuudugkp ng krhkp ggiunb 

61, Sopi : 
" Ἢ agua ppi fi pop μιρ{μειρςῖν ἂμ suplplup* järgi Jurm]ni]dbvõp ko μνηιμὴ μεΐμενε 
πήμπῃ abplhpb. npng br kuu ζῆ ει ἥν ἄνω την Šupgb agbjanpm] nnprg, ku oopugegi 
pepu ITL tu Guus pobelj mi [dlsuli ἐμεςπιῆἶι Sus guulpusli Ju lu β ἡμιπιι μμ6πιῖΐν upunjrg » 


eux prirait le roi nouveau-n6, le Christ; car il avait appris des mages gue 
celui-ci rõgnerait sur la terre, et (Hõrode) cherchait ἃ s'assurer pour lui- 
mme le royaume. Mais ses efforts furent vains, car les enfants massaeres 
furent les premiers sacrifices innocents oflerts par la nature a Venfance de 
Notre-Seigneur, comme le fut Abel dans Pantiguit6. Fleurs de la vigne de 
Phumanite, premiöres grappes de la treille du martyre, en tant gu'ainds de 
tous les martyrs, comme des corbeilles de grappes de la vigne de la nature 
(humaine), 118 furent envoyšs en offrande par Peutremise * du Seigneur Fils, 
venu au monde, ἃ son Pöre dans les cieux, et ils y hõeritšrent du royaume 
eternel. 

Ouant ἃ Herode, il devint le fils et [hõritier du feu õternel, dont il recut 
des ici-bas les arrhes; car ayant 6t6 frappe d'une infirmite incurable et inte- 
nable, il ἐπα lui-mkme dans sa rage, d'abord sa femme οὐ ses fils, puis aussi 850 
donna la mort. Et ceci, parce guc d'une mort trop pitoyable il avait fait tuer 
les cnfants dans les bras ct au sein de leurs meõres, et gu'il avait mele ἃ 
leur sang le lait de celles-ci, sans õgards pour les lois, gui prescrivaient le 
ne pas cuire P'agncau dans le lait de la mõre. 

lit lui (Ildrode), chevauchant dans son pays, remplit le territoire de troubles 
et du bruit des sanglots, en sorte gue V6cho des voix maternelles aux sanglots 
deehirants et les clamcurs des enfants pleurant de terreur retentissent eneore 


dans les oreilles et dans la penske des δι vigilants. C'est ainsi gue leur 


jr 


jmmä 


0 


> 


ων 


1 


1 


jam 


OT 


[901] 1 ARATZ, 8 JANVIER. 7 


ἡ βῖις nb randla Ana ἦι and lingus ἡιαρημαμ κα μεήι Sng rh / Sb mein (Ee : Ῥιωΐιηβ 
ϑιΐναῃ paulinupimb fi äknb βρη Ε õp Siubbp ἡδὲμ ἅβμ' μωπίμωι po ἰμήΐιμιῃ. 
wuljuri με ο{ boke, ah τοῖν δι η την ὅς ἡμμνιπεινεμιν πέσει, {ει μπιαα καΐν vupaup gaubi(ippune 
linpus pohuubneJpubb, bi inlpupsgagg Sphgbi fi ljunmupuudfi ing fi tapan vugui- 
δε ἡμίν np fr Juurghir, np] pulpagju paudur (p Jdsgusanpie]Ohib ku põljbgun vupemupu τ 

Pung Sublpmibpb Epi Surnu ku snpu Swp[up br Juujdunib kplna . gpnpu Ohuybrin 
uupub Žkpm/gku {μενεῖν Πρ βυίππιν piip LOG põpnbbpaj, mlgurii glunpŠripiji VainneŠny 
ng laupa üpuspanbip > aug [ph üpaipantsup“ dumb kii üiinnuuduudaspunne Job 
puejanbinulpub Sprb. (ας ται ἥϊεη ρῖν, pubi p/innufpo ἐριιζαπηαπη TuuSurimultaugp, 
np ng Jhõrulbian sgap mäbp [ [lpuyhg, njuvdbegudi fi Ἰηδιυῖης gbpur$pusg pumop : 

* huõhi UILAL ahonmmuli armu Ohh uprubiglsplsusrgb Sbunli õliping Pphuinnof, nf ηϑπεμῖι 
Ρ αἱ} Φημίωῃ: 

δΕρῖ olp ku {ἰμιππει δῖι Op õpunuu Pp /ruannu' ΠΣ ἱεμ κει ἡ ἰτεῖες ἱμιπαμ udud 
Gump, ku δί μαππὶ [9 πε δ ρῖ, p θη ςιωϊάνξ μι εν αν ἡαμιηαβμι Suipilingi Urdu, 
υηδιῆ Äbnlrunpbgumi n, [0 Vapibankh, ka Jlpugbgur (p Šopk ke p Šngingii üppny, 
μι. upub jpiunaunib “ΠΕ πὲ [11] μη [δ πειη frnpänghl : 

ἔλα ἐἰμιι αμέια!ς gulnuujunnbl, h ἐμὴ βεἶι ἐπι εν ηἶμιι ἱμεμαιμ τε, bi (lrurgEp 
(96. OSui Ppruinnu ἡμιπ ἔλμιππι δηὶ πῃ puunluug ηἧξεηι mio ]usup Sf 2 Gr mupäbug 


tres bruyante lamentation fut entendue au loin par [esprit prophetiguc. 
Tandis gue Satan s'efforgait, par le moyen d'Herode, de supprimer la vie ἃ 
Notre-Seigneur des sa naissancco, il fut couvert de honte, car la mort des 
innocents a condamnk ignominieusement son injuste domination etl'a affaiblic 
jusgu'ä la consommatton de cet Innocent, gui, par sa mort sur la croix, a 
depouille (Satan) de la royaute et Va mis dehors. 

Or, les enfants (massacres) Etaient au nombre de milleguatre cent soixante- 
deux, et bien gu'Herode les fit tuer pour comprendre dans leur nombre le 
Christ, il ne put vainere les desseins de Dieu, mais c'est lui-mõme gui fut 
vaincu et gui, par sa lutte contre Dieu, hõrita du feu õternel, tandis guc les 
innocents martyrists par le glaive ἃ la place du Christ, sort gui n'õchut ἃ 
aucun autre des martyrs, furent couronnes par Lui d'une gloire ineffable. 

* En ce mme jour, commemoratton du premier miracle opere par Notre- 
Seigneur le Christ gui changea l'eau en vin. 

Notre-Seigneur et Dieu Jõsus-Christ apres avoir atteint la trentiõme annfe 
de son äge, et lave par le baptšme de Jean les dettes du corps d'Adam, ayant 
recu Timposition des mains du Präcurscur et le tšmoignage du Pöre et du 
Saint-Esprit, enfin ayant jeünd pendant guarante jours, vainguit le tentateur. 

Etant sorti du desert, le Precurseur vit (Jesus) le lendemain, et rendit ce 
tõmoignage : Votci le Christ, VAgneau de Dieu, welui gui õte les peches du monde'. 


1. Jean, 1, 29. 


* B 


p. 18 D. 


P- 19 a. 
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ἐξμίμμπρη {μἰη[ε ἴεν ΠΕ ng 27:45 Om|Swrbilju (IME Ohunvu al ηἷμα μιν mub . US 
Ep fpuunnu garni ÜuinneŠng np pao luup δίκην arg Jrvup Še opi prebip kpljar τρια pingi 
ain aSkan Gpuncuf : 

lu fi ἥβευνν μιηξεῖν louõkgkaup αὶ bahpbur kpubky lrgb pBhjbugugnu. jnpne bb, 
Ρ ψρρηρηπεδ tuum {μα νι lugrefõkaubgi lnglegkosg ΡΟ φερε πῆι, Ägbomujun, 
kopopi θη μίμνε, αὶ gbogi Πηϊωιιμμέν po ἡμινε των, “με νι, γὴν kii θϑωπι Sipp 
μὲ rugiulikpunopbi ah μάνμιν μιρίμμῃ!ς θὲς ἵκει komp ημιῆπε εἦιοι θεάν, Ürpuduy καὶ pang 
liu Gusuj liini opSllnug ku εἰδὴ πη, μἶοβθ ΉΤΟ ji (kr fly np μηδ pop fliunnp 
gnegr JA full Suru fr ε δι εὐ ΕἾ; [' ln ζιαμιιμ μεῖι sarmi [ι lorulungnp Õlu ηἡϑπιμὶ 
abt ψψη[υίηπη, μι ηρόπε μη" gb ηῃριπιμη νι bp ἀρ {μαι ρα [μεην gulo θαι {ππβείτιπῃ 
kp "αὶ ϑιηρᾶινι βΒψμεῖν τωιιμνηε δ ιν βῖν, μειιη Διυΐνῃ, papi Sp] gep kli μα μίμεΐει, pipe : 

Εἰμνηειν καὶ {μιμῖν ζἸιμινημεΐημη αι, Sopi bu δίπηβῖν apng μερί ρβ᾽ pain ανενβε μζἶν  νείμεη 
(04 - kp longus φίνιιη μήν, βρηυιιαμραι μα μι Ünpfli Šophi (puröop ἐ{μμπι ανεπρβ be fr βρί 9} 
μίμεννϊί πα ἡἰιγιιήνεῖι . gh τατε ιν μῖν agu Βη δι. αἱ μηρῖν. mõbimb üpubigkugnpõriJokudigi 
kr junnid μιννεπιινεμεδ μι βῆν, ἐνιιντε μην, gap διιιρῖν * minpujbing la” μα. ςμεινδειῖν, kurn 
ubjm] p apuljurubp βίαν EB. ΜΡ ng mp. pupdbug pugu kai füpb umpp 
lingu p Žogangi ἀρ μῆς ug Suri; np ἵνα bljusinpburg pluu: 


De nouveau, le surlendemain, ayant vu Jesus gui venait vers lui, Jean dit: 
Voici le Christ, VAgneau de Dieu, celui gui õte les peches du monde. Ce gu'ayant 
entendu, deux disciples suivirent J€sus, 

Le jour suivant, (Jesus), voulant se rendre en Galilee, appela Philippe, 
et ce mõme troisišme 100}, apres le double tmoignage, Etant invit aux 
noces de Clšopas, fršre de Joseph, au village de Cana (Konayirc), dans la 
province de Galilee, Jesus s'y rendit avec sa mõre et ses disciples pour faire 
voir gue c'est lui gui avait böni le mariage d'Adam et des autres patriarches 
et gu'il les avait multiplids, afin de confondre ceux gui considerent comme 
impure ['union lõgale. Et c'est ἃ ces noces gu'il opõra son premier miracle en 
changeant ['eau en vin, comme symbole de la transformation de |'amour froid 
des desirs temporels en la chaleur de ses desirs divins par le feu gu'il 6tait 
venu ršpandre sur la terre. 

En outre, parce gu'il obdit ainsi ἃ sa mere, ἃ celle gui Pavait mis au 
moude, selon ['expression de Luc : Il leur etait soumis', c'est ἃ juste titre 
gue, par la volont6 de Sa mõre, Il est ensuite glorifid sur la terre mõme, en y 
commengant ses miracles; car ce premier (miracle) fut le commencement de 
tous ses prodiges et de la rEvelation de la gloire divine. Sa mere ly obligea 
᾿ et luren donna Lordre cn disant, lorsgue mangua le vin : 11s ἢ ὍΝ point de 
vin“. En guoi la sainte Vierge fut inspiree par le Saint-Esprit, gui avait 
d'abord habite en elle. Ν 


1. Luc, 1, 50. — 2. Jean, 11, 3. 
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li δὲ μῖν minia Spade ὁ]ιπημ ει, ki m ]uluug Ρ n job {{{| [βιυΐ ει υἷι eng 
φρμδειίμιν!, Sung nupp] Apigka po kp + Pantigbe gugadnnugku β΄ ὅπηι πάν opp 
aupdbgun. μεν {Πρ μια, ku gfounurg grp jbhbprgbi Ep: 

ap ὠμά μα μηρφρημιρι olgak plate μια ων fo Vaala ἽΜωιρ μμινηε νην np 
μια πμαπαιῃ pr [5 bs auguslibipunp ἵναιραιν < 

ϑιωμηῖ ἐυεπερο ἠϊμιμηι θεῖν üppngi θ᾿ αι σβμ ταν υἱαρίμωιμνῃν, μα Bjponfrup pig 
bid, np ἔχης μείμνε : 

Wnuppii fhkmfhjru kp Pp Lhpliny puuma Gud Vaiguhõjuudimup a õpaapfipin 
ppuujb . ku kp ξἄπεμν. üminnuudaufb gprg, ke φανδιιμ διε, papngkp ἡ Pphuinna 
Vanu opp lpngbnp bas μα αμιμιγιημῃ, amupaub απ δ, pbo[uph, php kõi ka mg Sp 
aso] με μει npny denade linsbip Gjurmhnu . le /ismiain] ralli pauri (Pp rinna Uuinnuu$ 
App Jun Ὁ 

ui εν pi (nutu plugin ki pbpbg[rb ἐμ μα δ}! ΠΩΣ jõu p öl lingus . κι 
ἱμμιη μη ἶν jähnu ku gmnu, bu kop Smep Pp PhljiuuSkpu Ürg, ko oump jubgbur 
Šusljninbeg [lv {πε Ju lrnngjuui ki aj Julspivapurimulpali . Fe αι ἔτι ἐξρίμαριμα h aruna 
(i Pphumnup Suuunnngi ns Sbljilgub, üp pupfi Junvinmfudimi/Obiuip ἐμινεννειν μι νημεῖν ἢ 
Pp hinnnu OniluJuuph [! :] 


Le Seigneur exdcuta lordre maternel et changea en vin les six urnes 
gue sa mõre avait ordonne de remplir d'eau jusgu'en haut, car Marie y fut 
inspirge mantfestement par Esprit-Saint, et elle savait ce gui devait arriver. 

C'est donc par ce symbole gu'il commence son premier miracle ἃ Gana 
des Galileens, (miracle) par leguel ses disciples crurent en [αἱ]. 

En ce jour, martyre de saint Theophile, le diacre, ct avec lui, d Helladius, 
le laigue *. 

Saint Theophile Gtait de Libye, aux jours de la perstcution de Maximien, 
Vempereur impie. Il etait vers€ dans les saintes Gcriturts, et hardiment 
prõchait le Christ. C'est pourguoi les idolätres, Payant saisi, le conduisirent 
devant le gouverneur, et avec lui, un laic gui s'appelait Elladios. 115. confes- 
sõrent le Christ vrai Dieu. 

On les suspendit ä un arbre et on leur laboura le corps avec des ongles 
de fer. On leur lia les mains et les pieds, et on leur appligua du feu sur le 
dos. On leur troua la tõte et la boite cranienne avec des tessons pointus. 
Ayant ainsi souffert un long martyre, ils ne s'ecartšrent pas de la [οἱ au 
Christ, mais moururent, en bonne confession, dans le Christ, le 8 Janvier.] 


1. L'armnien porte « gui est appel6 Lõkou », le traducteur ayant transformed en nom 
propre le mot λαϊκοῦ (Syn. Cp., col. 377), d'ailleurs correctement rendu guelgues lignes 
plus bas. 
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Cmugf F ki θπι {μη} β' 2 Sol E Üuirma tu Šraigeni garnlirni Jiu: br (lpuusgra huuli 
aapipin gli Morhpinnuf : 


a jolisu  Bbin Ἡβρβιηπιν Ζεινδμει ἃ διιν, uunop "μερί μἴνα, Aipinfepnuuguu. Taufa Pink 
vb. gfuuldinu  gbpmuuugkS, δρίρηρηΐν ampphi Phrprdnu ([Δημἰμιμήιημ{μα, be ἔρμηρη 
Orupunfpipnu lorgbii. "onlipinnu' (με μα μια μρ[)εν [θιιηιε πρεἶι “FHLljauf kr Lamb p[uubinu/ 5 
kp Monhpinfinu gopuljuti p Üljbinfiny Šugag pugupbh. ku bp ugp ἦβ᾽ gopusljud: 
ku iu kuu pphuinnibig, lu ΚΕ μι opõlbpalpup Sfplvutg, ku npujku kopupp uhpbli 
ηἡ μἡξειμΐαι, br kp MT linnu vhup]unti : 

Gi pin ἀπε αι pig νη [εἰ ς με δεΐρ [θιινημεεπμεμηι ab ΠΠΠΗ ηιπη} 
polmunnbtungu gupguplugid + Gi Ulapfunb lpupõbp {μεν Mogbpirnaf EE ας kb 10 
iuumuplaug pp linnus, ab ηΐτη. kuu skp δ puntsusp , li ει nibbp μ! πμα τὰ 
Ρρἐμιπηϊιίτειι με} tali Ἡβ]ιρὶ; bi {μι Pp /ruinnu/i ἥξειν ἦι μη" : Gi (nd inmnöbp, ns {εἴ}! 
Šupunfupnum luni” ag {μήν pauduibpa% {{ Monhpinnuk + ἴδε. nu ppi anbunabdip 


alu muu inpunntd ΤΙΣ [1] Ubup]unb, of; ἐπμεπὴβῃ {με ki, ab nuku ηπι. 


2 Morbpurnu[r) Ποηξριπ σε Β i 4. bhjupndnu) b[ijnn μήπε B i 3 Morlipinnu] Moynpinfinu 
B |! 6 ku Ep OTT LAAK ρΡρβυιπηῖικιι bu Gp eg of ur pplruovnbiag, ko fu kuu ΠΩΣ Β | 
1 pblkpuuljhyp]) pllipp B | 10 vhup]unh] vbuppnu B | 12 alpl] ji B — 1742] 
gnpduud B — inpundBp] 78 πῆμ (8 add. B. 


2 ARATZ, 9 Janvier. 
Fõte de IEpiphanie et martyre de saint Polyeucte. 


»A fois — x Aprös la glorieuse ascension du Christ * au ciel, ce fut d'abord Etienne 
Db. αὶ [αὐ martyrise ä Jerusalem, le deuxiöme fut saint Philoromos' ἃ Alexandrie, 
et le troisieme martyr fut Polyeucte (Polikhtos) aux jours des empereurs 

impies Dece et Valerien. 

Polyeucte õtait soldat de la ville de Melitšne d'Armenie. Il y avait encore 
un autre milicien, lui aussi chrõtien; ils Etaient compagunons et s'aimaient 
comme des freres; le nom de ce dernier Stait Neargue (Vearhon). 

A cette õpogue un Edit des cmpereurs ordonnait de torturer ccux gue 
Von aurait trouvõs chretiens. Nõargue eroyait au sujet de Polyeucte gu'il ne 
serait pas partait chreticn, parce gu'il n'6tait pas encore baptise. IL s'atten- 
dait ἃ õtre lui-meme arrõtš comme chrltien et ἃ mourir pour le Christ; et 
il sen desolait beaucoup, non pas ἃ cause du martyre, mais ἃ cause de sa 
sõparation d'avec Polycucte. Celui-ci, le voyant si triste, [αἱ dit: « Ὁ Nöargue! 
ne t'attriste pas ἃ mon kgard, car, comme toi, je suis aussi le fidele serviteur 


1. Nous ne voyons pas d'oü le redacteur armenien a tirb 66 renseignement : Phila- 
romos, tribun militaire, fut martyrise sous Dioclštien avec Philtas, Gvõgue de Fhmuis, 
Acta SS. febr., 1, 459 sg. 


τ 


Ί 
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lin (lugu le ku bd Šuirut Saima p [ἡ Pphiuinnuf : 74 ujunndburg kuu inkuhp A 7 
mundi; mr nig pia Pp innu af (oliuuunp, bu kSuuli go pruun [8 κε arrgin dal 
ρΡημιήβηι ki nabgng üpei Šuir usr gb Jbopuuplju. : Gi α΄ δὴ [Piimuinpauga gi Lü διπορα μι. 
npurbu naratu O ἢ [ἡ ἱμε αι ἐπἰπα εἰ ἣ gy Pppuinnu ki Ρ ἠμε μειπε ἡ αλιϊς * Surrurgiu [pl TA al 134 
pmuuuropfii kpbup 5. ku dd E ugumiŠkanlu. Šupinfpopmaudauj (Äh : 

δι kp|õbay ouinbasp — gusdpuuppoin ἀριιδειήμι, püjkpabug | plljbg ἀμιμιπιμταίμιι 
iplihr Gi enbiutaug jr durlius Ρ lp rounugungin μη ι ab piupäbmj mbl (ninnu bi ρθε, 
päugkurp μυνφννινήμμινῃ pingul ka μίδμβηβε, ψιρήψμ, ἐνοριινίμιιη.: 

Gr bkjhpu LATE per kinbu ἡπμ apnaagi (onhpinnu Joll puts inpundbguse (ned 
prerdeg[i [{μ! kp bi Spraurduuli mainly kr ! [θμιημει πμ ει ΠΡΡ[ιπηΐιπεινμι ALTA Gi 


Hijul (71 ggplrrvdi / pliuuybh, br slpuusi migun bij nnpurlrop ab mupäg| β Ῥμβμιππαβ 
Sumunnngi . lnglugbru bi lohu 'lonhpinnufh 275 [Jru/uustAustop bi upurgunnuslsop 


usiguisbyp ημηρῖ, hop : με! περι ἡ οηβριππε ΠΣ {π|π|| μιηιαφεπΐϊπη ki αἰπιπι πεῖ 
[μι ρῖι, ΜΠ διμΐμι μη (upu ΠΗ lä lp mignnLuiŠurujuigin : 
Gr rrtijtu Sunn fi | e] lopnuus ἵνα μαι Jõhn yfurrinduuli : Ge ἡ ἃ g ohu jun mub 


ἐρηδιιὴμ kl. Skuultbd lii funummnuprg ol ab mnpurl abu ἱμαπαα μι, ημεεν Pphainnuf 


1 kS om. B— ah] kEB || 2 np inuyp] gh kr B || 8 ggbyag) pöäadd. B || 6 bi kpläkap ... 


stehbel Ge kp jdlrusy LIL btjhpu εἶι τα op πμ Ep holuui prjup|, Eun a Špimi]urpin rlyb tupiprneh/ 
ku pildbpgur - kr murus at μι Ep Guujusdlrp gg pp {μπἰπηΐιἰτε μαὶ ajurinmrukusp. ΠῚ serhhr 
B [| 15 muus OT, B 


du Christ. » Et il lui raconta une vision : « Je vis le Christ gui me donnait un 
cheval ail6, m*enlevait Vimpur manteau pourpre de la milice et me revõtait 
d'un manteau plus Gclatant. A present jai Pesprit plus Eclaird, je vois le 
Christ comme s'il se tenait devant moi et mon visage s'illumine * des rayons * A tol. 154 
lumineux gui Emanent de Lui. C'est maintenant pour moi lheure de souffrir ΜΝ 
le martyre, 

Il alla saisir Pimpie edit, et apres [avoir lu, le dechira et le jeta a terre. 
Puis ayant apergu certains idolätres gui transportaient des idoles, il courut 
apres eux, sen empara, ct les brisa en les jetant ä terre. 

Felix, son beau-pöre, voyant cc gue venait de faire son gendre Polyeucte, 
en [αὖ tres attrist6, car il 6tait magistrat et avait regu ordre de 'empereur 
de torturer les chrõticns. 11 se desolait de la privation de son gendre ct se 
mit ἃ le prier avec de douces paroles de revenir de la foi au Christ. De meme 
la femme de Polyeucte, Pauline, implorait son mari avec sanglots et suppli- 
cations. Mais saint Polycucte, n'couta pas les priöres ct les larmes de sa 
femme; au contrairc, il Vexhorta ἃ devenir adoratrice de Dicu. 

Ordre fut donne de lui trancher la tete, (Polyeucte), apercevant NGargue, 
lui dit avec serment : « Sapercois un jeune homme gui me presse de soullrir 
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Sinpunfa prune (iba, kr ἐμ κεῖ μι μαι üljpunfry : UÜ; Onnulnup lopurgpi μῆ Ἱνριιρ {μη 
{μηδ} jm Juinbi olp eli Gfrõbruliu - GA min ads gl usin fi jee [e kruus Onelu]uip/i 
[ : Gi jõu κῃ [ἢ lingi pimsup [rh t ἱ phrenfpbiny : 
SA 154 li mind bhup[unb {πα (Õun, ἰμιπαιιαι orurguu | 017 genre; up pngl Moglipirnufr, 
| TT TOITE Gwruninm| [2 μα αεἶτεπ πἶι prjiup per : 


4 B CB* t pannil ιποῖι E δ ε]ιη τι bi Üusini mea Šua ga gindine (liu Η Gpuutibgengi ἢ nlpol 
p. 19 ἢ. 


luu ° 
LIHT) : L 
ἔδινα πὶ μεήι gurglinufol) Εἰ, Or] Sulla ΤΩΣ (ἡ κἴμι ι [πηι Õnpjulnulini 
piip tuubi gm] . ΤΣ p el ἡλίκα, E sip purgni (Aju li plibifro 4 Ge dnrn/ Ehh 
HEIL ἵκει! ὑρμπειμιηβῆμη μΡ mbl gl, bu Žpkumumubi Li εα ἡ [εἶναι lrorjidis Õnprjulnulinu, 
bi Oljranb, [rii [: lõvi |: Onpipurlnul: ηἰνιπὶ {μπιπππι[κεκα ἡ μαι αἷμ SILT 2 
θέ πε μεῖν guuglimu/olp (μα. {πρπι (uru μίγμα. pre διαμημμίς αὶ JO lindil Gphõhunf 
A mu, USuusanufil) μι μαι HILRLID ΤΠ SEp, bi ni Jumbo [sg ἐπι ει βρη! ni Juun 


lp ° ΠΣ [Ἐπ ni [μι tur Oln y ηπμ lei pn δε [ει πηι, bi nj k ἱμ μη fili TUD UTA TUTE * 


4 γαιηιμ αἴτιαι} oärguifulrug B || 5 PIP pop : | Daghugbu ki ema μρῖι D[ijnn frõnu μιπηπι ἢ ku 
αἷμ με ! unubSulrop ταὐτὰ βῖν Suu μαδ με ἱμιαπαι μἰτη μι Jr Ro /ruinnu/: leprenidotsy[ SuSntudp . 
ki prigdusg bibi tuufuuba {πμηπμὸὴ μι kr op finuly prugelrusy 2 add. B. 


le martyre pour le Christ et me baptiser dans mon sang. N'oublie pas, mon 
[ρὸν Ndarguc, notre serment mutuel indissoluble. » Aussitõt on lui trancha 
la täte, le 9 Janvier. On Jinhuma dans la ville mõme de Mklitene!. 
ΚΑΙ, 154 Νέδγαιθ, ayant pris du beau linge, le trempa dans le sang ἡ de saint 
“>= Polyeucte et le porta avec foi dans sa ville des Cananšotes*. 
*B ΓΒ" De nouveau, [δίς de la Nativitd et de VEpiphanie. Ilomclie du bienheu- 
P 19 δε peux Proclus?. 

En ces jours-ld parut Jean-Baptiste, prõchant dans tout le pays gui avoisinait 
le Jourdain οἱ disant : Faites põnitence, car le royaume des cieux est proche. Alors. 
s assemblaient aupres de lui tous les habitants de Jerusalem et de la Judce et de 
tout le pays ui avoisine le Jourdain. Et ils se faisaient baptiser par lui dans le 
Jourdain en confessant leurs peches*. 

En ces jours-lä; lesguels? Lorsgue se trouva accompli le verbe prophe- 
tigue de Jõremie gui dit: Voici gue viendront des jours, dit le Seigneur, oü je 
ferai un nouveau pacte avec la maison israel, non pas selon le pacte ancien gue 
Jai [ait avec leurs peres“, ct tout ce gui suit. 


1. Detail propre, sous cette forme, au synaxaire armenien; Syn. Cp., col. 379, dit 
seulement gue Polyeucte, soldat cn garnison ἃ MGlitšne, fut le premier martvr de ceette 
region. — 2. En grec: sis τὴν Κανχνεωτῶν πόλιν, L'identite de cette ville est 10üConnue aux 
Bollandistes, οἵ, Acta SS. febr., II, 654; april. HI, 12. —3. Cette homtlie ne correspond 
aucunement ἃ celle gui se trouve en grec dans P. ὅν, LNV, col. 737-763. — 4. Matti. 
111, 1-6. — 5. Jerdmie, xxx1, 31-32. 
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θιωι πε μεῖι, jabnufli jäpu. papdiud pun dusdsudual jhlkjay kurdu ς β βειζιπινειῃ. 
popid (jub nplgbpp [6 Suugug õpis αὶ δίμημι ahgudn) ἱμιιμμιιμιιίηπι θίρειᾶρρ,. japdusd 
pugõugu Skyp δὶ {ρέων kphph npujku junug min üupli Šn]nc. papi ki ingi lpi 
ἐμή ἘΡ᾽ wppuŠudkub purulp np kupŠbgbuji Epi grp mumnuudungpugis gbug bar 
ανδβῆνμ ἦν. μεῖναι εινδ πῇς οὐ > Bnpdiud vaparnbgaib Jugunnpp ki pouwip Õngu 
μηρ θαυ ἐμινημηνίκιι!. Suipparpkoedjuii κα. upüljuukag βινφειΐνμιμνι ββμεἴάι,  jnpdurd 
pupäub grp πὲ {μι μηἶν πε. μμειινειι μειιμινῃ Eng. snpdud ju dusdudusip kojdalusumd 
kr Eplrug koldikpnprugu, np kalpkj fi Supgupkolõbait muhdulbup > Bapdud 
nhobp jaapani Jõku Skpdbgure, ku arh. μινε [μη μιμιῖι aapipaupne ββιωῖηι kis buru : 

Bajudud ümpbgun δρινηΐν Be] ζειιϊήμμς ν΄ üinauphosupbguslpuib uppupeJõbub, gb 
taal μεϊιψνυινᾶ ει νιν! kurg Šupgaupkr (pi gop mimg. Day μειρ μεν πὶ, μειΐμεις: 
upuunf, αμααπ rin muu pils p põrsa Sbunb, ki nink you pu lnpuu : 

᾿ θμεε πὶ με, gurglrmuflf (äpu: πῃ gbiin ἐμ ἐεριπεα μετ τιπμεἰ με] ἐσ παπρ bj ra [πεῖν (ITL 
lnguli μοϊιμιηγμινιτι . bin Spuurguj ς πη μυΐιινε πρπ Jobud popi Jobu Puupäpkpiy, kr add 
ümpp ὅπηι πη gpugdub, ke καὶ Jep pubi gphmldfubu δἠιημιήι pubGupuluugkuj Sopk. 
(kun ομ βῖμειι μη (pluum βινιαιῖι. üninnuudufuuni ko mwõbluuumpph Šupäin, np b 
uppngi umepp glan puiniuubopbu dududulip upulskjeny δα μπεῖια ῖν Ühõkotf* p Spbhg 
ophluulubis mudeuphi plmmihbjad po αβρίμε pop θιιρπιαθία, fr δμιρ δα ρ ἀπημιμαίμ 


En ces jours-la; lesguels? Lorsgue fut arrivde ἃ son terme |'$pogue des 
desseins des gentils; lorsgue !univers d'un bout ἃ Pautre fut rempli d'un culte 
idolätre; lõrsgue les pechds se furent accumules sur la terre comme le sable 
au bord de la mer; lorsgu'elles-memes, les tribus de la race d'Abraham, 
gue!'on pensait Etre pieuses, allerent ἃ la suite de tous les dieux Etrangers. 
Lorsgue leurs rois et leurs princes eurent disparu, lorsgue la prophõtie se 
iut 6teinte et gue le sacerdoce defaillit, lorsgue leurs sacrifices votits et leurs 
offrandes eurent disparu, lorsgue fut terminše la periode de soixante-douze 
semaines, gu'avait fixte Daniel dans sa prophetie; lorsgue la nuit de lido- 
lätrie s'vanouit et gue le jour de la justice eternelle se leva. 

C'est alors gue fut envoyše la lumiere, Jean, precödant le soleil de justice, 
pour accomplir la prediction prophetigue d'Isaic, disant : Parole de la voix 
dans le desert : Preparez le chemin du Sergneur,aplanisses ses sentiers*. 

* En ces jours-la; lesguels? Apres la mission de Parchange ἃ la Vierge 
immaculee; apres la glorieuse protection de la puissance du Tres-Ilaut, la 
conception par le Saint-Esprit, et la naissance surnaturelle, d'une möre 
intacte; apres la circoncision, selon la loi, du trõs saint corps uni ἃ Dieu 
gui est le saint des saints; apres gue, le guarantiöme jour, Vadmirable 
vieillard Simeon eut regcu dans ses bras le temple lsgal des Juifs, Celui 


1. 15... χες 3. 


* B 
p. 20 ἃ. 


ΓΒ 
p. 30 ἃ. 
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kummuli gÜuwmmudb Pub, prapngbjn] glnu mpaupgugopŠ μημνρῖι, järnfunbiubg . (kur 
{ιν ἰμνεινεινενεεν μεν νει, dududaulpkpbibpny fo unusuppiö be o(hõbpi, piip ἠμρημινημνυνι 
Gpkrulubii opfilang . glin jpõub guupdung up kphulundbvuy muunepg Ürg phph inbpre- 
kujul ku miõllunumipph Šupilim] : θαι μισεῖ ürupuu (i lpunmupneti SESpi [unpŠpupay, 
np pur jansuuugpr]oluald UwnnuŠny grp luhfau vu Sarlibig Uminne$ papa 
Sp” pain vurgaapbjurlpuli Ähh +) 


* A fol. 154 * Upurg 9 ki Omlufap/i d: 4 θμρμππιμῖ kopra lepi gli Ῥρῥηπρβ vhuuufiny kujhuljnuprru fr Η 
γ᾿. 


δἰγδιω βάν {μερημμιιβηιηῖ, δι Puuna βμινζιιεῖμιι μεν μιηῖν pfgnphnu kopa kp 
ἡμίν Parufjbnufp Ulinupiugeni, jajd φιιϊηζιιμξη. δι gbijbglpuuou ku gb γἱιαμζορῖ 
ÜumniŠny bi gudbinub ἐνὰ πὲ ρὲ ljblung popng pppku gŠurwimaunnl ujub kp kelleni 
ta gopbig φιιίμεπ ἢ plan Sbpänuudaipug > 

Gi kp (bplipopn ühlkngnub Unumubgpinupojany ὅν fi Suppo ku gpumb kujpu- 
lnupruugi - Ge βμιηπι ἣ Õunu auli niiijunfuun, Guiuminnij np busy bi βἔβπη (bin ler 


i vhuufing) Vhuuuging B || 9 Ülaupiusgungbi ἡ {περ ζει μιν ἐμ μεἷι kp hogusbig llpbitigu ng vbnr 
lpbimp /iny {1111..;:|:Ὁ fl: Žugnig ld ljnsh Vhuuu add. B -- abi boglusfuo] μδιιαιππεῖι Β | 10 ki 
mud blu gh ᾿ς πα (UU. > + kujpuljnujuu mb] μἷιπμεημι. και frulpnupnu hnphb pirjup| . bi tansupbguri 
ΠΙΡΉΠΠΗ μ Lunkub pinus ljuukpl, nt puhu ku {πη ψαη[διαςζιαμεμ ju p(uubinuu M δι gn 
nr pih [li μιμπὶ LTT αμεϊις πηπιῆι ἐππιππιιΐεη βΐηπα ὁ μεπιν ku Ep μι [e φιαμβεμ kr gm og βοΐ 
ujnuugi, ki ligngg μήϊη ἡφμήιηϊνα αππππιιαδ junn ἡμιππι [θἐτιεἶι hipny Β. 


gui cachait dans un corps d'enfant le verbe de Dieu, en le proclamant le 
createur de tous les siecles; aprös sa manifestation au Temple, ἃ Päge de 
douze ans, et la discussion des lois juives avec les docteurs; apres gu'll eut 
accompli Gtonnamment ses trente annšes, Lui le Seigneur, dans son corps 
tres saint. C'est alors cnfin gue s'accomplit le grand mystere gue, selon la 
prevoyance divine, Dieu avait fine d Vavance pour notre gloire', suivant la 


parole de Apõtre.1 


* A fol.154 “3 ARATZ, 40 Janvier. 
ve Db, 


Commfmoration du bienheureux Grõgoire (Grigor), 6võgue de Nysse. 


Le vrai doctcur et pontife du Christ, Grõgoire (Grigorios), etait le fräre du 
grand Basile (Basilios) de Cesarše, tres intelligent et eloguent, rempli des 
gräces de Dicu. Il fut pendant tous les jours de sa vie un pilier solide de 
Põglise et un.champion puissant contre les schismatigues. 

Il [πὸ Pun des cent cinguante õvõgues du deuxišme concile de Constan- 
tinople. 11 Gerivit de nombreuses homõltes sur la loi ortlodoxe gu'il laissa, 


1,1 (ον. 11, 7. 


t 


[7 
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gun /unblnulpuub  gfipunindp. bio npp oo phjdblinid ηηηϊιαἰμιαμιππι 4{πιι’ knpur 4nyd 
Surwimunn fi | pt ririrusuljuuli TATA IN φιμειμεπΐ. ρει" ριμηημαμιηπὴι bh pulp us pipus- 
μψτιη πὶ [8 [μεν npuu piul αἡ ηπι. [unpfrufu, ba ἡμμ|6π|ηιἦι ἦι gü/unu διιμηϊμηῖ, ἐμ {εη1ι 
CuinniŠny > Gi npugku ἡ μ πη ψέμα. με μμημῃ CumniŠny apurgmidu javvmin- 
pits, ki Sarubiup ho Junbipncs Šbipneffub (infubguni εἰπῆ ει ple [unpaid gurud Gulduri 
p jutti Gnitafuphi 4: 

CB * Ukpunfb mob [αὶ Pibgliuub bi ἰἰμιηπεμε Suurpuu gundina Jdhrsb "Pp rainnuf OuinniŠny 
δέμας s Po õtunb bipauliipngi ἡμπίμηβ : 

Upa gnpdusö kelgu Sbpbi kp fe θημιμωϊμιῖι δίψει μι. bi. Spanduspbp ἡπη μὴ πα δ μη εἶ 
Gu/Subiu, pugidund mugur li glanb ὅδ δ Önpipulbe ἀμμίψπι αἶμα, guginnuuõ bbl 
mona gbrjunfnfulang  gun(npoeJpa püldughg pin με με βῆ, glaughg, br onpujbe 
ἡινΐπαι πρίν [lii piudusibp (bphru minaspu > npn nirus Ph paepp (iplnuwubid πηι ” 
Gauluuntsdap (Ob opium ἐππιππει μὴ fr aulinupljaofdliubi  ginbighi πα. — plip {μπεληι 
“μαι αι {ἧι ba apogummgbg (μημνηδιιᾶρ ψπὶπεμίμε. Õmi]sbnug/rbi np inuvupinn indi op oupusgae- 
Pliuõpp . ρει νι üpupiluulituu/ gõhdludpp gunsug {υειη μι ns {μὲ > 

με Spolilb pnipp* ημιρημιϊμμη μεν, br πημιιηβιπιμῃ plii inbiliaujb Susani (piip 
npujbpu ηηΐξιεη his [θυημι πρεμἰ με ὁμμιϊμιπειῖι ki διμη puur Jonas yli * μμὅπι δίδει, 


4 jtimuunp ling) kr murd lingi ἘΠΕῚ ἱμἥμιη βιμπη ἠομἕη ea ]ung κεῖ kljus μἷημμοἡ Gkpänt μας 
δπηιηἷι add. B |] 3 μι |πις]} πε πρΡ Β — fr uubsguvi ) Jin Juani μαι B || 6 l: ἐειΐηη 
Gubin [rin B. 


apres lui, comme un souvenir €ternel, et tous ceux gui lisent ses oeuvres 
magnifigues se raffermissent considdrablement dans la pure foi chretienne; 
car les paroles de son enseignement sont plus douces gue le rayon de miel, 
elles õveillent dans 1'esprit des hommes la crainte de Dieu. 11 brilla comme 
le soleil dans [eglise de Dieu, illumina nombre de gens et, parvenu ἃ une 
belle vieillesse, il passa au temple celeste, ἃ la vie eternelle, le 10 Janvier. 

[Β΄ De nouveau, fõte de la Nativitd et de 'Epiphanie du Christ, notre Dieu. 
De [homtlie du bienheureux Proclus (suite). 

Or, lorsgue Notre-Seigneur vint au Jourdain pour y õtre baptise et gue 
Jean-Baptiste s'en defendait en tremblant, au mõme moment, le grand fleuve 
Jourdan šbloui des splendeurs divines, deviant le trajet habituel de son 
cours naturel, se partagea, comme ἃ dessein, en trois courants : les pre- 
miöres eaux, se refrEnant d'elles-mõmes ou plutõt s'arretant sous les regards 
diving, revinrent en arriöre et sõamoncelant par des afilux successifs formörent 
une mer agitee par des tourbillons multiples, car ces eaux se circonvenant 
elles-memes n'osaient pas avancer. 

Les eaux moyennes, refletant des rayons nouveaux et merveilleusement 
agreables, formerent comme un manteau royal de pourpre et de ileurs, *irise 


B 
p. 21 Db. 


* B 
p. 21 ὃ. 


16 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [910] 


kpuh kpofie gnelm/p* Sbgblj Šrsrnuigiu du (fiipbel wimtuptirm/, ἱ{ιππιιπ ἔτ = 2 p 
gkpmlaulub ko ggbpungjuupõpli Šupäind, opugko ajul pig ἀρμιγιαρήην, en ἢ 
audugulib μερίαν, διμη με, guuparuarenpaulpalide φιινεπ τι ει πα! piip διαί ἐ fi : 

Oandu θαμὰ ko ἥμιρ  tuliaupälinaljuri (pingi ujkinne (dbubig üpurmurnplsrugp 
περ gurdbluuunipp bi muruinniusÕlsurdili ἡ ει πιῇ | Snuusliu LT ἦι mpg, 
npajku ging (üpi ppndpkuljub po pupämbu ἡφμιμῃμμηΐν, if] kepuudanaulpri 
Äuifup gkpkpuppluuldi Gunnniguikjm] opSübpamJõpubu, Sisbiup πρὶ [ιν rubjad ἀρ θη 
jbgntop. Umpp, umpp, umpp, Skp gopmJõkdg, (hk owõbiungi epp ἡμαπορ koju > 

Mun ominnigumujku  pujidis5  kplifipu πρὶ βῖιρ φιιϊαμνι με μεν jobu μηήϊδμιπ κ } 
üjupabsop miuinnuuduypil Juuru φιήιηεμὰ üpm/phurgnsb οἰ δεὴρ Sngkinp ἔμηπη : 
με υἷι al gurgldusid kr lingi [47:24 sul Sanuudibghl, dan buurlubghlh, sululpapl, Hgumuujui(- 
Sund, εὐ μι [61, subupopisgpbjhh,  õsunbghli, ki Šugpmugagil: Sudurujunnfu, be 
kphpuldbrul ἀπ μι θεῖν, ἄμμες muld bi (Jusgiuonpaulpulfi ἔτι εις kinuigoonti lb 
ἔμρημηπι βιμιῖι, kapifihogfunudy ŠnfumfdbiuSp bi ἀμριαρεμρε με, popi dbimdp minnpuu- 
μεμα. [e paspärbig* pargasgigintauy Garlnuglup (i Snwrubu θα μημεϊμμ gbinny : Puhbgh 
ppduS δε μῖν anbipuuig kp op ϑρΡπι μήμηβ pangal νῆα kplhpip, be Šngfpti unpp 
otsa | papi ἀιμῖηι lkõrulini bw õp aargundinp mildbn wrap aju turlj kodus Sutinnugualils α : 


de couleurs chatoyantes, et langant des rayons paisibles autour du merveil- 
leux corps du Seigneur comme une couronne magnifigue tresse de fleurs 
varibes, et ces eaux s'etendaient en acguittant leur tour de service. 

C'est alors aussi gue les ordres incorporels des puissances celestes 
formant choeur autour du tres saint corps divin dans le bouillonnement des 
belles eaux rõpandues, ἃ linstar des chõrubins gui entourent le trone ful- 
gurant dans les cieux ct mElodient d'une voix musicale le trisagion de bõnd- 
diction, proclamaicnt par la võix de leur languc de feu : « Saint, saint, saint 
le Seigneur des puissances, toute la terre est remplie de sa gloire. » 

C'est pourguoi vraiment la terre fut ἃ ce moment changõe en ciel, 
rempiie des dons ineffables de la gloire divine gräcc au retentissement des 
chants spirituels entonnes par les seraphins. Car, A ce moment, [lncom- 
prehensible lui-mõme, | Invisible, celui gui est sans commencement, toujours 
brillant, immateriel, celui gui ne peut Gtre contenu, IIneffable et VEtre 
supreme €gal en dignitd, la Seigneurie trine, la sainte, dirai-je, royale et 
inserutable ΤΙ, dans un d€blouissement dEtoiles, brillante de pui 


ssauce 
sanctitiante dans les cicux, fut reconnue manifestement dans 


᾿ le courant du 
cuve Jourdain. Car | 3 50] 'S i 

euve Jourdain. Cai orsguc lc Seigneur des seigueurs sortit des eaux, le 
ciel s'entr'ouvrit pour Lui et le Saint-Esprit, descendant en haut sous la 
forme d'une colombe, Lai ollrit une couronne gw n'6tait pas ἢ 


| aite de main 
d'h Jf ] Per a * 
omme. Ist le Pöre, laisant entendre sa võix d'en haut, t6 


moigua par 668 


vl 


ΓΙ 
τ 


10 
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! Y - “Π ΠῚ tuptupõti “ pluu 
Vu aj li kop μ /kipinaimn pruppun ὠμά! Lakes Own ἡπιη AD pi Ι Ἰ 
εἰναι πνη μι αἶν “αἰ πα. "bu k ἡμὴ}! (5 u δ]. npm/ Suudlus, δι [PUMPILB : 

μ ἡ μι MLALI ΠΟΙ erru IP μι. ἀμ oli δεν εεϊήι br pr Pirgu fo hi uprubiglipua- 
gap Š Brus Gaanarnasly fh Tpruinnufi Ünpupojuun [ι, bi pbn ΤΣ {πὰ lugu ngguufulinb 
Pphuinnuf. np Bu G animal bi gjurbi h gopbi μιυμἐυῆιη | ktbpbp 314 rappub 

* Burud τ πε lm pi jõud br up Ä Morpnuf turgu p bint, al kinbu n9kp Öpumu ( A AA 
usliusupur Sh “kusdvulpau/fi :) 


Ürg ἐμ hr Baobnuug/i FB H Sol: E Vainnrio Sragurpinbini kahh ki (purgi JO rebs uppagi 
Munpuu/: Ugklpuudluppni ζι μα liin (ii kr tp ]rararegpridng “πα πἰμαειαη [ἦι + 


| Üinpnu Sus gpusugloun Ep Ürbljuurtiim pinge ng . ki Ep {πὲ Ἡρημιβω απο A os 
ἐμ μι ομ ΕἾΙ sippsug[r, | δαιδεμϊεαί μι Seu με dili klbrgbgjeny : Vu li] bin ju [n Cp|imu 
Gbpänvm ὁ πηι al πὸ wubp alpaf ( pl ει opi; ul[ tai purÖ ke (pinulbp, κι πο 


- paroles en Le designant aux assistants : Gelui-ci est mon Fils bien-aime, en 


gui je me suis complu. Ecoutez-le'. 
En ce mEme jour, commemoration du saint et bel enfant, le victorieux et 
thaumaturge martyr du Christ Mar-Behnam* (Morpõhnav) et de sa soeur Sarah 


(Sara) la vierge et servante du Christ, gui furent martyrises par leur põre, le 
roi Sennacherib (Senecherim). 


* En ce mme jour, aveuglement et conversion de Lapötre Paul, gu = * 5 
A , p. 33 
apergut le Seigneur Jesus sur la route de Damas (Damaskos).] 


4 ARATZ, 44 Janvier. 


Föte de FEpiphanie et martyre de saint Pierre patriarche d'Alexandrie 


(Aleksandrou) et du diacre Absalom (Abesalom?). 


" Prerre Etait patriarche des Alexandring (Aleksandratsi) aux jours de Dio + 4 (οἱ. 135 
cletien, Pempereur impic, ἃ !epogue des perstcutions de Võglise. | anathe- τ ὃ 
matisa Limmonde hõretigue Arius, gui ne disait pas guc le Fils fut de la 


1. Matth., αν, 17. — 2. La particule honorifigue du syriague ἕο Mor ou Mär, a 
ete soudee au nom Behna7, soit par le rEdacteur armõnien. soit par son modele στους, 
A la ligne suivante, le chancement de 2 en 22, dans le nom Sennacherib devenu 
Senecherim, suppose un intermediaire grec Eerit en minuscule, et. actes syriagues dans 
Beopsax, Acta Sanctorum et Martyrum, t. 1, Paris et Leipzig, 1891, p. 397-441. -. 
3. Ce diacre Absalom, martyris6 avec le patriarche dAlcxandrie, parait propre au 
calendrier armenien, cf: Niutes, Kalendarium manuale ulriusgue Ecclesiae..., t. LI 
Inspruck, 1897, p. 565. On pense tout naturellement ä une intrusion d' ΜΝ 


1 + 4 id , + * 
lamos d'EleuthiEropolis, dont la notice est donnte ci-dessous. 
PATR. OR. — FT. XNIX — νι 1, 


Avselamos ou Abse- 


* A (ol. 15" 
re ἢ. 
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ndaudaudy | μηδια 6. li gprnjnedu Sn popdugn gay ( ab μὰπειιδῖ [Κι : εἰ με, “πα {π{! 
νηνυνμηδδενννι νυν μιη!. πρηλίνειη. ajus amippi διηρεινιηεινῖν με μινεν μη νῃ οι, ἰλωιπινι δας 

Gt ἡμων μὰ pphuinmuduganph Ἵ με μεν μινῖινωμ μραγήμωι ἀμρμή ἦν, Alan, 
με. μεῖνε νι [ ριήνη εν ἐμινειμιήνορ, ε γε, “μιν ἡἱπυῃίμιι, [6 δηη κα, kohgeslg ἰβεηδηνημηις 
Plrvõp ap ϑευῃίμι ἢ sgk pinpkefoonkp sun, φερε ιπῖν με διεήη, ola ψυρογδεαῆη, > 
ἔνι βρρίμε. ἐνημις μη βῖν, νι ἀπε ρρῖν. ἔχηρπι ἀμηγίμα μη}, }, βαμαμιῃ Πριμπῖν Bane 
Ppfpuinnuf, μιν δῆτε, μεν {επί αι ka p ζει μι μλίμμει Μῆν 

liu hpphu vorpargud μορρεενν aru. δ μον μεν μνᾶ ahokph pPpfrinnu ka paju 
Subbi Jap ajunmunkap ἐμ μέμνε ον ko jp jutule ojlujbup  mehkp jaan muvdub + ἔα 
muld . SEp, m] üjureira run pr üpunndnedtulig - δι. luu auk. Uprus. kr ni. any 
(kp SJ Surrsipp oprudubbp oina jupngõlikü, yle Subigbpäbaap LA vurgugkp apr 
{μυειῖν ἵμομειν, kr üpannnihplrii {πη μνυιήνη μι kö Üp opp Sudijkpäbup Εἶν αἰ, pi 
mbbp sjujdon po, gh Sf ko kapis pipra pgfih pluu [5 ζιωηπρημνι oe 

"Bi korni {πη ει, | “Pholjybinfnubinul; μαμα μι, μμπι εἰν praana μῖι ἥμιημπε : Gi 
dm πε μην μυνδ ῆμιν ἦν apuskp ἡηπί πεν padi ko εὐ [ἦν . Vaufu δ, ρ΄ Sbngmep kr ἐνερ 


lu πε ἧπαρ : li ἠοραπῃ [ussi Šeulplusy spreads με [ (διππι απ ab ἡ}! ajusid: l 


i δπηπά[πι μηΐν, lii Garling niu audi dom ἢ, ab μὶ ἡδιμῖι ΠῈΠΕ naa απ μαι [ἢ {Παρ παν, 


*A fol. 10 
r° b. 


nature du Pšre, mais cr66 et iniõrieur, ayant pris existence dans le temps, 
et gui induisit bien des gens ä son schisme. C'est pour cette raison gue le 
saint pontife Pierre l'exclut de Põglise de Dieu. 

Le bourreau de Diocletien, Vennemi du Christ, vint arreter le bienheureux 
Pierre et le garda en prison dans les chaines. Or, Arius, s'6tant rendu dans 
Vassemblee des prõtres et hypocritement faisant acte de repentir, les pria 
dinterc€der pour lui aupres du pontife afin gu'il le deliat de 1excommanication. 
Lorsgue (les prõtres) Pen priörent, le saint rõpondit : « Ow'Arius soit exclu 
de la gloire du Fils, Jõsus-Christ, dans ce monde et dans Vautre! » 

Et comme ceux-c1 s'en attristaient, 1] leur dit: « Pai apergu, cette nuit, 
le Christ; il avait sa tunigue dechirde en deux et tenait les lambeaux contre 
sa poitrine. Et je Lui dis : Seigneur, gui a dechirt ta tunigue? 1] me repondit : 
Arius; et toi, prends garde, ne consens pas ἃ le delier de 'excommunication, 
var on viendra te prier ἃ son sujet, et ordonne ἃ Alexandre et ἃ Achille, 
gui doivent avoir ton sišge apres toi, de ne pas Vadmettre, eux aussi, ἃ la 
COMMUNIOR, » 

" Harriva un ordre de Diocletien de tuer par epee le bienheureux Pierre. 
Or. toute la population gardait la porte de la prison en disant : « Nous 
mourrons dabord et vous le prendrez ensuite. » Les ofliciers, ayant percö un 
trou dans le OUT de la prison, par derriere, ἃ linsu de la population, et 
avant fait sortir (Pierre), Pemmenšrent pres du tombeau du saint evangelisto 


A 


koa 
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Surin με japunomeaddpul  gpar/u kopa ; Vaparbfode μΐνη Ἰιῆαν ko Sp aruplpurssgii {ἰμβεεινη μῆς 
li ἀμυνιι μι, Φηημενεἡήν pappi rjapuranoenaljardi  Arnpö/ npn, ka anuipasb 
(liiaga Tuannegfiv pujdan Jup, yli np koinkpo unepph Pp {μΠιημιήναι βμιήι μὲ ρηι 8 ἢ 
Jerry mijdanni, tag Op bpny üpannmadipadiph gh ankumbbp mg õpi potunnp ἢ 
[Epurg uflannji Barnbuy , bu dar Špaudungkpi kink y fo μινιπαι ιεϊωμιῖη jh, ki nounegasidip 
dagolpijladibi > Oo suupu pungbaphi ἡἴμιν, üjuunmind τ Uunmupbgjun anepph Übinpnu be 
Uphusiad Bmbnuupp FU: 


Suyud HILIVE [9 (jargi ἡ [ει 0 kanpnufi A TLL lust : 


Ükinpnu Pp rurinnufi {μεν βμ[ιπιιη μη Susmulpud, Ep | puijurpbh Gil [Jnpnr- 
ujogbusg, np Pupgõbf ἐμή puipup, po gbapbh ἰδμεωμιίρανιιν ε Gi bp rpopm Jobud 
arfungl ubi bi girkdaplrj | bp Pphiuannuf, nj (of piwjrup [ἦι pbunjunnbp 
mi jnpurkop bi unujurnduupi-op nipuuluup (Pp innu μι. üpiuginbij gljnimudi : Πμπιἥ voh — 
Üle le puldi ng är, wp διωυϊμων εἶν üpupg ” kpliwop ki Gwduapäurlpae Jdluuip ἐνη μνήμῃ + A το. 155 
γ᾽ ἃ. 


8 Cewwjkünu) UJGumrpurdfunnt, pn Uphungnd lnslt add. B || 9 Bjhi [np nr upoprsug ] Gjbr.- 
phipntupojung B || 190 (puusa | Üp usun B — δι Ep popi θἰειμὴμ... [rolt14+4:]) Gi Ep 
gurLumunnu] prupkujungin | Pp /ruinnu, ku druprilisu] mopuutnp . πμ ki |ν δι δεμΐε Gui μαδεμΐιμν ἶ, 
ἱΓμερυμ δ βιΐνπαβ ζευδανμ Alar [hr [μπιϊπει[ εἶεν α ἡ Ἔρβμιηπε UuimnviuS 3 Arpi lpuuglrusp gras 
bolvus add. B (| 13 ujus ] [PB B. 


Marc, ct lui tranchörent la tõte. [15 mirent ἃ mort tgalement avec luile vieux 
diacre Absalom (Abisalom). Les habitants, informs du fait, releverent son 
precieux corps, le porterent ἃ Põglise, et le firent asseoir sur son siege, car 
le saint, de son vivant, ne s'$tait jamais assis sur son trõne, mais sur le 
marchepied, car il apercevait un homme lumineux assis sur le trõne gui 
lui ordonnait de s'asseoir sur le marchepied et d'enseigner le peuple. Ensuite 
ils Pinhumerent avec honneur. Saint Pierre et Absalom (Abisalom) furent mis 
ἃ mort le 11 Janvier. 


En ce jour, martyre de Vautre Pierre gui s'appelle Abselamus (Avsalemos). 


Pierre, le martyre du Christ, jeune encore, etait de la citd dEleuth6- 
ropolis (Eleutoroupoleats), nom gui se traduit ville libre, du village d'Ana' 
(Arasõas). C'õtait un athlete puissant et plein de talent dans Vamour du Christ, 
gue le gouverneur de la ville pressait par des prieres ct des menaces de 
renier le Christ ct d'adorer les idoles. II n'accepta aucunement, mais plutõt 
d'un visage "calme et avec hardiesse il s'Geria au milreu de Vassemblee devant + vol. 155 

ἡ ἃς 

1. Eusebe cite deux localites võisines de ce nom, au sud de la Palestine, dont Vune ἡ 

ncuf milles au sud d'Ilebron, Onomasticon, ed. Kuosrermaxx, Leipzig, 1904, p- 26. 
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l 859 ὀπηπι[μημι]ήι samu [; [ro[rsevd μι N Onnuiud olp alg folrss E, hi ΜΡ NY ΠΤ klv 
ἡδὲρ kl, A ljuunp Aba wugnpõp Aan pupljuuli td A 
Gi {πε gun [ο[με]ήϊι be πεδψη {ἡ kr ekplpup bi [bwin supsiupurliop nul κα}! 


rjunnpi ph Minu, kr HELL ELT αἰ [ἷι ηἶναι kp Sp, P"'43 ΩΣ | μημρπρίπα ἡ at af; ΠΙΠΗΠῚ 


ἡ πα ἢ}, KT Ι μα αι μπῇ ἱμιιχδε πε ἧμι, kr αι ται loplpai pig ghi ἐπα lu μιαααιηίτειη 


Sp] μιμ πα. uinusid : 


Guyud MILLI {{)αμπεε E epi pngl ΘΕ πηι «αὐπαμιπια με, Πῃ εὐ /rauprsbnul) kerjus [bour 
μα μηξινη τφΡμηειημη ἡ kr pulnnujusinu H 


ÜLSi, (Fkngnufrnu | [μΠιημεῖιπι [Olid {μεμπι οἰ είτε jm urdi (et; bi anpdusd 
ljurinuprluug mrub alpoluusnp lpuipult [1] |: ahu9 ΠΝ lav ialus [νι nbip lgs [vu 
μἧπι ἡ : [ρὲ midi: [ ἱιπ αἷς pista ΤΙ hnu minult, map munni Šu Gmrõnj ku ἡ τὰ 
δηΐμμεπμ uk . lu Gurgp α[μπαππιααἐμεῖι : Gi (olp | παι om purdbguri ΤΟΣ, 
ὅπη παι, bi ἐπα αεηίτιαιη ηφπεἢι : Vi ἐπι πηρι [oli ira Pkrgau/mu li us εἰμι UIUD 
κηρμαιμηι [Jlauli, lu pw tupdulaug {ιμπὴ [μη 1 ἡἷπαι ! ling ηἰνμικηδεμῖ fo 


1 ohuuhfi] ko mubp add. B || 3 με δ 1] mdginulfip Bo — gbplpup) põrgkplup BJ| 
3 uualpuuruipng ] “πα ΐμαν αι ηπ gb B -- kprljuignu gn] kpljurginuguigi B Ι 0 ἔμπα πτιμ δ] Onelimumg fi 
οἷ ki Üpuug “+ add. B | ri (Erarnu/r] (FEornpnufi B Ϊ 9 Jõbngaufrnu) [hapu np ki linsh 
PErnuBnu, Gp |roimuslprobi hu {π| ἱπαὰρ μι, - puudu punu Εἰμειη gurlnunjunn/a (mimi prim [μεἴιορ 
kr Ἰιοιΐι ααμὸπι θΕιιὴμ Agu ki add. B || 13 bi annud τη 44 πη} Fr ljunnusp πη μι kopunp pi k 
(rpuuy brpus gpiurmuhop kiuig ἰμημη ul9 καρ πὴ Ge {διπ pund WILDE log bsuny kopruarbikoghrl Puruf- 
jr | SGp add. B. 


le gouverneur : « Notre Dieu est au ciel, et (les dieux) gui sont sur la terre ne 
sont gue des demons; les idoles sont /'muvre des hommes'. » 

Le gouverneur ordonna de frapper saint Pierre vigoureusement et lon- 
guement, on le soumit ἃ de cruelles tortures et on le jeta ensuite dans un 
feu, mais pas vii, afin guil ne mourüt pas vite, mais sur des braises peu 
ardentes, οἱ c'est ainsi gue, longuement torture, il rendit son Ame ἃ Dieu. 


En ce jour, commemoration de saint Thšodose (7heodosi), Vanachoršte, gui fonda des 
couvents de religieux ἃ Jõrusalem et dans les deserts. 


Le grand Theodose (Theodosios) avait, de son vivant, fait construire son 
ΟΝ ANA 
tombeau, et lorsgu'il Peut achev6 il dit aux moines, ses freres : « Oui de 
vous veut celebrer la dedicace de mon tombeau? » Un deux, pretre, nomme 
Basile (Basilios), homme agrõable ἃ Dicu οἱ grand ascete, repondit : « Moi. 
pere võnõre. » H descendit dans le tombeau, s'õtendit comme un mort 
+ LL FIN ? 4 
rendit Jäme. Thtodose et tous les groupes de la confrörie le pleuröreni 
beaucoup et Lenterrõrent dans ce meme tombeau avec les honneurs CONVE- 


, el 


1. Ps. cxuir, 11 86. 
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Gi fi pune mienipu β΄ ghobpgfpi διιῆπε. appi kphikp Sopi Pkngnuf, ka 
unugõnukpi psp mg Üpolnnenpule np ko jänni mrõkkeliplrub μὲ μῖν ρίω αι ἡἴμιν ng inbuvubpl 
ng β᾿ξημνα ἅμα: "Αια το 
Gi mik glpoluuvnpub (Ak. θεν η!ήμιν αν durd ” nbudbS ἡἵμι ἱμι μι! p poh δίνρμπι ὃ “ον 
ku üpurginb piip ἥβη τ Uu ἡμημεχίτ μῖ, pinu gh ka ἵναριι inkugbi gr ε ἴδε. [εἱνηιίνια luu 
pUhinmiŠny. ko β΄ piinavubbpnpij mumph, gbin δμιςπειμῖ, ἥπμαι, kbps phh Pvafghinw 
kploibguu mõbikgymb κι ghobpuyfi dardi upurginbgri] põrp ἵμναμι > Ge (i ljuuimupbp 
ἡμαππεαμε οι πεῖν üpuginolile ἐμ μι kujunp ἐν ητιμτεῖν, ko aub . (hjonji piip Äkg krpuspp ke 
põlkpulipap põ, siga altusuhjbnu ng ἐπἰρυμήιξρ > Gi μήνμωμια bagb , 
[B* Mbpaonpb mob Oiigbarbi ku [δωιπιεμειδιω με μηῖνει Joh Pppinnuf + | hr 4, 934, 
Sun kauboi Üpolh uvurgkrup : 
fh õlran[ip Shuli Ob piny Ohuntuf Pphrinnuf ηἰ θεν αι [μην ζπι [δ πεν ἣρ ΤΌΤΟΣ, 
δωμην μυμηΐμαι, (Pibp {0 sopb kplig npyku Üomauud, op Δωδήομ {6 [epiuy Epu 
kk. “νει B ἀρη, PS üpplgb + kir ky npmf φιωδίγμας pplgip ἡμηβίνηβηνα, μι po αεμνεπεως 
ἵιμεν με εἶν pnbm oh + “είν Boupusulp ἠπάτα [ing μι εϊμιίμε αι {{]πήϊν br gopme/dhub 


{ gu] g Pusu gh B [| 5 luu ] (Burnuf/inu B — jPwinniŠng) ἢ mbugbd gl kapp pl add. 
" [i 6 hruu] μερμπεὴ Β [i 9 pldikpu(rgp [:*] üiuug Ep propibitui add. B — αἶα βη8ι} IL = 
durdugb : μμ RL φεμῆ! β'Εημιμπι nt Fr (Bipin εἶμαι “ΜΠ kiu sFplpup duduluulju, kr 
prugdusgag Jubnpusgu, kr απ pwgnid lodu, Fr t WILNLJIPD Fi m pubiudp p ζει εἶτα. | SEp 
| Gusurusl; β kept k Gup frip puul ἐμ δίμη : add. B. 


nables. Pendant de nombreux jours, aux olfices de la nuit, (Basile) apparut au 
põre Theodose (Theodosi), et il psalmodiait avec les autres religieux gui tous 
entendalent sa voix, mais ils ne Vapercevaient pas, ἃ [exception du seul 
Theodose (Theodos). 
Or, celui-ci dit ἃ ses religieux : « Je Vapergois toujours * ui se tlent au * A fol. 155 
milieu de nous et officieavec nous. » [18 le prišrentde le leur faire voir aussi. 
Il supplia Dieu, et le guarantišme jour apres sa mort, le bienheureux Basile 
apparut ἃ tous, ἃ [olfice de la nuit, faisant lolffice avec eux. A la findelotlice 
du matin, il siinclina devant tous et dit : « Salut a vous, mes freres et mes 
compagnons, vous ne reverrez plus Basile. » Etil disparut. 
ΓΒ De nouveau, fõte de la Nativitö et de [Epiphanie du Christ. (Suite de . ὌΝ 
Üihomõlie prononcee par le bienheureux Proclus. | 
Notre-Seigneur Jesus-Christ, en consentant humblement ἃ €tre baptise 
comme homme, fut revele par le Pere des cieux comme Dieu gräce aux 
paroles gu'll fit entendre au-dessus de lui : « Celui-ci est mon fils bien-aime'. ἢ 
est celu en (ui je me suis vomplu pour sauver Vunivers de la tyrannie de 
Satan. Il est la couronne de gloire de ma toute-puissance, ma force et ma 


1. Mattli., iv, 17. 


92 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [916] 


μὴ li [δισμίηπι Ou . aju E, npaj ürpuuju ἐμὴ Gusliimujuig . [μι ηἰιδιειὴ ple Se puglpuual: : 
liis E maani ημδῖι PPjPP gun [inlualny, A {πριν üjbwnn Oluuligy : 

“μμι E nj lpeufulsangg pl plyfrlru grssb, his. jotususnp liig TLD δινπ μι μὲ μειϊμει-- 

4 eend puus i nul 
ΟΕ πε μι} αἰνη νη πὶ JO τμιρ : “hiis E ἱμεπι {με} ἰαμίτηῃ Ι ll br ἰ Ρ 
li EIP muun τη μι} βιπηδηι [β},εήι - us E nyt TUT TUTE gb plhr h LT Ta ΠΝ i 
gea fr, hn. eperiprrpuarpobi ng gl ke pufeli μι] δινηίμε lii εαἿ παι "ρλελυανρς : ΗΝ 
UKU Õrn] lu ἱμάτια luni sigi HELALTEJUTL , rrup JorŠngnig liisy TD θ ἐμαὶ PE Πρ ημι- 
ημαἷηι [μη μηδ νιη : “hui k π|! enleug μα ρξ με li ammu Yn μη ἕπτ glsinng εἴ. β εἷιπιΐιη 
bi | δ} μαι JO rud μα μη le pirjo, 74 PIC lpbibiipusliliaany gurdpui my 
ku Sprugling slipuli[uy li puslnusnpur : : 

Gr usjuuy jou Šiigpiini Jang li pupäpumgn [Iuga Puu õgp πρηιπα έν, of! | 
᾿ ἐβμπειηπ, [1 π mrmnmau ὃ πη ΕἸ ι pime Johu ὁρειδὶι ΠΠμηιπὶ [πὶ põnjun urgu uni ηἶμειι 
φιδ ομ ki Susdurupunin/ru kr ape study [ug [τρί μιῆι ku mõbluuumipp Žogeni . [p"” 
αὐ ιὴ ὑμ!. δε Sbumnl |: (kiu Onejij ku Onni ὃ rasva nn Ape» ki Skp pl 
β Jbprus Onspg prugdusgi :] 


sagesse. Il est celui en gui je me rejouis guotidiennement, et gut fait ma 7016 
parmi les fils des hommes. Il est le crdateur de tous les siöcles et des ordres 
des puissances supörieures. 

« IL est celui gui a suspendu le ciel dans le näant, gui 'a illumine de la 
beautd des rayons varids des astres. Il est le regisseur du soleil et de la lune 
et de la multitude des štoiles. Il est celui gui a fonde la terre sur les eaux 
comme sur un sol et gui [ἃ ornõe de fleurs varides et de plantes aux 
nombreuses gualites. Il est celui gui a cree la mer et guil'a entourde de sable, 
con Lenrichissant d'une foule d'animaux varies. Il est celui gui a fait surgir les 
sources et gui a trace le cours des fleuves pour alimenter et rGjouir les prairies 
et les jardius, et tous les animaux terrestres et aguatigues, raisonnables et 
sans raison. » 

En formulant d'en haut cet Eclatant et supreme temoignage sur la nature 
divine” de son Fils unigue, le Põre Pa döclar6 son egal en puissance οἱ en 
honneur, cocreateur avec le tres Saint-Esprit, ainsi gwil est dit : La voir du 


Seigneur sur les eaux, et le Dieu de gloire a fait retentir sa võin, le Seigneur lui- 
mõme, sur les eaua: nombreuses'.1 


1. Ps. ΧΧΥΠΙ, 3. 


IT 


10 


[917] 5 ARATZ, 12 JANVIER. 58 


μι ; hr Omebnuup|i FP : Soli ἔλιπε au San gan urin β κιῖι κι {μα με Jp “μμπῇι 
Ühuuphrnu fr: 


Apu p/un {μιν Pp iuinnuf {ΠἸπετὰρήβπι Ep μ durdurlilpu To orlpipliinnutinuf la 
ujurgin ἀπ ρα βι li ybro/dii ki insult ni | ηομεμἐμειπι (Olin [Jripv np [rh ἱμμη παι 
MTT, ' Ppuunnu, br Sunnlilijuse Κ Abnu εὐ ορ εῖ, νι πη σα ῖι AN AA lpurglinsg saanu O|r 
main del ῖ; (uriin ]rrilirguuse Pp [rrinnu δρῆμρμιπ {μη πε δ suu /15 kph kr γι μ} : 
Gi ἀριμ δ με gbiun ἐμεπιμε μι leplik br Jbg na pauuly Gupoljuulilep eee πε δημῖι ajul 
Pp/uunnuf. bi gy koju og m jhugbu AunglyB [ri ku Siwõpbipbp luup Špuugagi ἐπι Juulis, 
kr Jursi πρ πὶ η ἰλμιππιιμ ἐαταὐἷιηίτειιι δ πηι Abnu Gprbipumudpurg Õnelnuup/i Ff: 
Gi [θιμη πα [1 ΣΙ | ἐπἶτηι πῷ voudmuingi s 

C[B'* Lbpumpü «Το ἷι E Oil busti kr (urin δία gu μπῖνηι (Ohrid: Pphuinnufh UuinnuŠny 
ἡ μαι : biupälmp | lingi Jumkb liposarlelipu rogli Üunlp h : 

δὲμ ὅδμ θάμα Ppfimnnu nf (uvlnupSuupurpi npuybu ὅμιμη Ι Om[Seubll; ἡ μιν, 
lin gli [pi Ek nyt hepbe η ἰδιιππει ὁ ἐππίτη ὃ lesest ui pagi aar tu 9 [ls uRLIP [2 μπὲ 


2 Ühuupn[rmu ] Pbapy[r, mg VU Eppu ἱμβ add. B Ϊ + eupipurgf%] gbbaenpliup ΙΓ μα μη 
Puri ins ΠΠΡ nbep pn add. B [| 3 Giugairim nig MS laugbiuy 7) a]ipbjl logliv tom ke αἱ ἡ εἶμι ι 
gl a αριμ μια Janu prud ni ]lirubi rpg , Br gburny Π ΠΕ Guus ju διυΐεμει μα μηῖ 18} ἠρρίμιαιπ- 
1 νει [ει (rap Fi laup lpuuggnaay|vhe add. B || 0 μμίμη Fi ain /raglog [rh ΠΣ {πῶ ἢ sünminnLiuŠng 
μεμίειήνῃ, Er hertsi HS Jururhbiguse, μαι δβῖι rjpoin /i ἡΐηνε πμπι [ει ει, Fi Sub ἧι αἷμα ἢ üjurmnnengb 
aad. B | 8 ἀιμη μι [ἦι Fi GwdpbpBp] Aung μευ μῆι μι Sud php B — mubJuturgb] õphisbie 
juu pdiulaug mõ εἶν παι, (78 fruit] ἐμ ἐ [ἷι LT ἱ μιμΐηπ πε add. B || 10 bowduuenp ] {πμὸς 
puugid põline [60 lpusirispi Κι k Juma Ἐμ[μειππαβ Üuimnidny Sbpiny add B. 


3 ARATZ, 42 Janvier. 


Fete de 'Epiphanie et martyre de saint Meortios. 


Le vrai martyr du Christ MGortios (Mevardios) vivait aux jours de l'em- 
pereur idolätre Diocletien. Apres avoir servi dix-sept anndes dans la milice 
de [empereur, il crut au Christ, et fut livr6 aux mains des perstcuteurs 
impies. Se tenant devant le tribunal, il confessa le Christ vrai Dieu, erdateurv 
du ciekt et de la terre. Le juge ordonna ἃ trentc-six hommes de frapper 
vigoureusement ἃ coups de bäton le martyr du Christ. On le battil ainsi 
peudant sept jours, maisil endura ce cruel supplice et, tout en gloriliant Dieu, 
il rendit son äme entre les mains des anges, le 12 Janvier. Il fut inhumde 
dans un endroit distingut. 

[B * De nouveau, fõte de la Nativitd et de [ipiphanie du Christ, notre 
Dieu. Suite de la mõme homtdlie du bienheureux Proclus. 

Notre-Seigneur Jesus-Christ gui se fit baptiser humblement, comme 
homme, par Jean, est le mõme gui, comme Dicu, erõa symboliguement le 


* B 
p. 24 a. 


*B 


Pp. 24 ἃ. 


*B 
p. 24 b. 


* B 
p. 24 Ὁ, 
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kplipb mõkluuunipp äbnop : Ge rrgbiuy (ln omg likiirpulih usiõluugrgg, an gugnigbu 
aun [e gophg mpuulpmjõluuy pauplifuusndi υὐιομύρῃν lapbrap μαι pl augu bo db ἐπι 
puudus + Gap δε. gbpuuuunnmedu)  upuSuanasgogg, teraapiana lu poi 
[Jbwäp, [its [olidip le Sngbinpni]dtaup, br ηἷνπ ἐν (ρϑηρϑμίαι, Δεν δεν : 

εἰμεν ng mrukp μη ιν ἱμιν põ np ko δωρᾶβῖι ko mpfuh. npng μήνπεῖν ἡρῖναι Β ει 
ἰνμνι εις, ka μἴμνι Β νεἴήν, lini μιμηηαιμενχινξς ε liu ας Aju gy δὲ Ἵμωψαι ὅ!ρ-- 
διωρίμωι, nupu ἡΐμιν, φιμηπρημηψμᾳ. ἐυρεωρεηι (Ohud βρης μηριμηρπι θίμιδρ sulase 
lnuljagmJkusõpär np fo Jhpuy popop μιν, asula ürinnunŠm Jh Ἵνδειήιπι ohud < pm 
lu Sbangulogbjmeglaoy  gplam. mgfwup5 ka np fis ψωγφνιωμοβ, higi ülem Pergesenp 
[pi ν{μειήνννι Jõluuõp fo ]lopury sdliagili, AauJouimupurenpbipr] [6 edev gh bar ünnnmuu- 
Saluri pugobm|õjut mtuntovuljub Šapiln[ {6 {ραν bppfr Pi Srmubu θημημήμμή 
plunny Ὁ 

* h nali HILITL[I ι{)υυιπαι E uppi δε πὶ {μιν SÕ urin /nuliitug : 

Üarpp le lugu ἠμὲν Pp /ruinnuf Suun πα, Ep Ρ pnwmpbl ŽnnŠns (AILAL PU 
Uglpuudigpmuf uppuifs angel] (i Sopb φψμιιμωμνπιανη, ka kp pain ἰμαρῃ! δίβη θαι πῇ 
μεμα ενε νη 

(EA {μι μι al φιμε πη liu kp | Pp /rwinnu ἰμμηπιη βῖι glis maret 9]: ewrp pur, ki 


premier homme, saint, de la terre sainte, par ses tres saintes mains. Lui 
ayant inspire un soullle vivant, il le personnifia, et Payant produit des guatre 
espõces d*elöments tempõrts, il le fit double, c'est-ä-dire materiel et spirituel. 
II le perfectionna hautement en le completant par Iintelligence, la sagesse 
et la piste, etil Pappela en lui donnant un nom. 

Comment dire ensuite terre ou chose, celui gui est corps et sang, dont le 
nom declare la nature, et dont la nature expligue le nom? Et non seulement 
(Dieu lui donna un nom), mais Vayant pref6re, ille fit participer ἃ sa puis- 
sance crGatrice en lui ajoutant le pouvoir de donner un nom ἃ toutes choscs, 
en raison de sa ressemblance avec la divinite. Lui ayant done assujetti la 
terre entišre et tout ce 4] se trouve sur la terre, il Pinstitua roi avec pleiue 
souverainete sur toutes choses, symbolisant a Pavance en celui-ci sa propre 
rev6lation comme Dieu, avec un corps invisible, sur la terre, dans les eaux 
du Jourdain. 

* En ce jour, commemoration de la vierge sainte Tatiana, 

La sainte vierge et martyre du Christ, Tatiana (Tatiani)', Staitde la ville 
de Rome, aux jours de 1'empereur Alexandre, son pere Etant du rang de- 
consuls (ὕπατος) ἢ, et elle dtait, dans l'ordre ecelõsiastigue, diaconesse. 

Comme elle avait cru au Christ, on Vamena en presence de V'empereur, 


1. Cette forme correspond exactement au grec Τατιανή. —— 2. Au lieu de eette 


transcription Gju ugunnnu, les auteurs armEniens emploient habituellement Shrugun, pl 
4{ι ἡμηαΐ, μι. 


t 


ab 
ol 


ul 


Ίι 
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Tt LTD eppdine kel: Ἐμβμιππαβ CwinniŠny ol png sledipelj urg : Õun epi 
Puupurnpii [6 μαθεῖν ljangi, ko wp pnbumuunkp ginu mpuslaup ἡ δ ρβιάππι ke ga$kp 
longi. ka kur μι δ βαρ, lapSudtap hopbsg ηἰμνεπ τήν, kao mik. Ska ἡμηίμιι μι β μεῖ 
muunnuuSng png : 

lii paapljagluap [θιμημμι αρῖν * Spardagbug la γίνει, üppmSengi Jhpserpbgfi: 
giid bu Jujbghii ülhupldpsu ka gljnapu vaggi, [ongi gh ka agul. ke page 
purpäpannugbaap ainu pbpkaf kpljulOp Suiljop rdlinuji Arp Spit Sligo γνωϊμιρυῖ,. 
vu ku phpõbmp phplõkypi gapriJuh ku pülkgpli ponuppli po $rgpi- pop Angra tulgpbhb 
Suunf gajaefu koju, ka ἐμ αι puumupljan. (i Ῥρίωιηπαι 13 


Up Β 9 kr Oubimatup/u 9» : Soli αὐ ]dop tiuusg (0 jafvaarunna [ἐρεῖ Orud ἡ kpiny O/runeufi 
po πα! br (luge [Oreli ὑμῆπι “πα! μι {πη απἡ ἤπια: 


Uu pripelrgrg[d (upu Pp /unnnaf * Efi gurdu wbopbh [θιμεμειε μι Ll rusinufi : 
Ünpphi Gpõneghnu mu pluu Ep, ki lpusg ling ammu Gb sapi puus g[rli [μπιιππιεει τη ει. 
jure: S krundi Obpiny üpuneuf Ppfruinnuf ku mub . urn e LA Ppfiwinnuf li wa prlpuni aan 
kd ne/uinf: Sbunb : Cuputulyby fab ij hoiul: {πὰ l θαι p la saa μ (ol β puudli. bu 


11 (purge (2.17 u[ipny {μι εἷ add. B — Epänugauf] Gpröbfrnufi B [| 13 Gpõneghu vee ljus- 
ylusy ] Gpõhypu, opi ki Gpäogjugnu, ΠΟΣῚ Ep, br / διεδιιήμα Gui μηδ ει pwpngbp a Pphru- 
INN : Gi laglea ἰμα αι gf add. B [| 15 ki OontL. B -- μιμΐη]} ki / afrokp li [748 SES 
διαίτῃ Βα μημῖι br bprlseburp add. B. 


et elle confessa sans crainte le nom du Christ notre Dieu. L'empereur la 
conduisit au temple des 1doles, et lä, voulait Pobliger ἃ renier le Christ et ἃ 
immoler aux idoles; mais elle, par ses prieres, pulvõrisa les idoles en les 
renversant, et dit : « Regarde la faiblesse de tes dieux. » 

L'empereur, irrit€, * donna des ordres; on blessa grišvement le visage de la 
sainte, on lui arracha les cils et les paupiöres, on lui endommagea les yeux, 
et, Payant õlevbe ἃ un poteau, ou luilaboura avec des ongles de fer tout le corps 
jusgu'aux os; 'ayant rasee, on lui dcorcha aussi la tete, et on jeta la sainte 
dans les flammes; puis 1'en ayant retirõe, on lui trancha la tete. C'est aiusi 
gu 'elle mourut dans le Christ.] 


6 ARATZ, 43 Janvier. 


Fäte de Voctave (de la Nativitö); circoncision de Notre-Seigneur Jesus-Christ, 
et martyre d'Ilermylus et de Stratonicus. 


Ces victorieux martyrs du Christ * vivaient aux jours de ['empereur impie 
Licmius. Saint Hermylus (Ermoulios) õtait diacre. Mis en presence de 1'em- 
pereur, il confessa le nom de Notre-Seigneur Jõsus-Christ, et dit : « Je suis 
le serviteur du Christ, ct diacre de la congrõgation du Seigneur. » On lui 
soullleta les joucs avec des mains de bronze et on le jeta en prison, mais 


* A [0]. 156 
r° a. 


*A (ol. 156 
γ5 a. 


M aadi 
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"* A fol. 156 
r> b, 


* A fol. 156 
re b, 


Gprlioimuli Shin Horniga ty ηἶμει urg sup (unpsup br ns lipdjistip | nur 9 audi, “ 
ἘΠ] λυ μὴ ἃ li mndmig ejuupereerdpli Aauprer/apirvaanve [θ ρεεῖι : 

lii ψμαπλίμαρ, lugu μι “πα O [i μι ὑ ἡ br φμη πες [ri L [94 . ἢ ιριπ με ἴα μὴν, 
ke gu dunnntugliu : li ἵνα μαι Hs guretulely > εμε ἢ [eb εἶμι {πη jur μὰρ : Gi Au 


Γ᾿ 


lorglse ΠΡ ELL luu li mu . lrpänglik, ἐεμ{πεἰμεῆι {με |Š, αὐ ει, απ Ἶι ααἰτὴ pl 3 


ἐιη tip [rj “πε πὲ} (rm/ubugpru fh pnluuenpby, lu pliljuiga|ru απ πιααπίια pl μη ἔι : 
“)ιμάϊω!, ΠΌΠΟΙ jure pipe | ΠΣ li ρει νη rh ἠορμιμ μα ἧι ühiplleng 


luni gl fr, ἡμπὶ ila Ep (inpuninnbhlnu ugursby eplrata Ι pusdng Jol : Jr ἡ Jodo sagloni. 
ungojõlpu warppir po ghobph pagu Seega, ko Kargi eipljupg kli pppibe μιν πῆι + e 
μηρία! ἀρ μη, augud lpagaegfl punlbh, ko ppop ϑωρη μα ῦ}ν ἡπεΐμημει Arp, ka 
Üuublpop μημδπεπι, üjunmun lagflv pop fanid, Καὶ mmupiuli (e pealagi < 

(ro inkulang ζει μέν ρα θεῖν, uppi ἐρρδινηνωμναβο Suseming Mingumnraboljan | 
Pp/unnu lii μα πα gy /vhi εἶπα πα 9 [s [Jusgusenp/rli, kr * Guru μάιαίμ (laup [ununa- 


A Seas prem [va [ΠΠ1{ΕῚ hub :]} li “μασι εἶ ἵνα On punnnbhlpnu ἐπα τις | agummniJuribh συ 
egurglr, uju] ger pelsrpumi 1 dau ku GH Luni] |» LI : add. B |! 4 ἡ (räpp PAN ΠΩΣ {μα αν [bb ) 
μι ἡμμᾶβιαμ, ΤΠ l pulp M (27% ὁβΐ ηίεαι μη] πε μ απ μρῖ l: ΧΩ 174" Sung έτη hrpbe 
puuraas Of, kr {}11{Π1}Π| δ [ἷι θην [Blood pa Surmaga tõus elab {αὶ βρη} μη πὶ} rojutu- 
{{π| l: pilvi ἀρίση, be plea puru ἡμμαρασααπίτει ἦι eb. ugly B | 10 guurdeh/r] ke heet “παἰτα Κ[ῖι 
Pruun l si mimi A dd. B | 11 le senti πα l: put “το kr mub] 78 jääpanusunebp Vunpus- 
annb (lunn ἢ ἡμίν pa Hg hnpus, põles: kt εἶμι ke Gud aupiduul) [μπιιππι[εείτανι. ηταἶεπι ἴήι Pp Jruinnuf 4 


Sep fr εἶνε πα δα [rh Ρρπιρ' bi ἐπ μἐ rd |” pl eli uppngi ὑμήπιηβμπεβ : δι {μπηοβίνῃι ἵνα κα 
eareprliajuuni lingus HIL. jPaninniŠny LAE B. 


Pange du Seigneur l'encouragea ἃ resister courageusement et A ne pas 
craindre les supplices, mais ä prendre patience et ä recevoir la couronne du 
martvre. 

On Pamena de nouveau devant le tribunal et on lui demanda : « Vas-tu 
adorer les idoles et offrir des sacrifices? » Et commeiln'accepta pas, six bour- 
reaux se mirent ä le frapper. Une voix du ciel se fit entendre ἃ lui, disant : 
« Hermvlus (Ermolie), mon martyr intrepide, en vEritd, en võrite, je te le dis, 
dans trois jours tu auras trepass€ des mains de ce tyran et tu recevras la 
couronne gui test preparce. » 

On jeta de nouveau le saint en prison, et on ordonna A un soldat ami 
d'Hermylus, gui se nommait Stratonicus, de le garder dans la prison. Tandis 
gue le saint priait pendant la nuit, une lumiere jaillit et une voix venant du 
ciel se fit entendre comme la premiere fois. On 1'amena pour la troisišme fois 
au tribunal et on lui brisa les os ἃ coups de bäton, on lui dechira le ventre 
avee des griffes d'aigle, puis on le reconduisit ἃ la prison. 

Ayant vu la patience de saint llermylus, Stratonicus crut au Christ. On 
Vamena en presence de 'empereur, et il * confessa avec hardiesse le nom du 


- 
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Jrolobiguni juubinededi Pp Juunnuf : li Gprrarduigboung [τι ζιμ μι εἶμαι πὲ 0}, erm|es ki sageli 
fo puri pärg uppi kpõnerjujnae + ἴδε, μυη θη ἶν kogu Aug koja sun, ἵμπιναν ke urub 
Opüldugu ljuumupbgkp, jŠannina αι ξένη Κρ. up üpunnpunintauy OB Älip ἀρμμ! ἢ, 
πρήλραι βίνιήν, paubgb gonbgkp mp [ropu piluenp fh > 

li |: {μη εῖι urn ἰμειπαμί jee βῖηι lu, μι μην [ἷι Ι" ηἰνεπῖ; “μμήϊπερμιαρ 
lu gnjmJõluudp μιν εημ {ἦν aSnghu popluuig p ϑηνεῖνηι ιν δ“ + Vo gbin kph ται περ 
klubi phunii jõnpäptu {μναῖ pf judupk, map mbasg  Surinimugkpngi kapi pag 
πεῖ uumupag pusgaaphpi Uusluguumusg, πὶ 6 bu muul Agolan. Skin : 

ΓΒ" Alpunfi mob k Pilgbub, la ne]dopbuy Ppipunnm john piinu Uu- 
mnuŠny Shay : 

SEp li {ωυνοειωδῖν Akp Bpuruu õppowmu ἅμιινὰ μῖν αμην Uuinnedny gbin διωμήδιινι ερ 
Sülgbaald np pulaupaun ka μιενενεινινεαμν δι δ μῖν, ljcuki Warp fuudus, lapi mf) imp 
μιλῖι HHL [õpalrurinfj tujuop pruin op Jrugi Jurusli βιμηπι ἡ üpanndumiugi : Umju mn 9flr 
ahi unmgbugk li Sarsumupõunjku ἡ πε} [ok Spõrspimuujku Šuipip kigbu ku ἐπα μεῖιι 


5 Δ εήιπι μα} πμ E lusin bp, add. B | 6 hu anjufdknudp mutautirg leg (li arg | hop hlig om. B 
[| 7 pepbuhg) ugipay {μην Β Ϊ 8 Uub μετ] Uuris ry ranniy B. 


Christ. ΠῚ (Pempereur) ordonna de le frapper violemment avec des bätous, 
puis on le jeta en prison avec saint Hermylus. Pendant gu'ils priaient, une 
võix se fit entendre ἃ eux et dit: « Vous avez acheve votre carriöre, vous avez 
conserve võire foi'; la couronne de justice vous est prdparee, car vous avez 
courageusement vaincu le tyran. » 

Le lendemain, on dechigueta leur corps ἃ coups 4 ὁρόβ, et on les jeta dans 
le leuve Danube”. Ils rendirent leur äme avee actions de gräces, le 13 Janvier. 
Trois jours aprös, le fleuve deposa sur la berge leurs corps, gue les fideles 
emportšrent dans une grotte hors de la ville de Singidunum (Sangyoukht), 
distante de dix-huit lieues”. 

LB” De nouveau, fõte de la Nativite et, en son octave, Circoncision du 
Christ, notre Dieu. 

Notre-Seigneur ct Dieu J6sus-Christ, fils uniguc de Dieu, apres sa nais- 
sance corporelle de la pure mõre de Dieu la Vierge Marie, consentit, huit jours 
apres, ἃ se faire circoncire, cn ce jour, d'aprös les lois, et pour plusicurs 
raisons. D'abord, en premier licu, pour confirmer ct prouver indubitablement 


1. HTim,., 1v, 7. — 2. Les vies grecgues ont le nom d'origine thrace Ἴστρος, οἵ. Syn. 
Cp., 00]. 387; Metaphraste, P. G., CXIV, col, 564. — 3. Grec 


: τῆς πόλεως Σιγγήδονος 
== Belgrade. 


Ὁ. 25 a. 


P- 


*B 


* B 


25 a. 


KA al ραν a iiep 


* B 
Ὁ. 25b 


* B 
Ὁ. 25 b. 
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ἱμωμδει. plelpuas μενα. | pine Jiu ἡ μεδαι 7 [θεεἰμει, διιμῆμιι [βιεϊνδρμενη πῇ, np] 


(Ap ]rnin sGUAL Šamammndunu : 

Ah Ik MITLUISOD Ep Oru ἡ [εν μι Ale [᾿πειμημεϊιῃ ou [7 πρπι μείνει [ol 

ol Anti δ ρἷ,, ηδιῆμη Alb bi lp poaspuar vaesed ru padliny {μρμππὶ β,ε1, plmebe ΠΠΠΕῈ- 
ἣ εἶ 4 16.1Π| 141 "πε δ] ἧι 

ΠΣ . [punnid m] Hingu Lp "μ [Ῥμμιυνιπίεημνι. πα Ἐθορίμει, ρα usub ἷ ; [" εἰ [με 

ase πα μεμῖ μὶν ἀπ π| LB. hpphu [4.1 HILDE[D ni /d kl; [rh jeliiinkp ΠΗ : l M 

li ΟΣ kr TT punub [his geliijunipua s gunp (eli υἱεῖ, 11. * sugu /rlipbi AA M 

ajaveeb, eppurijigl ki jõi pund, ji pmnisuni pi AA ἐρρίμβεη ΝΥΝ M 
Ἷ , ἣ ! “μα πε} 

0 |ηΠ 60} ηηοριειῖνι ἢ, | opp, ki gu Gi ki atu [4 : ΠΣ με. {ῤμ J μι 

[ρει lib μη πε, Greta ἐν μι gliliph pit Ou ηἱμεῖι, nl ςμιδιι δια αι, 

Šhorl: vujuruurenpbp Lui õsapugljui paiga npugGu διεμμεῖι ἰ, oe pujag ki nl gudo/d 

augud, (SbpänuuŠngul, lu gnegyb Juani ἢ ki mann gi] ηδιιμ ὃ [ἡ] : 

“ιν λίνα, αἰ! ΤΩΙ ἐημε ἐμεἰμαὐἡμεῖ HHL A hi δια μη πεῖ, nb AID ἩΠ0 158" (ipluudp 
ἰμυνηϊηνυη b š {μη gb {μεν τ nj μιεπ ἡ δ πεν ὰ kp OuinniŠny lu Õena | ooljajpouurdi 
tulen s ἐν ira {πιεῖ ἔδμίππι δπα “ ὑμπιὸ ἀπ μαιππι [πηι] ΠΗ ΗΝ ἧκε. 
npm/ ἐμὴ ε}. απ εἶι βη μι. üpegmmõulL ἱμερ διιδεαῖε. {μὰ ἢ μἱημμεἃ aa glinpr/elp Sbpl: õbp 
Õhunvu (pi /riinnu nj ÜOuinnusu$ Ep be Π μη} {λιννππε δπι δι pill Lp Guy πῃ ἡ βειή κι, 


gu'il õtait vraiment homme, sans aucun doute, puisgu'il avait regu de la 
nature d'Adam un corps materiel, €pais, leguel a Gt vraiment circonciS. 

Car siil avait eu un corps fantõme et Papparence de la forme seulement, 
ainsi gu ont dit les hõretigues, comment cette forme et cette apparence de 
corps aurait-elle regu reellement la circoncision? Et gui est donc celui gui a 
Ete circoncis äläge de huit jours, ainsi gue le dit le reeit võridigue du saint 
õvangile : Lorsgue huit jours furent ecoules, on vint le circoncire*. 

Il Laccepta, comme llavait acceptš bien d'autres choses, c'est-ä-dire le 
sommetl, le travail, la faim, la soif, les larmes, la crainte,” la tristesse, les 
sueurs, les encouragements de Pange, la mort, etc. Ainsi a-t-ll accepte, 
des le commencement, la circoncision, en se mettant au niveau des hommes, 
pour gue sa mere osät le soigner en tant guhomme, comme enfant et 
homme, et afin de confondre les hõretigues en montrant un corps vrai et 
reel. 

ΠῚ sest aussi fait homme pour remplacer le premier homme, afin gue nous 
soyons relev€s, nous, gui avions succombe. Et puisgue Adam, gui Etait une 
creature de Dieu et son serviteur, n'avait pas observi, des le debut, les 
commandements de Dieu, mais avait enfreint Vordre gui lui Etait donne, 
oü il fut la cause de notre ruine ἃ tous, Notre-Seigneur Jesus-Christ gui Etait 
Dieu et Fils de Dieu et gui avait uni le corps d'Adam au Verbe, pour eflacer 


1. Luc, 11, 24. 
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eba pohfi Juub gb giopai punbugb golgpivulul opfingubgm opel, β΄ αἱρῃρω 
μήμε ŠuupajbajpeJolaubi fupny ülo pin lpupgfe ka ljuumupk jopklub UuinneŠny πρὶ 
fis Slnup Br | ιπηπι μα ει Gusituly [ἦι 8 lis . agu /lipli ἡ pudru ki jopbiu 
üpanernme /i raud [A po[rivanvan [Ohud herne ημπρῖμβι url [ἢ ΠΕ ku liipliuy : 

ais ba ἡμηδι μιν ἶν, μημημερενι Β εἶν φιιϊωμεγνδίνιι! Ep lpusmuphj ku ναι, μα Suppi 
kap pun mobi ma θθοι[ζιυϊδηξιν . np bu put juõbbugi Junluu$m jopa 148 mnmebp 
[78 Ob Šunpn gh (isninupG/ μἰημρμ Gud pur δι πᾷ] ἐμ δέν al ἡμεῖι μι δὴ : αἱ με npn 
npp φημ] ππ rpg roe β[ιεϊήι ku duur adig rii [δεῖ mruinnr tu Šupurginne [θ τε Uppu- 
ζει ἧι. ἐβοψμιμδπρη 1, [A ilrurin ne fdlrõpii npnglijuddi | Sh Jdiulinuug : 

Up ab αι ἐμοὶ ἐἰμριιφιμῆπι {1} Ep, uh / ΠΣ lknpui ΠΟΙ Ep Pp /innnu 
ku pune Bop ρει paarile m βορίνωις kp gas βρβιννοιν pusta 
/ Oldiyloubi ne]dopluuy gugun tipuga μι agg Ep * CppuuSundne, le Ood pin lijuri mir Tui 
ἔμηπι δι Uuinni Šny : 

Hpm/ na kh [E žEC pilrruinbnap Tp HEEDITAE {11Π dau pallun gh, mb fl, Guulpaararlgap np 
LAE pudgb igat npipongi Üppuskuõna min gOinmeŠny JppronnmJojuit onmun, ka 
Ppfruinnu ajlrovgli ng pldpujusu, ἐξ Gri pasun durr ust la χα Cppus Juri pun 


Aupuling, npn] kr μαι lnfp Supid TATUD, μι κμ * 


la primitive transgression des commandements, commence en vritš, au debut 
de son incarnation, par accomplir une ἃ une les lois de Dieu, autant gu'il Lui 
Gtait donne de le faire dans son enfance, c'est-a-dire observation et les 
regles de la circoncision, comme un sceau accepte sur sa personne et appligud 
effectivement. 

Il devait aussi accomplir toute justice' en sa personne ainsi, gu'll le dit ä 
Jean, et Il it d'abord par preuve d'humihte, et par une plus grande humilite 
encore contre enorgueillissement d'Adam, pour pouvoir Pabsoudre. C'est 
pourguoi tous ceux «jui se sont transmis lintime filiation et Phõritage du 
culte du Dieu d'Abraham, se sont distingues des gentils par la circoncision. 

Or, comme les promesses ἃ Abraham, etaient gue le Christ devait se 
revõler de parmi ses descendants, le signe de sa race õtant la circoncision au 
huitieme jour, le Christ, en se laissant circoncire le huitišme jour apres sa 
naissance, a manifest€ gu'il etait fils * d'Abraham, et le serment de Dicu s'est 
trouve võrifi6 en Lui. 

Car si le Christ n'avait pas 6t€ circoncis corporellement, les adversaires 
auratent dit gue, la circoncision ayant 6t6 donnte par Dieu comme signe pour 
les fils d'Abraham et le Christ ne Vayant pas recue, Il n'est pas le veritable 
heritier et descendant d'Abralam aprts le corps, de sorte guc les promesses 
faites aux patriarches auraient paru incompietes. 


1. Matth., 1v, 15. 


* B 
p. 26a. 
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Ole png ku μὴ npabp ÜppiuSrudni ng Ppihnbaup npp ng φμνμιμ βῆ, [1 ajunaulip, 
npuja gliglouipli p Ῥίμππι με s Aa Pudugbp  npahi μνημε με ῖι, np Phugban ko plussi 
logi agg ng φαιιμειιημιιεπιαηραμν neJdoplany puju ἡ PawrGurly . ab kpljnnunnul, dig Bp 
"εδειμει [0 ενιείηἶν με ρπι ἢ ko ng meldoptuuy. {ωὠμήν apag arwug. Popang Sool popp 
ünjujungp ας, dumadgip piip ünguunf. ki (04. PamSasljan lpogbugp ρθη ajuri > 
Ap ΤΠ ἢ πε [θομίνεμι ἡ jalravun ne JO/ra hi plljuuglsung nunnade | Pphuunnu, np νει αι 
με βορίμι δὲ (bpohi βμ{μιυνπίμιμι, ἱμςίνηαιε, ἡμιειμ ÜppuuSudni, garebunfprub ζειεεπιιιπ πεῖν 
mhm] [κε bp ÜumnniŠny So Šurpinijf > 

Ipnu5 kplipujangijur] [untuupõnefdbusbi ἵνηρειν np με δ μεν Jurub Sp pubdb kun, gh 
ko Sudujipäbp  mjõblpi' kppli iosbannpbigp ki ἡμηγήϊιι!ρ, ÜwinniŠrf SpSup/un 
mobi μην δενῖιν {νη παρ. sJjaunmmanpbip ἡλμηρ ba {Πρ} bi gunipp πη βῖν αν δ ki ἥβρεν 
lu ju funbariiu. (ἰδεῖν. 


* ϑιωμεὴ tTUHLAL[I Sus ἢ [μεν δηΐπμεπμ kop Akping ki upudelpurgnpŠ 
μια {ει fi ἔλμιππι Šny ἀρ ρηῖι θείη μι Põphuuy kugfrulprupnu fr [ 


Unippbi ΠῚ Ep Õlligbuudp [Ξ ἡ ρΡαιημιρ εἶ, ὁ μΐμωι nf ljusb ΠΣ dl k PIHI 


Car il y a d'autres descendants d'Abraham incirconcis, gui ne sont pas 
comptes dans sa race, comme les descendants de Cethura (Khetouray). Ouant 
ἃ Ismašl, le iils de la servante, bien gu'il [eüt regue (la circoncision), ce ne fut 
pas legalement au huitišme jour comme Isaac, car Ismašl avait douze ans 
lorsgu'il fut circoncis et non pas huit jours. C'est pourguoi il est dit : Renvoie 
le fils de ta servante pour gu'il nõherite pas avec le fils libre'; et encore : C est par 
Isaac gue ta descendance sera nommee*. Isaac (Isahak) ayant donc recu la 
circoncision le huitieme jour, la transmit au Christ, gui lui aussi, äge de huit 
jours et le dernier circoncis, fut appele fils d'Abraham, confirmant ainsi les 
promesses et võrifiant le serment de Dieu. 

Aussi, nous adorons Son humilite, gui a accepte tout pour notre cause, et 
dans V'octave 41] ge prõpare, nous allons, comme si nous avions recu un 
signe et avions 6t6 confirmõs par Dieu, nous rendre dignes, par une sincere 
celebration de lafete, de glorifier le Pere, le Fils et le Saint-Esprit, maintenant 
et toujours et dans ['$ternitõ. Amen. 


“En ce jour, trepas de notre põrc ascete, le thaumaturge pontife de Dieu, 
saint Jacgues evõgue de Nisibe 3. 


Saint Jacgues Etait nati! de la grande ville de Mdzbin gue Pon appelle 


1. Gen. xx1, 10 οἱ Gal. 1v, 30. — 2. Gen, χχι, 12. — 8, ΟἹ, Pugrgns, Za lõoende de 
saint Jacgues de Nisibe, dans Analecta Bollandiana, ΧΧΧΥ ΤΠ 11920), Ῥ. 985378 La 
presente notice contient des elements commans avec les paragraphes 2. 5. 16, 17 18 33 
de la vie armenienne traduite par le P, Peeters, 17,18. 23 
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Sky musSuduug Šnandng li Mrpalny 2 bi kajbi i amgugoe(Olib; utsnpunn ka wmpp, bi 
guriurajunmuljub ku gõ/nuhäbaljari (upu appbp, ἅδ᾽ SglieJJbwip ρίμε! μη μι ρμειί 
ku [ μιυμᾶμιμηπιν Šagpu SS SUS μημιήνῃ > Va (i ημαμαεῖν bi purdumade ng sg) ἐς 
pubi ghplipiiu Suugi εἴην πη pupli ki ζα μήν, ka ööknb (popp [μη ἱμμᾶ goypho [12 
δεπειήῖι! pr] luup: | 

lu mg tugp Piip διωγιμερ paul Aur loole prubporp np JPG Je ἐδ βίην, μὐδιημι μὲ, 
ng Šuurgnpb po] μιγβμωρ φμημε {μι ριμεί μπῇ Au np pig vubgeakp pig Šrepi + Ge ηηΐμειν ες 
μη. [ip mehbip puud blogib" pang ἥξω Jungop δι μη θῖν [unpg . ka Sipp np Švdlip 
päupõjki {0 gpinny kap ποθι Jungnpirgbaap bp (ppbe põordninu pipar α 

(iljusjun ki glnnmŠny Zunpšu gopusnp gnpŠng bi Šngfr ἵκη μεν [unne (obs, vapp 
μαι salanipp np jhibpagi kp. ki punni üpiuligbijurgopŠne (Ju sunbkp pünpsop 
umpp Šmgengi, liu ἥμιν ljbpaulpkp Sogim[ innu ki Srgbienp lplipuuljpn 3 

θαι περ. ἥμιν ἢ δ, δὲν agu bi aminnuuŠungglaug Sun guy jurnpfap Pü np {0 μεμα 
mp plnulkp unipphi, bu kg[un anfljrcbu Sbplju mp jauodugfii gb päis, ba ἢ 
mbanuikp ogunippii ng; SuSljbgusli [μι δ᾽ κε δει ένα βῖν ει lp bi pagpfupbi juituupbgngg, be 
15kpu agjung Ürgis με famaslpagrgg nipoofup . bi gling ἡμιράψμι  (bpoinf ἐμεημψερὶ 
βη "νη 51), eeetg aaskpe ten »ἰ με}, ng apupängg ko ühene β μεῖνε 

(jo kppbilis linlis aprusuinusnp Sf uparpufli ahi ab ρει. punnbporpjusinunnnudib. be 


Nisibe (Nsept), laguelle se trouve sur les confins des Grecs et des Persans. 
ΠῚ αι, des Venfance, pur et saint, aimant la vie d'anachorete et de solitaire, et 
il võcut avec grand ascetisme sur les sommets inhabites et les plus Eleväs des 
hautes montagnes. Le printemps et Pete, 1] n'avait pour tout abri et toit gue 
le ciel; Thiver, il se retirait dans une petite cellule ou grotte et y vivait. 

Il n'avait pas d'autre nourriture guce les lõgumes sauvages gui poussent 
dans la montagne, ne prenant jamais de mets mondains ni rien de ce gjui Gtait 
passe par le feu. II n'avait pour võtement et pour lit gu'un grossier cilice de 
poils, etles poils gui recouvraient son corps, endureis par le froid etla chaleur, . 
etaient comme la mousse des rochers. 

ΠῚ avait recu de Dieu les gräces de puissantes actions et !'esprit de 
prescience, par leguel il prEvoyait ce gui devait arriver. Il accomplit de 
nombreux prodiges par les gräces du Saint-Esprit, et nourrissait toujours son 
ame d'une nourriture divine et spirituelle. 

Un jour, ce pere grand et revõtu de Dieu, arriv6 pres d'une source gui 
jailllissait dans la montagne oü il habitait, v apergut des jeunes filles nues en 
tramm de laver des vetements, 7.1, ἃ la vue du saint, ne se cacherent pas et 
neurent pas honte. Il dessecha la source par ses prieres et rendit leurs 
cheveux blanes; plus tard, il fit jaillir la source de nouveau, mais il ne rendit 
pas aux cheveux des jeunes filles leur noirceur. 


Une autre lois, le saint, voyant un juge persan rendre un jugement injuste, 
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μην ΒΡ {{ ἡ} 0b$ * np ἡ μὰ kp juninumnp | sab ὃ καῖε lu Jroprhguui pole: ki snd 
klibu janu npii bu πι ἡηΐμινῃ ghpurumbubi ε 

| add kuduluul μι oniar μινενεπίνεαιν μα μῆνις. μὲν μοΐηνι (Olnud φρ ργινι! 
μρίμμ μα! phpbaop blu pi jbnhkl, be Sknivvgpbjun kapolmupau  purupfh {ρει 
"δ μένειν, ba panpfing Soans pig] πε ηημείιινα. {{μιρημιιιμέιπαι harõpo γείνει πρερ μη 
με. διιδιμνδίοδ᾽ üpuiekpugnpŠneobwdp ἡμμνεμοι δεν μι Ι, θειηπινενιιῃ, ημιρδοιημήμερ αὶ Ῥρβω- 
anu ; AhupSubkp ba ojunpannuli μηδ ἅ ων βμηγνοι μνῆμ, ki bu Spbpimulaolpub 
δηΐων Ohurõpii, bo npujku gulavuunnphi Lngiujku (με. glogpuljoapoaneJolruli ponid aubupn- 
μ|μ μη, ηἰμιγμείμοι pühi be gSvalugbpäub mik : 

[gy τωι τὶ μεΐν põp mjnalol järgnidgusi mudavanni ἱμενπμι ν Üpfinu, la puup 
Glpänuudniju [uu m|kp guljbijkgpli Uanni8np. ἐμήν npn μηη! δ᾽ ἵνεραν δηη κα βη μή 
ἅμ πῈΠ giuppli Ρ A /olp [raas pin nu glruny li unipphi Burlnp , ku pin urg EIP Siupplr 
Gurmmunnbg[b ἦτο ἡ ημινήφιιμα. ει νίαν Gunn ümpp bppoparelobani ε lu μα μη κα 
goli ον μιηρίθεν aopuapavp μνυινοιτδιιμβῆι μωμοῖινι θ!,ινδρῖι ορ οί θῖν lunpegfih pg 
λα φημ ἷν Cp 

liu δβϊιμημν Sunnnigubkp ouneppb Guljop rjurinnuudugfk apunmapusgi, po did 
ἀρ αι, üpanma aug Βῆν aa Šng Üpfnap matkima finpmnfpph ugbopb Swbgbpä ξεν! [ 


ψυ {ιν θάμα. bi üjusinusn δύμαι. [ip DED gulluupg us pusinbihuli [HP usb ὃ μη, 


maudit une grosse pierre 40] se trouvait pres du juge, laguelle fut aussitõt 


᾿ reduite en menus morceaux. Le juge fut saisi d'une grande peur et rectifia le 


jugement. 

C'est ἃ cette meme Epogue gue ce saint, ayant 6te transporte hors de la 
montagne par la merveilleuse manifestation d'un ange de Dieu, fut sacre 
evõgue de sa ville de Nisibe; il gouverna bien son. eglise, Lillumina 
de la doctrine orthodoxe, et par Vaccomplissement de grands miracles 
convertit au Christ beaucoup de paiens. Il prenait soin des pauvres et les 
reconfortait grandement. Il vivait dans un ascõtisme angõligue et, dans 
son Episcopat comme au desert, il conserva sans changement nourriture et 
võtement. - 

Cest en ces jours-lä gue parut le furieux athee Arius, gui troubla Peglise 
de Dieu par son sehisme Mauvais, c'est pourguoi les saints peres se reunirent 
contre lui ἃ Nicee; saint Jacgues y vint aussi et de concert avec les autres 
saints põresils Etablirent la foi orthodoxe sur la consubstantialite de 
Trinit6, et apres avoir pri6 pendant sept 
rõvõlation divine, le blasphemateur Arius. 

Pendant gue saint Jacgues offrait le divin s 
messe, lignoble Arius, 


la sainte 
Jours, ils excommunišrent, par 


acriftce, ἃ Pheuri: «le [8 sainte 
perdant completement entrailles et VISCÜres 
+ 


| kk | les 
repandit sous lui, et (son corps) s'ouvrit d'une facon atroce sur un fumier 
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uppi Orula puu : hul ἱμμαή μι Õuljop pu pdust | purrjupl hop, ki ημ ἤει μι 
φιμμιπιμεπίς μα τππηήημηβειπ πὶ [θεῖ : 

θέμε. διινδιενϊηιμίμωᾳ, Purgannpi ἥωρμωβῃ, kli p Jbpiuy ριωημρ βῖν opprgk pusad 
topop ku upaguspbug. np δὲ, mgbanb δ, δ᾽ οἱ ἡ μη ἢν χες [kg ριιημιμ ιν, ἱμερδιιλί, 
ψαμαμψωμ ἵν ka ραν μμρῖν urupurlgudb) > Pol ümppb Öolop inbulsap gli διε, lg ἢ 
uppunu 7 pumup[h lopŠuldasg plan, kyr (hpiuy ἀμαραμενηῖν, μἰημῃαῖ jopugi ke 
nurofõlauri . lu kplabgun (pi argasenpfir Aupuhg ka gopurg kops β΄ kpugurpuabu 
[θιμη μι πρ ἢν Snnndng puurSoe olud Sphounulug gap vokubasr ἱμερδί jh BO ἱμι μερί 
kbpipi μι μαι, kB oubgp gopop hoped wap ψρί δι ἡριμηιμρῖν > Ga aJurpdurplf Grupi 
um ppbi mgo[dpup { õpoh kogu σιν μι, kr puudlid, bu Sarlõpab, ke uuumul prnu, 
np SkŠuruyku Jonalgkp glnum bo giplufupu feplsubig, bu fo uujum Suiplaup- uunnadgkp 
jinafi. spuubi npny pupnegbiap {μη dunfi saku bi avanglanuju AkŠusi : 

Gi ümppi ἱμιῃίνιη, διμδται. μιὰ μαρ {ἔμενε βίνιινᾶμ. bu kpariljp ljbiop, purgid guru 
tundja] Suulogbuu Juur [Bbvuõp p Ppwnu npruS φιυϊημι οἷν 23 


ΤΠ ἰ" kr Ontlinmtu pa + t Sol HIA wpljuy/igb Vutt 78 ŠnntJduy ΠΏΛΩΝ 


ATT μην kr üp õuna pruppiuprupi ΡΒ plvuljbnup Efi (Üpaapipo ἡ ]olrglia. 
«Guhujinna, ki «ιν πάπα Onprulaulim ἡμῖν: ἔτι. β {}μ.1..ταἱμιήι jun, μου μα διε 


selon la malediction de saint Jacgues. Le hbienheureux Jacgues retourna ἃ sa 
ville et raffermit tout le monde dans | orthodoxie. 

Ouelgue temps apres, le roi de Perse marcha contre la ville du saint ἃ la 
tete de nombreuses troupes etl'assiegea ; on detourna le grand fleuve dans la 
direction de la ville pour dõtruire les murailles et abimer la ville. Lorsgue 
saint Jacgues apergcut guc le fleuve avait detruit une partie des murailles 
* de la ville, 1] monta sur les murs, face aux troupes, et pria. Il apparut lui- 
mõme au roi des Perses et ἃ ses troupes sous les apparences de l'empereur des 
Grecs, entour6 d'une multitude d'anges; ce gue voyant, (les ennemis)crurent gue 
c'Etait 'empereur lui-meme, arrive avec ses troupes pour sauver la ville. Le 
saint, par 565 prieres, jeta aussitõt parmi eux des moustigues, des tigues, des 
mouches et des taons blancs gui les tourmentešrent grandement, eux et leurs 
chevaux, et les blessant tous, les exterminaient: c'est pourguoi 115 levõrent 
le siege et s'enfuirent, saisis d'une grande fraveur. 

Le saint, apres une vie de grandes vertus et bienheureuse, ayant accompli 
nombre de miracles, reposa en paix dans le Christ apres leguel il aspirait.1 


7 ARATZ, 44 Janvier. 
Fete des saints moines du Sinai et de la montagne de Raythou (Ruth). 


Les barbares anthropophages, aux sacrifices immondes, gut habitatent de 


PArabieä Pigypte et des deserts du Jourdain jusgu'au mont Sinai, tombereni 
PATR. OR. — 1 IN o-1. 1. 


* B 
p. 28 a. 


*B 
p. 28 a. 
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sde με, | e] rang br ἱμμη ει ἡμιϊηααγανιαι Βα Juspuli, ba μὰ glinuus με μη μθβὶ, 
puidu br his : 70 lknpui ἡπειμεξς fl ηπμ 12 ηη νη LADU LA Ehh gurbäfrlrs pupliuhg . nõulip 
φἸμμη ας δι}, ΐηι Π|! ἡ /raas gl ἡμεἷερ υἷι lu g]O/olpnobiudi διωυδὶ μι, kr nõrlp 1 — 
* Afol. 156 ἱππκ νη Ἵν, ηπ} Ι [}"ἶμμἰ Ἱμήι ᾿ ἡ {ει αι με μι. [με õkplp ajmegjusdil, (i jupi /uu hoprulig 


γ 8. 


Skipop jälmub li TUTUTUK 

liu Üapus Sngaplaujp kaj une fo Jbpiuy kr knopka aijudanpuguup, pidid 
[ummuõurpiulga β΄ μι ρ μι, gnŠadu gupgbpuolasb  paipangpu, αηδωήω (helgib tragus- 
ἐβϊηναμι + [νεῖ] ἡδειϊη ιν ἴα ku ἡἱνρβιινιινινμῖρημι Akira ἐπιωμευῖι ματι po gap μνινεπ τη, 
gn eapusgenls [ : Gi 9} npubu [μπιπ μη oli ruta |) : “"διιήνη ame {μὰ αμπι ἐξμίμπει 
ρεινδαιῖη [ν, gndubg yõhnu lu ἡπιπὰ (i pupõlgi br (i ββίμιήιῃϊν kp pag Φαινιπμήμς βῆι, li 
nheubg gunipii fi ]kpuuy μριαβῖν ἴημα ba png βῆ φῆι φιωῖη, μῖν : 

Gi” ügbujku surus ŠarŠotudp lambal ünipp αὐἷμινμ νιν μεΐν Supph, npp 
ki pugniS duutaulpug (i jbphbu, jagpu bu fo Juuupupu Junimuõupulip" Ebbo ki 
SlŠu JgbmJdluvõp lpugbiup, nõmbp Skplp, nõubp διῇ βηβῖνορ usuti [bgusiduig 
Apis αὶ διεϊη μήν, pugglaupp lu Šuparluugp, ümnigbjp { ASkpagip ki uplul- 


luul pgbuup p β ἱμπμρι ἢ Η [lp ki li polrfri upunulpusgd wpdudnuenpl guuli / Ahn ur uputulprr fl 
Pp/iuinnuf, Gr luufu pl: jpupäruljõnekuli pranijuulgb pr br μη διμημε μα, {μπι διιηπι δ PET 


ἃ Limproviste sur les peres anachoretes, les saisirent, les maltraiterent et leur 
rõeclamerent de Largent et des biens. Ceux-lä leur montrerent ce gu'ils 
portaient sur leur personne, d'aucuns portant des vieilles peaux gui ne leur 
cachaient gue la poitrine et les paules, d'autres des nattes gui leur couvraient 
* Afol. 156 seulement le dos, ” en laissant ä nu la tõte, les cheveux, les mains et les pieds. 
"e (Les barbares), dans leur õgarcment, tiršrent leur Epee et les tuerent sans 
piti6, et ceux gui se nourrissaient d'herbes dans la montagne et ceux gui 
vivalent cloitršs dans des groites, et ceux gui s'Staient rõfugies dans les 
õglises. (Juant aux moins äges et aux jeunes gens, ils les emmenšerent 
vivants pour les immoler aux astres gu'ils adoraient. Je vous dirai de guelle 
facon ils les massacrörent. A guelgues-uns ils trancherent la tõte en deux 
parties d'un coup d'epee, ἃ d'autres ils coupörent les mains et les pieds, les 
separant des jambes et des paules, ἃ d'autres ils enfoncörent Päpše dans le 

coeur, la faisant sortir par le dos. 

C'est de cette afireuse mort gue moururent les saints peres du desert 
4. avaient pendant longtemps võcu dans les montagnes, les grottes et les 
anfractuositds, vivant d'herbes, se privant de tout avec un grand ascetisme: 
les uns nus, les autres couverts de võtements de peau sans manches σαὶ leur 
descendaient jusgu'aux genoux, aflames, assollles, geles Thiver et brülds par 
le soleil sous le häle. Mais ils se rendirenit dignes de recevoir une double 
couronne des mains du Christ; car, avant Lattague de ces barbares, MANLEULS 


md 


5 


1 


ill, 


pl 
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ΠΡ ΠΊΠΗΜ, διεεΐιπ Εἰ μεππε νὰ {8} ηπΗ dim [δ] ἷμ Irina ini ii lingu, Auli logla 
(kpljijig am Bow. Gljagp mn pu mäldunji mgJuuunlsujp bi μβα μιν μα, bu ku Sul 
ἀπε μα jälg, + koo paagavi ngpämdg ka Gumuyõmbp kige tun Suu “ np ng Gurb- 
ülruajlgiubi ὄιερον με pn lanti 

nimel ἡ, LOL ID D laast nipi εἴ μαιπεμ με, Guupipi Omlinutup/ dF : 

Bargud usimep ljasumupl jas gn ja Šk am pp (lpg Pplroinnuf Paro fghna” aiaga 
μρρώ, ἢ ὅθι μμιήννω ( Πρωμέρ μων Πμνιμμη μι μη. πῃ + 

[8° “Alpiagoe poob üppng παρα μην ΠΡ ἰμιήν ka. ταὶ μὰ Jdusy μι [ohh 

ἰπριήη δι μρίημαᾳ ρα üganpfl Lfh p darõndsulju üppagi Cinnnifi vappaagp, la oppi 
Mnparafi Üublpausgjuu Suapauujkarfde ε Be bla gapduvd Aban JoJo εἰμι ρει, [νινιναια, 
Jau gfragoig φμήμω Aoapapoolgipi kr appdusgas paupparnupbi app ρἰμα μα LJ (Upuup uy 
õled (lg fpujinna, ko μειϊινενεη νεται Boprdnudini Sjigbe pi {Π| {0}. ιὐἱμιήῖν jaan ti, μελείμειμ- 
δα! μι μιδινηνηκεῖν {6 ]hpiiiy ko laupa apulapäusmusnpi Suapuli, ku [unginadapb ole alama 
le [μἱνη με ἥν gala ke μένμε ; 

Πρ linpu gnegurdul, [vl np Ps ggbglaup Gr αὐ μῆνα μυρβιυΐι. παιαρ 5 ἱμαη ται, 
õuel bu, np Arai ahel ke ἡμεϊιρεαῖν SSi ki αδιιήιρ, μι μενον ἐη ξεῖν grp {, 
Aliluctia * Saagi neil, fr. Jalg Sbplipii gaeguvbb μῖ, gajnejuu fuplsubg Ghpoph lu jäbauli 
ba ηπιπυῖες 


de cadavres ct au culte 1mmonde, Dieu leur avait fait connaitre leur martyre 
»n bonne vonfession, et une voix du ciel sEtait fait entendre ἃ eux, disant : 

Venez n moi, vous tous gui etes fatigues et ployes sous le fardeau, et je vous 
»ülagerai'. » Il y eut beaucoup de gõmissements οἱ de sanglots parmi les 
peres * gui n'obtinrent pas le martvre. 

Les samts peres ascetes du dtsert furent martyrises le 14 Janvier. 

En ce jour mourut par un lion le saint martyr du Christ Basile (Bastlios), 
τοι 8 Fempereur Julien 'apostat, ἃ Cesare de Cappadoce. 

[B° martvre des saints moines du Sinai et de la montagne de Raythou*. 
ces bienheureux moines vivaient aux jours de saint Antoine labbe et de 
saint Pierre le patriarche d'Alexandrie. Or il arriva gue le chef des Sarrasins 
Sarakinosats) Etant mort, trouvant occasion favorable, les barbares anthro- 
pophages, aux sacrifices immondes, gui vivaient dans le pays entre 'Arabie 
et VEgvpte, du desert du Jourdain jusgu'au mont Sinai, se ruerent ἃ Vim- 
proviste sur les peres du desert, les arrõterent, les maltraiterent en exigeant 
d'eux de Pargent et des biens. 

Ceux-lä leur montrerent ce gu'ils portaient sur leur personne, certains 
une peau uste gui ne leur couvrait gue les dpaules et la poitrine, d'autres 
les nattes gui cachaient leur dos * simplement, laissant ἃ nu la tete, les che- 
veux. les mains et les pieds. 


1. Matth.. x1, 29. — 2. Raythou, region occidentale de la põninsule sinaitigue, ou se. 
trouve Et-Tor. 


*A fol. 156 
võu. 


* B 
p. 2δ ἃ. 


Ὁ 
ὦ 
- 


* A fol. 136 
va. 
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(i, ng μα Ἰπη νας ἡιιμημιηϊ ἢ “μαι }ι {ει emane τοῦ mill, fi ππ. 
ppfrinolliiugu, ἐμ}! HALDI | [ki pruun ki μπανπ μέν} εὐ TATA : Dnõuy jagu fu 
apm/ (ipljrcu puidtalid; fl, iprdardiey gdbn u bu niu | ewpälgi li k [με] | E'4J 
surnuid, μι, lu nõul mune μὴ | (bpiuy ΜΟΙ ἡ αι bi pin [Ahljiunilpul seli [ri : 


li lupus gm prursuii dergarurdp [paarina olorpuuuli LEPI Suppi [Inn ep ni]dunil: lu 


Sp, opp | puugoed δωδιιηιιωίμωᾳ [e jbpfilu, μεμα ku ψαναμωριν {επεπιιδιιρμ ρ kb 
Sh Su õgim|kuSp lpugluup. nõuhp õhplip, nSudp Sugibrhliop bi upinnikghhiop 
nuta [Olipulburg bu Spügla (i Šida. pugliijp bi Šupunbujp, munnigbup ἢ 
Šõlaugülu, la mpbgurljadlpgtaup δ [onpaps np be hplfi guard μιρδιήμιιι αρίρῃ 
ἣν Aimur üpusuljaghii Pp fraarnuf* SgboeJdluubi ka διωμενβμρπινηι βιμιήν « Ore kb ἐμινεπειηρηι δὶ 
um pp Šgbun nagi θαι αι, 9 : 

hul nõubp (i Üngubk lpajlaup - gõibljugagiu ka gbphanussnipiju lk amupuud 
mu Jo gnSbp ενμιπίνη μην gap upugnb fi = bi hp ghohphh gurgkõhl snbufh puuppauprupi 
μμμμεεῖ, Üli {ψμωπίμι (po png φρο, ki gaas Sropbusp  Poglh pu pepbrahg ki 
{είν > Pulp kplrup guplijuujuj üdunf* npn sbnuulgi ki {μεμα μὰς Üuuigp' 
uinuSopii UunmŠny μείναμε, lllapute μι ἅμ μιιηδηι βνιμῖν, mõdkpng, ke βιμη μη βῆ 
pumpp püljipa faplubg, br μαι μιΐμμμνι ἷν ραν ἡἰμινινιωρενι δῆν Ἶνννμιν εν 


Ges betes feroces, au visage humain, irritees, et par suite de la haine 
gu elles nourrissaient contre les chretiens,tirerent Pdpee et les massacrerent, 
sans pitig. A certains ils trancherent la tšte en deux par lõpee, ἃ d'autres 
ils couperent et detachõrent les mains et les pieds des jambes et des Epaules, et 
ἃ d'autres ils appuyerent leur epee sur le cceur, la faisant ressortir par le dos. 
C'est de cette affreuse mort gue les saints peres moururent au nombre de 
guaire-vingt-un, eux gui avaient võcu de longues annes dans les mon- 


tagnes, les grottes et les anfractuosites, se nourrissant d'herbes et vivant en 


grand aseetisme, guelgues-uns nus, d'autres võtus de peaux et de nattes sans 
manches gui ἰοῦ descendaient jusgu'aux genoux, aflames, assoifles, gelts 
Phiver et brülds par le soleil sous le häle, mais ils se rendirent dignes de la 
double couronne gu'ils regurent des mains du Christ φαΐ les couronna, celle 
dascetisme et celle du martyre. Le martyre des saints ascötes eut lieu le 
14 Janvier. 

Ouelgues barbares, ayant saisi les moins ages et les jeunes gens, les 
emmenerent vivants pour les immoler aux astres guils adoraient. Mais cette 
mme nuit, les barbares apergurent le mont Sinai (Sina) brülant dans les 
flammes, οἱ effray€s, ils abandonnerent leurs armes et s'enfuirent. Deux de 
ces moines, nommes Saba et Isaie, par la faveur de Dicu, furent conserves 
vivants parmi le grand nombre dcs morts: ils inhumöreni leurs saints 
compagnons et raconterent par Gerit leur martyre. 


Ί 


D 
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Ougud HILREJI [lung Jr uprgii Pshu 1, ΠΗ͂ {με | Pp/uinnu Guntuminngk Ι' 
{περι πῃ} sup purgi Om jubinub ebtmbop muid 9 liguuri (Ulf p/nw, spl (rnpäl jana |: 
ἐϊπιιπιθΐη Jolie üpoghu, da jurnuspbiguri gun Ju $b | ἐπ να μ {καὶ ἱπιειμμηπιξ πηι πὰ 
Ρααβ} : Mi 

| nö fs VALITE [1 a(roriumud) up pong Φμηίμη pot Agluusnpfr, tt npn pit lodu pujärug : 
Gi TULDA TA Sopi Ül /uuliünu/ ἡμὸμ Agluuunpf, nf pluu ujusid: Õnpijullnubina Ἢ 


Üpugh f ki Brilnusup/ db 2 Lupp kpiurdi koju ng Bra] Gelilini (pudusangi ἱρά > 


Uu Bmlsobika μη Lp Sbõunmub oforti pi Unuwnubgfpõrnuuogbu, μας, tuhmid 
kp lsunpnufnu, lu μηδ üppliglap kp po δίηνμμιἶν 2 Gr Sfiigglinn janmrilasli kp bi 
munubkp ghps {εἡνηρίδαιῃ. {0 Sempugi τωι ἐρεπιμμεῖι, ku Tapa mupaup[b kõi pnpp μὴ 
üibinupub, bu gunnufli nulem] ku sludpp bu Suipiiupinmi] maspipuplaup > bu mhbpi 
kulunujusg [6 Almu [ap ka püjdiabap : 

li p õpid ünmp kirbu lpohunnp Sp pulkudgunjg Jrubgi np kpldunp Up 
αι δ urjofdu, bu τοίην μεῖναν [5 Ἷνδιιῖν, glpupgu la {μην Jrdnugii. bu πε [μια krliup 
δ δίνει gb [ pupõfh βεροε δ omupgb rus δ arvu [up > 


4 ἕωρῃ a wgpusn fr) Taupp Br] Susbhiri. Jusuli Fphuinnuf vari pusinusgb πὶ B l 11 Surpmupunn[] 
Oti preguu ren [ri p B. 


En ce jour, martyre de saint Basile gui fut, pour sa foi au Christ, sous 
Lempereur Julien 'Apostat, labourd avec des ongles de fer ἃ Ancyre, puis 
1616 aux flammes ἃ Constantinople, * et acheve par un lion ἃ CEsaree, ville 
de Cappadoce. 

En ce mme jour, commemoration de saint Philictimon, l'aseete, et de 
beaucoup d'autres avec lui; et du saint põre Etienne', le grand ascöte, dans 
le desert du Jourdain.1] 


6 ARATZ, 45 Janvier. 
Vie du bienheureux Jean, le pauvre volontaire. 


Ce Jean õtait le fils d'un prince riche ἃ Constantinople, nomme Eutrope; 
il Etait tres aime de ses parents. Jeune encore, pendant gu'il apprenait ἃ lire, 
il demanda un Evangile ἃ ses parents, et ceux-ci [αἱ firent copicr un Evangile 
minuscule avec reliure en or enrichie de pierres prEcieuses et de perles, gu'il 
tenait toujours ä la main en lecture. 

Un jour, ayant apergu un religieux du couvent des Ackmetes (Anhangestits) 
gui se rendait ἃ Jerusalem pour y prier, et s*Etant informe aupres de lui des 
reglements et de la vie du couvent, ils firent voeeu reciproguement gu'ä son 
retour celui-ci 'emmenerait au couvent. 


1. Etienne, aprös avoir võcu en Palestine, devint le fondateur de la Χηνολάκχου ψονή, 
a Constantinople. 
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(ri gnpdiud ἡμεμᾶμα, lanliu iglu Om[Sublb,u bi muru [u ligka κει’. lii. “EEL 
ain Õlimgule fpi [ἡ μίμαι ἐμες εἰμεν ab mipasugb; ὅ ει mammu lgeug (+rng ' με ΜΝ “ML 
εἴα! ann. tüplapagi, ba απ μα! apparSklpuuldi [esp ἵμαι εξ μβί, με θῖν f ἊΨ 
[ρει Suugi ἠμωήνινηϊν, αιηνδίνιμῃ, ἀημεψμν, ba äbgiig ἀπερρ ἀρ νει ἀπε αἰβιξιυ 
“A 101.157* Bli ]Ofub aanugun. np δα. μεμα μή lpolumnpph li με}, {0} μαἦνδιιρβὶ, 
NN Gplipamuljungis Bo: kp sõna kpljrinunsifug jnpdiud gling [6 Jobu, ki μανία! suli 
du (lg : | 
Vanja ΔΉ ΚΠ Μετ ki kupli / Jian lknpa ἡἰμαιμοῖππι [df Slngusgb, li ! 
δηΐνι 9}, Lu [ri lpuspotnne[OLibi Arnpbiguse με δ: Gr kplybuuli Sp [role lk ἢμο- 
lumenpph lu suule yõm[Gudblu. ΠῚ mgisunfi ημήνδῖ, pu ἐπε αι! μη πὲ gar, np 
Uuunnriu$ ns upur Gerd Ι διεμη μοι, ümurnbg pubi ΠΣ μα β! Ga luus (μα ναι η lingus 
1 Supi nimele τ Oi Spadagbg[olv Ban ρα. br anbanubbp ηδίιπη [up Ὁ Gi 
mipaupbauy  targojdu jaugaplligfib gn Srakdlju : | 
Br lknpui μιβμη, [' {μἡμιει μη} li Mir ΒΒ ΟΡ bi mubp. (1/ animus ΠΟ 
Juhi ah | φμ] ριπεα με ει pune, selgi mb [ἡ bplj str [ὅτι Ppliunnufh, nj bi k 
mad op {δος holobgpy nv pn > loe Sodogpojigan {ν Šalangupsj vugpuunk 
Siny ygbgbup ζει νι Sarglrgkb, bSrub gap [ph nalgluap Ep lan migpunnf. ki kbel 


1 {πρδι] μρμξι B [| 8 haua un[asprfoh ] Tamme] pun B l 5 guabid urged [br] guhdpilung B | 
10 ἡ] alt B — munu kunigeulkp ] imur ἔτη πὶ ga κε Β (| 15 μόπ.] [rue add. B. 


hn 


Lorsgu'il fut de retour, Jean le vit, eut une grande jorc, alla demander 

ἃ ses parents de Vargent pour offrir un diner ἃ ses camarades d'õtudes, et 

Layant regu, il se rendit aupres du moine, remit ['argent en paiement au 
capitaine d'un navire, et ils se rendirent au couvent. 

Le prieur du couvent lui fit raser la tõte et le revetit du saint habit 

*Afol157 monacal. Il acguit un tel * ascõtisme gue les religieux en furent 6tonnes et 

"A disaient: « C'est un ange incorporel. » Il avait douze ans lorsgu'il entra au 

couvent, etil y resta six annces. 
Le demon en fut jaloux et mit dans son cosur le desir de ses parents; 
Vascetisme et Lallection des parents le minörent considerablement. | 


,€ prieur 
du couvent et les religieux dirent ἃ Jean 


τς Ne t'ext6nuc pas ainsi, Dieu 
n'exige pas de PVhomme plus gu'il ne peut faire. » ΠῚ leur revela done les ruses 
du demon; ils lui ordonntrent d'aller võir ses parents et, aprõs avoir prid, 
is mirent Jean en route. 

II guitta le couvent avec des larmes οἱ des pleurs en disant : « 0 d6mou. 
tu mõas [ait guitter les chosurs des anges, mais J espere, par mon sauveur 
le Christ, gue, aussi dans la maison de mon pere, je 
aiguillon. » Ayautl renconitre sur son chemin uu p 


il enleva ce dont il 6tait lui-mõme revetu, 


foulerai aux pteds tou 
auvre võtu d'uu vieuv sSaAc, 
lo donna au päuvre, et so rovdtit 
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μι. jajunmurunnb [unpgi : Gi dunlup ! lust. pluugg | puujupb, li tolku ἢ pund: 
aule Sopi μέρει, ugali μρῃ βῖμι. φιινδρενρδίμωι, ko μαρεπενινπα με napusgp og ὕδμιππιαιὰ 
mug ÜSur φιινᾶ μένει β[μεἶν un ypaub Sirgu fapng Ὁ | 

lu klv φορῖν kurku mlau Ga Suldbu, Ἱμνγζμιμεεν la gõugeb, br grSusgua gUu- 
μεπι δας. βίμμῃ ψεη! μεῖν Ap {νην θῖν, pig k5 ἡρμήδν, adu bg + oe ἡββαιηίμη 7 fr lar TA 
jadana” aupaap üjpanmibsuy [umuy {6 by ἵνα, + Ari anbulaug Singugii oropab (li 


fol. 157 
r° D 


koui npujbu mimg Ραμ, ki gnaggurpelgi [ri võu lpbipaulpon pi ! με ηπήῖνηι μευρβυήνη bu buu ης 
nunbp trg[ At pi ἢ Pusentut) : | | | | : 
li σαι {σιν πρίγημαι. ἡ ις at llihulgun ku npn δ loogu διιρ ἡ [ηι ki περ 
(β4πι 1 ἡ[θιρίμ {ει Jbpuwgi Vi lalia διε μι μαι πὲ ἥ[ιηι ἢ Eun juugendi: dusSuu— 
Smnn Jobsi, li. Gprrduusglstasg Gurlilsy uu ' mb re ἐϑ ΕἾ, - Gi Ji agua gling ηηπΐμει-: 
αμεῆι bi mul. (pais EETL {μι πηηρῆι da, ki lk imbsgun9 Bu ἡ} Gurbilsp alu ku k mun pu 
μα ἡ τα βῆ, bi mr bu (rabi μὴ (rupÄu plan Sry ? (i snpduud lu μη}! er Joly pidi 
UT guru? lists ηπι.- lu armas ah Skirnuugngli ALTS μα ες, li kr pbpgbu ΠΩΣ 


t h [unugju hi e γι ΤΟΣ με εν ἡπιμει ει bi ΠΣ {πε gI Gurgbiy infoljlin gi : 


G. md una ἱτιπιμ ρει apr : Gi jnpdurd ἡβιπιη ηυδιήήι (er õbpäbiuy , 
lnstsug jprdnujurldi, ki md opSlbiunry olnu liu mub. {1 είν ἐξ να ΟἿ, BY" jk sry pund: 
ni pill EL Suli lu, Suslglipärmsg E ΠΕΣ la lund ab funlnupõtusj 


1 urgust | ankrus B || 9 ab om. B || 14 tulegusdab; ] ΤΟΣ Β -- “πα. {{τιππὶ Β. 


lui-meme du sac dechir6. S'etant embarguš, il se rendit ἃ sa ville, puis, 
arrive devant la porte de la maison de son pere, il leva les yeux au ciel et 
pria Dieu avec larmes de lui accorder la patience ä la porte de ses parents. 

Son pere Gtant venu ἃ sortir, Jean le vit, de mme sa mere, οὖ 1] rendit 
gräces ἃ Dieu. [Il demeura six ans dans un coin de la rueen face de la porte. 

Le portier, en ayant eu piti6, * lui construisit une cabane de roseau. Les parents, * *fol. 157 
Payant apergu, eurent pitid de lui, comme d'un pauvre, οὐ ils lui envoyaient i 
des metsde leur table, mais il n'y touchait point, et les distribuait aux pauvres. 

Il fut couvert de plaies ἃ tel point gue son corps, rempli de vers, se putre- 
iait, et les chiens venaient lecher le pus de ses plaies. Sa mere, un jour, en 
sortant, eut la sensation de la mauvaise odeur et ordonna de Peloigner de cet 
endroit. (Jean) pria le portier et lui dit: « Fais-moi la charitš de ne pas me 
chasser de cet endroit, car je vais mourir cette mõme annde, et tu reeevras 
une recompense de Dieu ἃ cause de moi. Lorsgue la dame voudra sortir, 
tu la devanceras, tu m'emmeneras un peu plus loin Jusgu'ä ce gu'elle soit 
passee, et tu me rameneras ἃ ma hutte. » Ainsi fit le portier, pour Eviter A 
la dame de Papercevoir. 

IL avatt toujours sur lui son õvangile. Lorsgu'il sentit sa fin approcher, 

il appela le portier, le bõnit longuement et lui dit : « Dis ἃ ta maitresse : Le 
pauvre gui sc tient en face de ta porte est sur le point de mourir et desire 
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ἐπι gb gl, puul his E at Juoubugf pii ph : Gi lu Juul: GurGurG ninnu [τε], 
A ljurdbgusi μ Luk agul Gr], inku br [rovtsug pr vüui, al μα gbg {νει E tigiD i — 
gene Jofrodei UuimnniŠny, μρμίνειι kr õp Juuli vl AA kh πηπρῆπι θεῖ HINGALD 2 Gi üpurinbisp 


ΓΑ ΤΟΙ, 1 ab μίμνει her rplotavg] ᾿ βιπιηΐ; : Gi opSlbiusgi On [Susa (uid ηφειμἷι "ki αν polt, br 


“αὐ αι, ejruna ἱμπει εἶ lin jõus pl: (sy bi mub. Gnbgf “{} BEL Ι ἐμ μὲ, πι [εἶν B" ku 
{ὠμὰ ἦν fo yprul pr Gorbigbung > 

lu sunbauj lindi juubunapauld? Saldus, kr ανημαξίνεενᾳς aupimuunuhg Sinan gihudp 
la muk. ÜpalibgaigalbS gpbg pupapegi kpljifi bi kplph, μιὰ [63 ΡῈ με ῖξ 
μεναι. aribamupais magu mn ρβὴ > {πενίῃ ke ogugpii pop bi > Gok θηιφωήδιξι. 
βρη μ ko gm (63 gh gop {2 üpunnnefipkS pbip vanbbu mgiujku : (i Tu kprpdeudp 
gubäb n 2 Vi Tn mik. ἢ wire nfu μαιαΐβ [θιμη ξιί abu διμηξηξίμιι αι : Ga k5 θπι|-- 
ψιαϊήν ιν ἀμήν po τ Ui ἹμειἬνάειν αν ἶν ἐν ταιηίρειν!, ἡςπη μι popi sun. Ümnnuu : 

Vi sales ἡ μἷ |: [kp kagus, krnramrgbirgune hr ϑπιμ upullaup jipbiuopb” 
lpeubseglukoeguuse : Ge puvgdoe]dfuli pirigjurp fi ὀπηπι[πηκἷν fi ἐπδη [ήι, li ["°P lerglia μα ἡ μι (ἶ 
prnjupl, η bu [θιυημμε πρὶ joeluup bi auru pi [vaas org glnugfoli ITTA 

Üy ἡνημπεδῆ, Sopi δι lpupasugkoujunnõbp μα gphp + pe Snngun Suypbi 


3 ujunnsusp 1 ujainumnbu B 4 ὅ abprlrnifdpub] Snguny add. B!! 9 un etr ] l: ei B — 
nusgpiu Stay μἷ B i 10 wnbbu) ΠΩΣ B 19 Uwinnus5) ku περι l: hub Snin usuneobg 
add. B! 15 mbl 1 k mbun jub ἢ 1:16 θὲ õnnsagun,.. βιμη νη [1.1 ki hus βῖι 


Akõurnfrd be παῖ ἐπι. Juli bipäu gabgaigusibg has Šlkonpt, P'43 alo πρηπεΐπε βιμπι 
Gugtrnbh fsnpgnifts [βιωυη μη βῖι Β. 


gue tu aies la condescendance d'aller le voir, il ἃ guelgue chose ἃ te dire. » 
Mais elle refusa ἃ cause de la mauvaise odeur. Le mari lui dit: « Va le voir 
et parle-lui, car le royaume de Dieu est pour ceux-lä; peut-6tre trouverons- 


nous de la misõricorde ἃ cause de lui. » Elle s*enveloppa le visage et vint ἃ. 


*A fol. 157 la hutte. Jean benit grandement son pere ” et sa märe, sortit 'Evangile, le 


võ ἢ, 


remit ἃ sa möre cn disant: « Ce sera pour ton salut οἱ pour ta r6compense, 
de ce gue c'est ἃ ta porte gue je me serai repose dans la mort. » 

La femme prit õvangile, le reconnut, et le pria avec larmes et sanglots, 
en disant: « Je t'adjure par le Greateur du ciel et de la terre, dis-moi de gui 
test echu cet õvaagile. » Et elle fit venir son mari. Jean dit: « Et tol, jure- 
moi de faire ce guc je te demanderai. » Elle accepta avec serment. Alors il 
dit : < Tu meaterreras ἃ eette place avec ce võtement de poils. Je suis ton 
iils Jean. » Etil rendit aussitõt son äme ἃ Dieu. 

Sa mere se jeta sur lui οἱ s'Evanouit. On aspergea d'eau son visage οἱ 
elle se releva. De nombreux habitants de la ville se rassemblõrent ä Pendroit 
et la nouvelle se rõpandit dans toute la ville, de sorte gue [empereur lui- 
meme et le patriarche, Payant appris, allerent voir. 


Mais gui pourra jamais raconter ou dšcrire les dechirement: de la mere? 


IN 


ων 
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nbipipmalir, ki pbplimp GuulilipÄu πα {8 τ μὲ ἠηδηπιη kur, kr απ δ τα κν Ahn pii ιο- 
TTT LOL br alot gboppmeidis kOuuli np jalga gg, bi LUID kaua ηδιμη πη ει ET het 
A πη δινηῖι Am. pl: : (A [Jonglrg fr gli / erlsgunpli ΠΩ Onelmuupf dl; ? Gi 
ΠΩ | (lipsu linpui Sunnninl ku (ipolnunnpbgeuli Šlinnph Fi Õylim [bus pe Sergo 
unLpp Ἰιφμια pang, kr βαρ Juupnep φανεῖ i kt np : vb 
θιωμιῆ WILAL [t ἱμεπιμ μίας | Šn]nu {μὲ ἡ Pp inaf (PE ogbtbu lug pulpnupnu h 
Üp [in Ριαη παρ [ἢν 9 με μα jurnnuinpbh : , 
EB * μ asd WILLI ΠΤ; μεἶι kop uulinuf [Juma nphl, kr (lingi Üisruinopuu, B | 
br apijengi (punn /nubouf, kr juunil: (PEniprrufranry : le alrorsrannarl (gd Šglnutnphi :] 


Opusg|e β' ki Õntlntusp/u F2 š τ μα Jou hi ujiprrG kirj lauri ΤῊΝ "[ E 
üu i laud; 4 
£ 7 Lui] 


μ dudulnulu sd paup [rain ἕρμα li “βηδμη ἡ Phjhapupou lupuippnu fr rniuinn Ep 
ὑιημίηναι | ρα ρ[ Üpboljunugp ur . bi niulusg kp muud εἴπει puru p [ἢ 10? ἡφεδιαμ 
μι. hole prurgne [θεἶι, ki Šri biinnpuulpurli (Ämari [Orbi : (Jr bnyp li " 8 un 


4 br lp olnut nphguds Šlinr ph om. B ki 7 ipururutenpibsd | {εἶ ααἶἷπι asd Pp [ruimaufi ÜmimnuŠng 
õlping + hul) gm ἔμ" ΠΠῈΠΕΠῚ {μη Orn μι ἵεπ μαι ' geudup|t, kr ugri grgaudpE pinus 
ri, 17 mulki μιμηδμνη ζιμε παι α [abi | Pp fuumnu add. B Ι 11 “ E urgbirruuslpusd: J ΠΗ [upg 
δε l: Guy Erni amilanm εαπἰμεῆι B. 


La möre oublia son serment, ct ayant fait apporter des võtements brodes 
d'or, elle 'en revõtit, mais ses mains se dessecherent aussitõt; alors, se rap- 
pelant son serment, elle õta ce dont elle Pavait revätu, Phabilla de son cilice 
de poils et ses mains furent gušries. On Penterra ἃ cette mme place, le 
15 Janvier. On construisit une chapelle sur (son corps), ses parents se firent 
religieux, desservirent, avec ascetisme, les saintes religues, et reposörent, 
" eux aussi, aprös une vie de piste. * A ΟἹ. 137 
En ce jour, fut mis ἃ mort dansla mer le martyr du Christ, Thogöne' 0”?- 
(Teogenõs), evõgue de la ville de Parios (Porto), par le juge Žilicius (Zilikioy). 
ΓΒ * En ce jour, martyre du roi Gordien, de sa femme Anatolie (Anatolay), *B 
de leur fils Sebastien ct de leur fille Thöodosia. De mõme cominemoration de 
Vascete Gosmas.] 


Ὁ ARATZ, 46 Janvier. 
Martyre de la vierge sainte Eugenie, c'est-ä-dire Noble. 


Aux jours e lempereur impie Domitien (Domidi), Võpargue Philippe eut 
une fille, Eugenie, dans la ville d'Alexandrie. Elle avait Gtudiö toute la litte- 
rature des livres profanes, la philosophie et la science de la rhõtoriguc. Elle 


1, La forme Θεαγένης parait la plus freguente, οἱ, Syn. Cp., au 3 janvier, mais on 
trouve aussi Θεογένης. Le nom du juge dans Syn. Cp. est δαλικινθίος avec variante Ζιλικινθίνος, 
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aanlen gpi ψμμπημῖι upprgli Mogaufr nb bu [iphsuli kpljow. tlipp phh Šuirusu, npag 
εὐιπει ρἷι ξ 0) a minu li Gary ]Jnu ᾿ 

Gi ulip ἡ} kp ἈΠ Ρ ΠῚ ρΡιμημιρ[ηι {πρπι ἣ dog [Bb purgned poliis p ἡμιυῖι 
Garn δεεεμαιη}ν | Ija auniapaanguni [ragbi M li ἰμημάπεμη μια AL AA Urg fly ρΐιη βρμίγπι Suigu 


(ei s td kild | Õlingungi ggbjuri mind ijrbiun le glip õlu japre|u μιμ {μιῇ kngop β 
NT Η [νι ITTA um p ir [0] εἧμ kr napus gulpl, pun {πῆρ πὰρ lung δια}. φιμὰ πὶ ξηξι 


[mdf] 


{μι ππι Šny : Puy spl ἡ! μη πὶ [9], εε SEE m pdiulnuraplusg : 
(i ΠΕ [εἴην luj fly nuupauli mil φημ} pphinnibjup, ku «νη ἡ πὶ fh . 
Αιιμναμιμς Ρ Liigu pingi neil li, bi (nun Glarus περ ki hu nulnhp ke 
supŠ [OLgblp Gi (πείσει, ἱπμ ln gl amb gpi Ülipp [rh] Šuiruigusli glrusgi 10 
ΤΑΊ. 158 pann lug frulpnupnubi lu õlpinbigusi [κε κα pulpnugnuli np) (lis Surm pugbjng Ep vubopbl 
᾿Ο παμμμαρια μα ἦν urg kõi: 
haly BD fijhupupnu lupuippnuli kr {{{1Π| ler rai pann [ὶ, 27 [ulmpbfi ηηπειμη μι μεμἐιυΐιη 
ku τς goubkpi, Supgadkh pärg ἡ{με θὲ. piip ἰμεηνννηρημν, ka kogus ukj ΕΒ. 
CmnnuuŠp Sbp ἡμὴ ει ηβηϊηΐ κι [δ δειῖ, jan bspl: Abpny be μαι, | ahobrl gufrgumu- 1 
{μην ἡἴναν bu ζινῖι ῖν gain übphifiu > Go joelaup jagu ζομῖν fapny μήνα μι ἔην 


kt 


2 Ora rnw] Ünmnhnu B ] 3 piid pplrinikugg) põrn Jope pelrmonbbhg B | 
4 kplnt] ubpp bf add. B | 8 6 jbhnu) upulskjuugnpnd add. B [| g eerpuggua perry ] arperjuu ini Joll: 
B | 12 tõu om. B | 15 Eljkup ἢ εἰ [ῖι Β. 


avait lu Ggalement et approfondi les epitres de saint Paul. Elle avait aupres 
d'elle deux domestigues eunugues nomm€s Prote (Protas) et Hyacinthe 
(Vakantos). 

Il y avait, hors de la ville, un couvent oü se reunissaient de nombreux 
chretiens, ἃ cause des persšcutions des idolätres. Eugenie, s'6tant concerte 
avec ses deux domestigues, revõtit, ἃ linsu de ses parents, des võtements 
d'homme, rasa sa tõte, ct partit avec cux au couvent. Elle y sõjourna en 
grande vertu et avec une conduite plcine de modestie et fut agreable ἃ Dieu, 
mais elle n'avait pas encore mõrit€ le bapteme. 

L'evõgue Hõlšnos y arriva avec dix mille chrõtiens, gui psalmodiaient : 
Les votes des justes sont droites*, les idoles des paiens sont des Idmons en or et cn 
argent*. La bienheureuse vierge, Vayant appris, prit avec elle ses deux domes- 

“A [158 tigues eunugues, se rendit aupres de Pkvõgue οἱ se ft baptiser. * L'6võgue 
Ju prõdit ee gui devait lui arriver par les mains des idolatres impies, 

Cependant, [õpargue Philippe et sa femme se lamentaient et cherchaien! 
leur fille, sans la trouver. [15 consulterent les mages et les sorciers, et ceua- 
οἱ rõpoudirent : « Nos dicux ont convoitõ la beaute de votre ille, sont venus 
la nuit Penlever et Font emporike aux cieux. » Ayant entendu, eela lu pere 


* ΜΝ ) , 
1. CL [8. xxvi, 7, — 2. Ps. oxui, 12; ἀχχχιν, 45. 
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DL β Ἰνδμενπι juhi μη ph βέρνι, ki (juasbeaplado n pii (jnurvuli, kplihrp üjurgareb pi kri 
pugu ΤΥ gurlbp : 
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lu (ft äp τρμειυΐνη, δ, διμιινινεῖν προς ϊνπεῖν Üp β νειν, klpisup mini kpuuldgh ἱμνμεῖν 

ka Žnpfbi ünpepijupb pooligun ε e ἵμερειν alang kole αἰ πίνω μι, μερ δι β sin μερίπιιῃ le 

φξήνμμεν,, bu har np inlaup omupängg gbanu ἔμ mu. Šiip Sbnop pu mugpunmug + Be 

pujidslink οὐρα, kplhdoyp Üli ju vin. Oogfiblauy, kr lpupŠbp ΗΘ. kp /rinurmwipip 

üp E, annan [i ἡ! νη νη μι jub kopa > ki [unpSkp JunpSnepip üunmulnuguslpudi, kr 

kurõkp Sally αἱ ρυήη, [μὴν po aJudnugi ku vinbkp ἀμ {μεεεηρ φανεῖ, bo mdnuluubuug μΐνη 

lidus. * bu Junuunulgp idar gudiku bu βῆναι bi üamagiuudu pugredu : “A 101. 158 
Palg ünpusfapõi Pppuinnafe poebaup μι ari ἃ hus, kr valuupe ki tuSojdughg ἰνφιιήῖϊ 

[i ajuri > bi {ΠῚ μεν μ| ιν ἡνωῃ, min. Φ δεμένα bupuppnubi suus uouburg ἡ Vn μην 


, μὲ. Pp rinnbbus E Li αἷμ guruinniiu Suli Ob, li prunjunn lug br lõpp 


πη [1π| μι: : 
li Sfl Win 9 ἢ kupuppnufl aegflikus ΤΟΣ, ΜΠ Π᾿ κι ΠπΠι poluusnp lopaupeudi Η 


3 ennrasb | tina URL B | 5 Jul) bi ἡμιμρμεΐ μι, ξηριμηΐι ΠΩΣ δε μι Gurgp 
Julugb add. B 1] ri ulhuhus, 4] ülj]ulnup B H 8 usr bsuy ) MTA B | 14 Ükjust [fr] pupljne- 
phuwdp add. B. 


fit faire une statue en or ä la ressemblance de sa fille et la mit au rang des 
idoles, 11 Padorart et lui immolait des sacrifices. 

La bienheureuse Eugenie et les deux eunugues se firent religieux; or les 
faveurs de Dieu lui furent donnees et elle gušrissait tous les malades et les 
miirmes, et chassait les demons des corps des hommes, au nom du Seigneur. 

Trois ans apres, le prieur du couvent vint ἃ mourir. 

Une femme riche, nommõe Me6lantia, malade, vint trouver la bienheureuse 
vierge et fut gušrie par ses priöres. Elle fit remplir trois tasses (σχύφος) 
d'argent et les envoya ἃ Eugenie, gui ne les accepta pas, mais les lui retourna 
en disant: « Distribue-les de tes propres mains aux pauvres. » A partir de 
ce jour MElantie alla souvent voir Eugenie, et la prenant pour un jeune 
homme, s'Eprit de sa beaute, concut le dessein diaboligue d'enlever la 
bienheureuse du couvent, de la laiciser et de Põpouser; ἡ elle lui promit de *A fol.158 
Vargent, des biens et beaucoup de proprietes. TD 

La servante du Christ, entendant cela, la maudit, et la ft sortir du couvent, 
honteuse et confuse. ME6lantia se rendit aupres de Päpargue Philippe et 
calomnia Lugenie : « C'est un chrõtien, dit-elle, 411 meprise nos dieux: il 
a voulu me violenter et coucher avec moi. » 


On amena Eugenie devant 'epargue comme ttant un homme, avec d'autres 
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(ra öanbanp ἰεμιαῖη μεν με αὐνὰ μην in αμαμρηυῖε, ἰμηχίναα ἐκ ἡ {ΠῚ paul, ἔπει μεν μιεϊνίνειιῃ 
bp Sopi pupmud 2 Aro prs fo seuphirap μεδηνρίμιήν μήν, pulli αμρ δῖνν ke φαμμνημει 
Pr rpliipupnu lupuip pubi εἰμι tu La õli pandi guru, ΤΙΣ Le (Jobud lu npuglip bi ki διι- 
παρα οἷν [rv pi τ Oa rjurpäbsup kpaubelgfrbs δι αφήηνειν ageplagani. ἱμαΐπιι fo apglenin ἱπποΐμαιι αμι [θεῖ 
ke ΦΡ μη μιπα φμμῖν pope kpla kugpolprapau pplownobd, ph 
ra poabaup ιμιμωι πρίν, μενε ιρίμενῃ, agg kaare αἰ μμμἠμυμήμμημαν, Akin 
μων ko ἡ Ῥ ημαμημν ἱμινημιήνορ, smulbp e Sund, μαῖα, τς (urg [anni pongõne- 
[kusi ρρψυννοῖη, μήν mp Jh ({μμ,Πμυιήνημψαν, ἡ, SJ αναμιμνειιδρίνιν, 2 δες Slap 
[põriijari. omama μεμα, κοι ἐαρίνεια, ἀοριαμωΐνα, ἀραμρα ρρβμμνηλίμι αι, ba ἥξηξημι 
μαι ὅν opel Plutbujujav” Arp Κι khppu koo upm[ vappi luu [e [ole pp 
elisa σι rang papp ἔδει ζἡνήμωι 
+A 10. 108. Bangidaud nine Vugfridir gdong [up ὁ μαι μαι kiogbopiupuli ging μ᾽ ἀπ πῆ, be 
vea. 
ἡγε σι ἐπ} suruinunund, ἢ | Sirmunnu, ba {αν rt απ ει jõrwsuenpbp : 

“ιαμλη ba {ἢν ὃμ [μοι θα, Oo mundi μαι δξάππι fofuk, ἀμ πήνπεῖ, Κρ 
[πιο βίαι. ka gfumug [μου ἰμα! ἀρ εἶν fup Antara, μεηημαιῃ, {μεν õps βεμμι αρ ῖι, 
bi rimi mp kaug mus fa li suundi “6 Judi ΠΝ ἢ TATUD) [ Pp frurinnu : 

raamide van δας ἡμρμη {ν΄ Gigpils ke ogbplpou Ebppfifprub, ke ς μενδμν μεν 


3 bglsr bug frolpaupnu pph wh 15%] opurdaugiliasg ; dai pilisut ap {οἰμιμῖιπι [9 εἴν ΕἾ, ρἷμπ μίση, 
gbwing lug fu lug nus : Ipod usus Golrujinnuf | 6 jnekusy ) Juudi ΤΩΣ add. B. 


freres moines. La bienheureuse se fit introduire seule aupres de Išpargue, 
v fit venir MElantie et se rõvõla ἃ son pöre. Tous furent stupefaits de ce fait 
miraculeux; [epargue Philippe crut ἃ Dieu et fut baptise, ainsi (gue sa femme, 
ses enfants et ses domestigues. La bienheureuse Eugenie prit de nouveau 
des võtements monastigues et son pöre Philippe devint Gvegue des chretiens. 

L'empereur, ayant eu connaissance de cela, envoya ἃ Alexandrie un autre 
epargue, nomme Perenius (Perenios). 1] voulait aussi faire venir a Rome 
Philippe chargõ de fers, mais il ne put le faire ἃ cause de la multitude de 
chretiens gui Etarent ἃ Alexandric, de peur gu'ils ne se soulevassent. Alors 
il congut ce dessein diaboligue d'envoyer des soldats, comme ttant chrõtiens, 
et pendant gue Philippe priait ἃ Peglise, ils põnstrerent ἃ Vintõrieur et le 
tuörent par le glaive dans le couvent gue sa fille avait fait construire pour lui. 

« vrd yss Xx Alors Eugenie prit sa mere * Claudia et ses freres et partit avee cux a 
δ 2. Rome; elle affermissait les tideles dans sa [οἱ etilluminait les infideles. 

Elle convertit Egalement ἃ la connaissance de Dieu une jeune fille, fiancee, 
dont le nom õtait Basilia. Son fianc6 Pompee (Pompios) le sut, et en avertit 
Pempereur, gui envoya le bourreau, et on trancha la tete de 
eru au Christ. 


On amena devant ([empereuri li bicnheureuse Eugenie et les deux 


Basilia pour avoir 
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ἘΠΕ ἡἶηπιιι | ἐπι np ἰμι μα} Le poly [op üpergglede : (i lipu gurhdlb n$ IN ἧι, μι} 
Sudaani ἀν μννν [ἧι ἡ {εάν μνδ ka μήνίμεν, pangu ko Junpinarleigaub {νι τ ρῖν + ἴδε 
niidi Sunafir μὲ [μι kplru Ek μρ νειν 4 μπιπιμώιη ka ἡ ΓΜ {εἴμ 

liu αὶ uppmisny ἱμεειψῆν ἔρεηβίννιννς, μνινιήν μια νῃ ἵν [65 Sp δεὰ ka põlga fois Ρ ἡἱμιεῖ 
Sbebpbry = lo paus {εν ka kp e {μαριῖν, ba ἐνημα 1, Pppuwnnuf luge ν᾿ {θημω 
Opogi - δε ΠΩ / Op μι δ μι [oh / Gnrjt, κε πεμῖ! ohu, Er ἐπα πααι μ pulli, ke 
Jogbomuuubi opi albunaurg npursbufhr, ko Šphigimaly δίκαν, lkpuulpbp pinu + Gr magus 
amapbunj rjanmunnpb mus (5 op oporbai ke Sunnf ogaprefu Lpasibpengii ἰγεη σι 
Amlnuupp PD: ki βινη νι fi ipimuipny ρανημιρ βῖν sundi : 

kri τωι Tonga Aiponfpn larp] aun, Soga gaankphi jagu μια θην mupm|p > e ἢ 
SE o apohpp kpbibgun ἵιῆμν ἀρ μαι μ᾽ ἡπευίαρ [ap pumpa ünepp lpovwuiopi ki usub. 
[joogi pbeg pl , Šuyp põ,” Πηομω ε Πέρα jp ἡμῖν põ, gh ke μὰ puukgayg “A 101. 158 
ἔλμεππα μεδι με μαψενι lo vapipaaping, ke αγμαρῖν {εὖ [e ἡμέμι Βα φαιμειμιμειη βαῖνε | 
tenjbujku ku gpkij  põljujgfi puri {περι μι ki Susigrvugb μῖνη ἅπη. > Munnmikp ammgi 
npgeng png kappg Järg. gb upuskugbi mat ηηρηχῆῆ ἀρρας {ες βὴν, np bi ku 
μη μδεαΐην {νι ἵν turgu μεν μιν ko μενεῖν, ἱμεϊμμεη μι : 


2 (nim ph] om, B t 6 be πε μῖι ΠΣ om. B Ι A ujub πη [1] [θπηβῖι Β -- ki sp oimul 
Sbumnd (pkipuulyp bp ji] ku fhusdop Cuinnidny mun kaust B Ι 8 φημ. ESuun B ] 9 Onini 
π᾿ +2] kr ἐμ ἢ βρ' aad. B. 


eunugues, et il ordonna de les conduire au temple des idoles pour gu'ils les 
adorassent; 115 ne consentirent point, mais ils prierent Dieu : les autels se 
renverserent et les idoles furent brisees. On trancha aussitõt la tete aux deux 
eunugues Protas (Protasay) et Hyacinthe (Akzundoy). 

On attacha une grosse pierre aux pieds de la sainte vierge Eugtnie, οἱ 
on la jeta dans le Tibre (Tiberioy). La pierre, s'Gtant detachee, coula ἃ fond, 
et la servante du Christ revint sur Peau. On la retira de l'eau et on la jeta 
dans les lammes, mais les flammes s'eteignirent; on la conduisit en prison, 
on la laissa guinze jours sans nourriture, mais Lange du Seigneur la nour- 
rissait. Le juge envova ensuite le bourreau ä la prison et on trancha la tete 
de la bienheureuse Eugenie, le 16 Janvier. On Pinhuma hors de la ville de Rome. 

Sa mere Claudia se tenait pres du tertre de sa fille et pleurait avec des 
sanglots, inconsolable. Au milieu de la nuit, sa sainte fille lui apparut dans 
un songe entourte des vierges saintes et lui dit : « Salut A toi, ma mere 
" Claudia, Rejouis-toi ἃ mon Egard, car Dieu m'a elevõe au rang des justes ++ tol. 158 
bienheureux, et mon pere au rang des pontifes. Il te recevra Egalement le OS ὶ 
jour de dimanehe οἱ tu reposeras avec nous. Recommande ä tes fils, mes 
ireres, de conserver avec droiture le sceau de la sainte CrOIX, pour gu'eux 
aussi, ils sc rendent dignes de cette vie desirable et immortelle. » 


0 IA 
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Burgud μνεπε μ᾽ robi ko kplpupungniJofubi ἀμιιππε εἰ μεῖι γη θαι μη. Alinpnufi arm μρ βρης 

[3 * So BK μιεππε μνμεΐν ρη μι μηἷν Mkinpnup ürmupbjagi : 

Pjjuurunpi mmspbpaj ko kljkrbguny (kilbi trimmi μ]ην Mlanpou” ρμιμπη πη 
JÕpdupanne du Surunnngi Pppawnnop, lugup kali po Škpolpbbi μα. ἢ 
oi]durgu brjun (pi pasinfi. μὲ { Akadi inbupkarb Spboimolifp upäligu pi pulm bb, np bi 
μιν ἡγηδιυχαῖν, pi bSwbk, gop epntusp — Šariunmurgbig saguljkpuinpb upu μα βῖν. lu 
Äknsug pi Akna eJinfuragpbri] ιν πνεπινη ἰη πη pbpbisp kigba (i ριμημερῖ, Šani, ki kun 
hi umudup ünipp munaupbjnji Mlinpnufi. ku puurid pooli [Jpubp jhülgpii Spuurijarg ἢ 
Juuru Pphuinnyf ἰδωιππ πὶ ἡξμπι :] 


Omg dF ku Onibnuiup|i kk " ὁ οἷ; E ἔπε εἶ fi “αἷσι! παι αὯ[, ἡβὸμ Õgliuinpfh , 
11" aplnug ἀπερμρῖι Ü Juul ἰληἰ μειαΐη μαι. Guy prusug kiri : 


PESI Uinni nu li frujimugf Ep, ObŠunnnel μι ΡΠ {πηϊεεμι δίνη μὴ puudus) , li 
ap õeluse μ nuud ns ljusõlegusi : lii snpdurd Siin ph [s ]ud viburi “Πι μὴ BP 
Sh {πνεῖ : Gi pl kp mudugi immul Li n θη Η Gi (EL TIL (1 ἧἡβπι ἡ [PE (εἰ [πηι πϑὶ 
pudru iibe uu frl np mupo. ὑμ!' ἱμε ἡ μη [ru using lb damn ἔμ abis BY 


10 Sol E M Aglnuenp/] Lapp ki geli |ranin ἡκὰ Sopi ἐμ ἡ εἶμι ἶι φε μεΐνη, ἱαπεήι τ πῖι ke AkS 
Õgbumnp fh ki erlsusu puna lpab [ει [λιπεῖν B | 11 ρει} πριν ἢ Jurpu hnpu add. B Ι! 
12 ἡδιιιππεῖ] ἡ Εδιμΐεπι ἧι B. 


En ce jour, fete et võnõration des prcieuses chaines de l'apõtre Pierre. 

ΓΒ * Fõte des precieuses chaines de Papõtre Pierre. 

Le chef des apõtres et la pierre de leelise, le divin Pierre, lorsgju'il 
prechait la võritö de la foi du Christ, fut arretd par Herode (Herowles) et jetd 
en prison chargö de chaines. [Il fut delivrõ de la prison par un ange gui [αἱ 
apparut et lui õta les chaines. Les disciples fideles, ayant trouv ces 
(chaines), les conservõrent, et, de mains en mains, elles furent transmises 
par les fideles jusgu'ä ce gu'elles fussent apportões ἃ Rome et depostes dans 
le temple du saint apõtre Pierre. Nombre de guerisons eurent lieu sur les 
malades pour la gloire du Christ, notre Dicu.] 


10 ARATZ, 47 Janvier. 


Fõte d'Antoine (Antoni) Vanachorete et grand ascste; vie 6erite par 
saint Athanase («4 fanas), patriarche d'Alexandrie. 


Le grand Antoine (Anlonios) etait Egypticn, tils de parents riches et ehrö- 
ticns. 11 ne voulut jamais apprendre les lettres, Lorsgue ses parents mouru- 
rent, il restait une socur ἃ Antoine. 1] avait ἃ ce moment dix-huit aus. Un 
jour, ayant entendu ἃ [eglise les paroles de Võvangile : Si tu veux etre parfait, 


i 


5 


10 
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ku oniiji tupuumag + Uu taadudagi Jarõnimbiag albgu pop purgjulusg tunpusmug, ki 
gorge kur p ἡπειπωΐμμμ, Jada > Gi kp õhpä δίηννι ἢ, pi kofoubõlajunu * põrp Jaspus 
knpus bu Šgbkp μεπ αἦιὰ μήν < 

ku up ἡμερῖν μεθ p Übgrufopuh μιρίμειξ μῖν plus, bo aafoupolji|dpub {μήμμῃω {ες 
ον Εν, ko p Suru fup põlkimpi põupõupõndu godlpnildbarb, ku ας, kurughi 
puurjunbp ηἰηριεϊηη να Ülpauljnep kp ἵνημαιν Šongy ka ἰθη {0 ὅπειπει μι μίνμεμεϊήι, mg ka 
dkar kplug ka kplg ka supp μμενεμῃ Õurgulikp. ka μήτι κη εἶν bp μημιηβῖν, opus f 
(puss abina < 

liplõkury kõri godu ἡἰνρινηδεμῖν, ku subip gunpoldu fep lauimupkp Le δπιη πη βαεῖ 
plup ku ajbgunk SupnuuŠn/p (hpusenpbafir gs õpigka αὐ μοι jhhbp kr (fpi 
βαηξιν αμμῃ βμῖν : lii kpobuy vupauurnph pup kpuipä gncvu ko mupuu ki gborb, la 
μη, aulebaup par õjeisla ἐμυΐμει βί, õpi ngprsgjuse, be ψαρπι αι glnag pupäbiar ἢ 
akpbadadb : Gi τυημιημεμε ιν SbŠukugi. Üuk5 ku {πων εῖν np kpljigh pi Äktp, ki ng 
[ESkpf5 p Suupnuudng > Bi kplobup  vunmulfp pupdbsug πὲ δα θῖν gakplijŠrbb, ki 
βηπίῃ Üdur paugar5 ἀπηπεῖμν ku jauguuba gh ἡβμδ! βῖν {9 Jkrary inpau. bi Uinnnbi ünpofopup 
ku Ἱηριαΐνιμε. βνμις Κι μι μαμαν üunbkp ξέρε δινεῖμε ε Ui Sugbgbiup hp Jp nbinuik ἡαλίνηπεϊμῆι 


4 hkne [du +] lalsepaanti run ni [fra B | i hnpus) μεμ B ᾿ 9 Gpldbsup konn... μα δ Εἴναι ἧι 


ἐμ 0} Gi δια dr πὶ ἧι ΠΩ: ει lausu [με βὶ, Pp Jiununnuf: ger δ] τιμὴ Õun sunj ea pold [μη 
nfruty FR rmudg|rl διαμιπΐι ἐς fl μῖμῃ luu, (rumhustitep TEPP gluugu OTT ld kl HIL Uuimnruid 2 B. 


va, vends tes biens et donne-les aux pauvres', 0 vendit aussitõt ses biens et 
distribua (le prix) aux pauvres. IL fit entrer sa soeur dans un couvent de 
vierges. Il y avait pres de lä un vieillard; (Antoine) envia * 
se mit ἃ se mortlfier. 

Or les mõehants demons le jetaient dans de grandes tribulations, ils 
lui rappelaient les delices de la vie, et rõveillaient en son esprit le prurit 
des passions, mais ils ne purent ebranler le bienheureux. Toute sa nour- 
riture consistait en pain et sel au coucher du soleil, encore n'etait-ce gue 
tous les deux ou trois ou guatre jours gu'il en prenait; son lit $tait une natte 
etendue sur le sol. 


sa conduite et 


Etant alle, il entra dans un tombeau vide et se mit ἃ y accomplir ses 
prieres. Les demons s'assemblõrent et le blesserent par leurs coups a tel 
point gu'il perdit Pusage de la parole; puis, Payant laiss6 A demi mort, ils 
sen allerent. Son domestigue, Etant venu, le chargca sur ses Gpaules et 
Pemmena au village; il y resta õtendu, jusgu'a ce gw'il fat un peu rõtabli, 
puis se leva et partit de nouveau vers le tombeau. Or il οὐαὶ ἃ haute võix : 
« Je vous dis, moi Antoine (Anton), gue je n'ai pas peur de vous et ne erains 
pas les coups. » Le dömon, õtant venu, secoua fortement le tombeau, [αἱ αἰ 
apparaitre de nombreux reptiles et betes sauvages (ui se jetörent sur lui, mais 


1. Matth., xix, 21. 


* A fol. 159 
r a. 


"A fol. 159 
τ A. 


*A fol. 154 
re b. 
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ΓΙ ΤΠ μι διηαιμα 6 LT TTL | (lips ΤΩΣ lu mn durdugh [θ.|θ[πι μη ει | 
| hab JULD ἐβγριμηΐι, kr omub απ απ τα [νη puppuinni . SEp, nipi Blrp õpis 
μισὴ, bi * embe guru Pnnidii πὸ ἐμειβδαμμ kr pupäbp 27:37 (414 : Luul Βηβι 
mn tur be mrub. [1] Ülunnbfib, ELELLUDI Eh hi ljuröbf inbuurulig ηριαϑπι θβεΐιη ρΡ". πιρη 
npm[Sbwnbi. μιν θη εν ka ng μυηβίμινρ, kb php φωήμιναμιη οἡπωμιῆι ka ἐαρώρβῃ ab, 
dim guasbbugi Eplypfr 

liu kp Βρεήη {εἶν pujidusd du kpbunii ke φίιη μη», ko pi Opred vuumip õpib 
kpldunp guluuujunob kongg uunmulisp üljusinady molfi idu po abonbh, ko omdb- 
νι μὴ Hs αν must ΠΝ θιήμπααμιιηβ αἰμαιιπ tule neuin/? μη. κι. “απ kpldlruy 
kuabu raud Slijbasp thplipfr ku opugku päip uunnibp kuubi : 

G, ἐμβμίμαι, h (radu of; udunupunn/r, sai μεμα. / [unug õh duduluulju puugnedu . ke 
np kpv nbanubky gUiunnb' jakpi Ay npgku 81. {μι põ õfiilruu, ki juh 
(karp ἡμμαι ἵμι βῆ. ki orpupälsup ρηνδεμεῖ Samubbpi min, ba imbunud aina Sluayi 
ματι [θμειῖι [υιμη νην πε απ μενα pinus κα. üpannni pp αὐ Εἴη ἢ πεῖν obpljisbp fo ἡψνενϊμυῖ 
να ρβμη > Uu μιμηπι δρ Enpuu Jpijungbunnejdliuõpb ςμεινδεινρίν μῖν. purju {εἰν πμα, br 
μιπὶ Jol: njuuugu hepbrolg hr ligi [rh ipolbjup ἡ} Pphuinnaf . ki οἰ fr: Julia ju 


oni. Ἕ 


Antoine fit disparaitre ces apparitions par ses prieres et le signe de la croix. 
Puis, ayant levõ les veux, 11 apergut le plafond entr'ouvert et un rayon 
lumineux brilla sur lui; au m€me instant les douleurs de ses blessures dimi- 
nuerent et 1] seeria avec des larmes aux yeux : « Seigneur, oü 6tais-tu 


. vol 159 Jusgu'ä present, pourguoi * ne mes-tu pas apparu la premiere fois pour 
> Db. 


attõnuer mes douleurs? » Une voixse fit entendre ἃ lui guidit : « O Antoine 
(Antonie), j Etais 1c1, mais Jai voulu voir ton courage, et comme tu as vaincu 
maintenant et n'as pas ete vaincu, je serai continuellement ton aide et je te 
rendrai celebre sur toute la terre. » 

Le bienheureux avait alors trente-cing ans. Un jour gu'il se rendait au 
desert, le demon lui fit voir un plateau d'or tombe a terre. II ny regarda 
meme pas, et dit : « D'oü vient ce plateau ici au desert? » Etant alle plus 


loin, il apercut des pieces de monnaie dispersees par terre, il passa ἃ cõte 
comme une ombre. 


S'õtant rendu dans un couvent du desert, il se eloitra dans 
pendant de longs jours, et ceux gui allaient pour voir Antoine ( 
daient des voix gui discutaient entre elles, et, pris de peur, s'en retournaient, 
puis õtant revenus, lorsgu'ils entratent chez lui, ils le trouvaicnt seul et 
calme dans le silence, et il leur enseignait et leur recommandait A tous de 
ne pas craindre les ruses du demon. Beaucoup, ä cause de son enseigue- 
ment, abandonnerent cette vie, prirent leur croix et suivirent religieuse menl 


une cellule 
Anton), enten- 
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guramugunin [ἢ lu midi οἱ ει npujbu [L Gusgp ΜῈ guru βίη μη lp Juan [ἡ 1Π. Ülunnii μι 
rm deme βῖι | Lõi TELL kpu : 

li μη ι μἷη] απ uuu (i απ ἢ ζιμ με πι {δι |: Vuipu[väfuulinub La ει 
"lu appi ]orovolibi vagu ernandeb [eb urupurliop ε[᾿ ημμιυήνημζι βαρ} e Vi LETA [{Π|ιπηἷι | ΓΑ δ 
|ugh, aplrtugy endisi ἡ αι, [μππππηαπη Ὁ {με χει Pp [ruinnu/i . br Gmail pi | 
pulina üuperuusiiilz pi ἵνα le prwPuuyliplzp limu Guruimuminnel luup | Sinna li 
nupuu/um (Mlrudp Oru fon rlnup : [νι puidul ημηπεμα πμν at τρί puus ἡ} Lplubughi 
[ prwjp | : hul) (lib (mu [”**4J ημμημίνμοιπῖι μι} li [μη erru LOHU KL koljus 


ΔΕ Π1|1Ὲ. ὁπι 


μεναι ν punimasenpfole. ba ἥμιν, εὐδία μὴν ng φιν μην, our, yhing kp φρμνῆιμῖι gl 
διμιηριηβγεκεΐμι!. {τιν εῖ γε θη ξιι κων ka [ἱνρῖν July ημιήναῖε με μινῖνξι μι μα εενειμινγιηβηΐν, kp 
jur {μιππειαδ μιμήρθν. np πεηηξμ ba lupijannpkp ἡἰμιηνη A polanengun [βνεμῖν Juuni : 

lu uskuma πὐνημί ἣν {6 {μιϊμιῆι, ko põoljkp juõbinugi Sfiuandapu, ka puluimidlanu ka 
pugu duupu 2 a ἀμ pugnedp ἐρ|θαι νι m Tr ke Ahõpusguigauhb ν, [onpõbgun 
luup [e jbvunii Phkpuyjup- ko διε big ghpoljijuj μενα. kann ks mu 19° ka po O*lipaavyfup 


᾿ lo Juri snap ArubApn θεῖ gungbu, πᾳ [JE με ει [ prene [Olavi ljuuip , ἐπε δ epp 


μα μαι ει μθ} 9 }ην ἰὴ}! lingus Lu Onrin | kb ppuungugi ΌΠΩΣ Η 
li gupneglisup plungg ηἰμη! longus gbp ru fu li abpfru alokpu, kSuu Ι' ἐξμιπῖ, Li 


14 ki Δαιῖ en wmuk] ki margi kirjust kõu l: mhunbk B | 15 bp dus mrntuiby 1 μι μη [ΗΠπ|ι{1-- 
ebpugku B — gwmgbu ] gurgb B | 16 kpjO]: br] bplhgb B — Ontin | AmgE B. 


le Christ, conStruisirent des couvents dans le desert et allaient a Antoine 
comme äleur pere et ἃ leur supõrieur pour en recevoir des conseils. 

En ces jours-lä, il y eut une perstcution du juge Maximien, et on amenait 
* les chretiens charges de fers ἃ la ville d'Alexandrie (Alekhsandria). Antoine +4 $oi. 159 
guitta sa cellule pour aller voir les confesseurs enchaines, martyrs du Christ; OV? 
id s'introduisait dans les prisons, leur rendait service et les encourageait a 
demeurer fermes dans la foi et accepter le martyre avec joie. Le juge donna 
Pordre ἃ ce gu'aucun moine n'apparüt ἃ la ville. Antoine (Antonios) lava sa 
tunigue et le lendemain matin alla au-devant du juge, mais celui-ci ne le 
regarda aucunement, car Dieu n'avait pas ordonne le martyre d'Antoine; ct 
bien gue celui-ci se fit voir aux idolätres, Dieu le laissa sur terre pour diriger 
et organiser Pordre de la vie monaecale. 

Il retourna donc aux couvents, et y guerit tous les malades, les infirmes et 
les possedes. Mais comme beaucoup allaient le voir et le derangeaient, il 
songea ἃ se rendre au montThtbaide (Tebayil), une võix du ciel se fit entendre 
gui lui dit : < Meme si tu allais dans la Thebaide tu y trouverais plus de 
derangement, mais si tu veux te tenir dans le silence, voila gue des sarrasins 
(Tagikh) passent; marche ἃ leur suite et entre dans le desert plus iutericur. 


Il se leva, les suivit pendant trois jours et trois nuits, et arriva 
PATR. OR. — Τὶ XIX. — F. 1. 


ὰ uhe 
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log /run ὃπιμ lu mp blu plvuliligusi. mulurg, TA ejurdabi nurg anplaub la n kad A guy [uru 
kpldarpagir arr ἵμω ὦ ' 
A ks 159 (77% mruinniiu Õu μὲν * luu Jung] [δ ται dpi [μπὲ Ülunnl {πμ [is ζει η μά δε. Ep 
OO jbikp : linu ku gŠngfo oppi Üšntip arbavapuamalule Spor ahi kprikp μιρ βῖνει + Gr 
jure περ ἡμπῷ ἡ βϊικηΐ ται. ημ]ι dudni ungofduli (nimi p bp ; (αι γιπεα κει ἥμιπρ fee 
PD uju [E "E ΠΣ ΩΝ 1 Linnal: gwdupu, le nurin μα} binaar παι "DB pulmi ἢ ἵν δι. 
ἐπα {ἢ lp ΣΕ ! [bp ε δι [ΠΕΡ ΠῈΠῚ απ 6 " Guulbp εἰ Μιιηπῖι Ρ [bp πἰιηηρδιήμι 
bi δια μι κα pirni (ruruupgb ἡ μῖι : ἔπι lnpu smrub [ΠΠἰ A Õngg Ola LU | πηι πὰ JO full; 
ηηπρδ υῇ, Uuk [πειαπτ πῃ μαι 88. Darija gr Jol rud: ἡ πη υἷι Cuma {᾿μιππει Ohp liig A 
TAA Ι (i pohumnpni ἘΠΕῚ, ku ashlis ἡ πηι inbu/; | mu, bi L [JE ἡμιπρ ηπιρ᾽ ΠΤ 7. Gi 
üliaumph αὐ οἰθαη [6 (EL αὐἱιμαῖι (ἀμί η! . bi kp varda μεεει{εεἷι  ἰήι (ἐμέ βῖαι Gi juur Aurli 
ἥ{ιπρ (ep HIL [plr, Li, kp lingi Olunnli : 

Gi leljuang koldf HILNL tu [his li muk. {ηοβίνιηπιρ lirjprupp, al TLA LUTT μα] ἢ πὰρ 
pi poluvulseve JO frdrs εὐἷν δι πὶ μη : Sbuurbk h | juspõninpusdus βπι ἡ" üp ἡ" lipul, 
gi punnbuuly, mun ku Suru jr Juli (Oru nbuulbh putgmmdu [πιπι ἡ lingu al 
{μεμα Jobs . AMANITA ηπαιμΐμι Seu μἰμεδβμ älnopl Li epohhi Δ Δ ἴνπιμ, lu nigu /uudliugp 
pl ει τι adis lingus : Gi tp {με ὅπ (sp 140120 li. usi /uunfuuli Samui ἐμ {ἴμι, 


1. holuubini [Of] κι. pit üliinm (O/ hu add. B. 


montagne oü 1] trouva de l'eau et des palmiers; il y habita, y sema du ble 
et en fit du pain pour ceux gui viendraient le voir. 

+A [οἱ. 159 Par la prescience* divine, Antoine connaissait tout ce gui devait arriver. [1 
Au apercut aussi Jäme de saint Ammon, le vieil anachortte, gui montait au ciel. 
Un jour, pendant gu'il celebrait les offices de la neuvieme heure, Pesprit 
d'Antoine fut ravi comme si guelgu'un le soulevait aux nues, tandis gue des 
hommes de tentbres, au teint noir, le retenaient et ne lui permettaient pas de 
monter. L'homme lumineux σαὶ €levait Antoine dans les hauteurs luttait et 
bataillait avec les visages noirs, gui lui disaient : < Montre-nous ses oeuvres 
de jeunesse. » L'homme lumineux rõpondait : « Dieu a absous les põches de 
jeunesse d'Antoine, mais depuis gu'il s*est fait religieux je ne lui connais 
aucun põche, et 51 vous en connaissez, dites-le. » Les (hommes) noirs, remplis 
de honte, tomberent ἃ terre, tandis gue (Pange et Antoine) montaient sans 

encombre au ciel. Son esprit revint ἃ lui, et c'6tait le m6me Antoine. 
IL resta ἃ jeun guelgues jours et dit : « Prions, fröres, pour gue nous 
passions sans dommage ἃ travers les puissances invisibles. Jai vu, dans 
MON ravissement, un homme de haute stature, de mauvaise mine, terrible, 
dont la täte atteignait les airs. Je voyais aussi beaucoup d'hommes σαὶ 
s'Glevatent en volant, or celui-lä frappait certains de ses mains, et les jetait a 
terre, et il se rõjouissait de leur chute. Mais autres volaicnt haut et, sans 
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bu luus lipõinbp * {μαπαεἶπι μι [sp {με lingus Η li Auugl lagi 11 Π|. (ru bi vuub - ΗΝ * A fol. 160 


ape arbanutdavg {παν εἶν με + le paugud pSannng πριν, ku gpmughr np kp inpur Snghp 
διυρηίμιῖν, ka [νρίμωψν ενῖνν onnmudng, ka ng Õlpocrpugy μἱμμ διε ρ puligmedigu . fu 
μρημαρηῖν JipolJn pop (Pb bu ιν μιν δινειήμε ῖ, ἀρ μι: 

βινεινε μευΐν, μινψενυηῃ ημιμδίκαι, kuju φωνδιιηρδεινίμνι (ojad wpfuulnmugi. la puignedp 
gmeipjunfuuraug ἔπει { μι πινιιῃν. μη υξ να εν jUlanob, ka põlu {0 jbnbbt ging Üb 
υνυΐνη μίμειν ku Pami/buug jÜpfimup φιορἄπε εινδῖν ε ἴσαι aunimi βρέ ki numigurikp dar/pp- 
μμιυϊή, [Κα purg kuup με μιν με, φιιή αμην 9|μεῖν, ale ψμμιη ῖν Gupänb kka puuna d- 
εἴβιιῃ μνα μι. αν op alale Lammi δι analapS mind pargi ke kur ἡμιεβηδπιδε 
ujuginkb . nig onpnfi UmnniŠny Spaniplirmnpuoljpg Sopi ku Ängeny ko: 

μιν pi ku Gkfowbinup mn. Ulinnb ku Gmpgurbkhiv paub ps : Gr ius mik. Bob ku 
n äkg gap, updis Ep (hk Taupuwbõkp pärg Aly , muupuu Lk ἥπερ, sun. ὅβη kljhp 
karjuwstälgupmip pig μια ῖν ka jbpnep fppbr gli pp lummav : 

li üp mõulp gpõurunbing giaugfilv mun {Ππρωνηῖν ku ubi. MpujEv μυρία Spargli 
ku guüpinuli ürinuajunnpu ünabg gpng > USiupy glivum Ulunni. Uwwykp pi kk 


9 {Πμη1} ku LL add. B [| 12 klhp] up B | 13 hee) θὰ" B 


γ᾽ a. 


cncombre, entraient au ciel, alors il gringait des dents * ἃ cause d'eux. Or, * Afol.160 


une võix se fit entendre ἃ moi etdit : Antoine (Antonie), comprends-tu ce (jue 
tu vois? Liintelligence de mon ccoeur sšpanouit, et je reconnus gue c'Etaient 
les ämes des hommes; et gue homme de haute stature etait le demon, gui 
rejetait dans les abimes les ämes des pecheurs; guant aux Ames des justes, 
elles volaient en haut et arrivaient au ciel sans encombre. » 

Eri ces jours-la, il y eut un retour d'audace des Aricns, et beaucoup 
d'Gvõgues orthodoxes prierent Antoine; Etant descendu de la montagne, il se 
rendit ἃ Alexandrie et anathematisa Iheresie d'Arius. 11 recommanda et 
enseigna äla population de setenir ἃ Põcart de la communion arienne, parce 
gue c'etart la derniöre hõrõsic et le prõcurscur de Pantšchrist, car ceux gui 
prechent gue le Fils de Dicu est une creaturc, ont le culte des ereatures, tandis 
gue le Fils de Dicu est codternel avec le Pere et [Misprit, 

Les paicns aussi se rendirent auprös d'Antoine ct lui posšrent des 
guestions. 11 lour r6pondit : « Si j'6tais venu ἃ vous, Jaurais pu õtre envicux 
de vous, MAIS, puisgue c'est vous 481 õteg venus A nous, envicz le bien οἱ 
devenez chretiens comme moi. » 

Certains autres, d*entre les sages, allerent trouver Aatoine et lui dirent : 
« Comment peux-tu vivre scul dans ee dõsert inhabit6, sans livres? » Antoine 


leur demanda : « Dites-moi guel est 16 meilleur soutien de Ülhomme, le livre 
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* Ω . abs ἡ knpau . πρὶν : Gi lnu tuk, 
A 160 ng [UC üpunndump ΕἾ, ἡμιπημεῖη arg k[ob ἥβιπρ : UÜ kh * 1 BP { P ἰ t ld 
" ' 

Üapui πη Jurdunungii png ugkinp ns Lu : 


li lpjdbp niõtulp (ipolvurnpp (ἐμ μεν, φαμμ βῆ, μβ. Oli TI “amb 
mfp ILD πμ h tells lu (αἷμαν μαιπα plnulliup kp pl ἥκῃ. gl jv db anp [ ἕ 
ἡπιρ umubp ku olp umtküp, ujursop ku unpold n.p, implini Jdludp ku mr plsm (Jliuudp ° 5 
Dub Üirinnli, Lp plinpSopli UumnuŠny upu Gbäp ηόβιπιι bp : Gi lnpui alul liu gmnu 
[θπηπι Jai TL ku sub [ru . kp πη πὸ lpupbidp mindi s 

bephlri (Jurgurinppl ETL Εἰπιιπ εἶ, WLS; (riimid puulinu 78 πμηβρὶι uy Unmnusu 

7 
hu Wrnuimubi/inu, μι Ta έ[ι jurgojdu kinpuu, bi al ἔθ} nim παι ž Luk gaugaulj opunuli 
hop - LE Lp/dusš, ΠῚ nbp Oiunni, ki μΟ ἐμ μ θυ {πηἰπ up brjus Ulunnli : Lusg 10 
ἡ πηπιΐ, aping ἐαἷραι Ἰή, ἡ, ἃ E pl ηηπ|:δὶ, - Gi [{μππῖι ςρειδειΐμιιιι. με alias ἦι ΠΝ 
ἐπα μαι}! apbp apusuumu μαι, [E . Usu surgo]dp μὲ μι πη ῆι ἐπ. ets , EG Minp 
[5 ns Sungbi : 

Gi h ἧβπι ἡ LILL [t inurk gullinipu ἰὴ Ülnnl ab Saphp Sinul μὶ, | 
punub klibu nd, li μρηπι τ μι linn Strel guntpipi αἰτημϊήι : Ge gupnegbiug δπμιη 
nun αι ἔτει lu uk. buipäluup luu ip [rausadpuukp Supusdbugle A LL ku ἱμμηῖι 
ΠΣ ΠΩΣ ip [nulinupbi : 


μᾶς 
e 


12 ei] äkm B. — || 15 wp rninbigri] Jarpung bp] B Ϊ 17 Ἐξ πὰ} ἡμα ἐς ε πε kats με! . 
TL Surnuid Ülim nbife' ἱμι μή ηξἰπηξηι add. B. 


*A101.160 ou Lesprit? » Ils repondirent * : « L'esprit. » 1 leur dit : < Dans ce cas, 
"A leg esprits sains n'ont pas besoin de livres. » 

Ouelgues religieux du pays allerent le trouver et lui demanderent : « Ouel 
aseetisme avcz-vous de plus cgue nous, vous gui vivez dans les montagnes et 
les deserts? Car tout ce guc vous pratiguez, nous le pratiguons aussi, jeünes, 
prieres, veillões ct detachement. » Antoine leur rõpondit : « Nous, nous 
conservons notre csprit par la gräce de Dieu. » Alors ils se jetšrent ἃ ses 
pieds, demandörent pardon, etdirent : « Cela, nous ne pouvons pas le faire. » 

Les empereurs, le grand Constantin (Kostandianos) et ses fils Constant 
(Kostas) et Constance (Kostandios) Eerivirent ἃ Antoine, demandant ses prišres 
et Dinvitant ἃ venir auprös d'coux. 11 dit ἃ ses disciples : « Si Jy vais, je 
deviens le seigneur Antoine, ct si je n'y vais point, je reste le moine Antoine. 
Malhcurä homme dont la renommee est plus grande gue son oguvre. » Aussi 
Antoine, par ordre de tous les anachortetes, €crivit cette reponsce : « Toutes 
mes priöres iront ἃ toi, mais mes picds n'y iront point. » 

Un jour le bienhcureux Antoine vit en songe gue des mulcts penetraient 
dans les chapelles de Peelisc et renversaient, par des ruades, le saint autel. 
Il se rõveilla, pleura amerement, et dit : « De nouveau, les Artens perseeu- 
teront encore les orthodoxes; les Aricns sempareront les Gglises. » 


ωτ 


ὦ 


1 
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ἰρι onpdurd lb. Ülim Giuphup μι. Slg[ng πε, driyo Jau αι γι lipuupub 
ΤΠ {Π päbar E op {με μῆπι, μι * dinlauy | vbppuugngli sadu junn, 
upunnnef θ μι mrgiullipam ng at [μιη ει ηδμιμήιι lna ἡμιη geod guugun nliigun9, nb 
of np ajrunurugb : li ηἡἡι ἡμι2}}}ν yli μα μἐτηοιηῖι ὁμε δε είνεινι ἜΝ {θιμΐϊινιβ Cnbl;- 
ἀπε pirni Surgpuuuy {πηι ke ἡμμεμὶ, αοιπῖι (np (una ἱππείας kp lu bu gõfu TT 
TOLLEL με apurpadenibh/i jahi grp mbbp [i uppni Moraub; (Phil gun ka Jory 
ἐπρεα ἑν panungis [ring > be aimu ΔῈ πη ϑπιῖ un uruyb urg Sry [rh pop n {Ππιππιιιδ᾽ ἔδπι.-- 
linutpf SA. la geelid Ga (poor: [μευ ἐπε{μἰνημαι : Gi npubu Gpuuduugluug ghuglpu 
[Jungbgfrs apumapp Arup öl lnpur : Gi Lpajobusy 111. ἐξ |θιιμκνι frnu srung πη [li glnu, li 
μένη 4μππππιιιδιαζιιδπι μωρὲ lnpuu, ipo lid opfinuly μα! ἶνενι {{μοἷμανι πμαιη lu. 
"αἷμ tagama n nagu] uaipph Ciunntfimu : 


Sugud {|πΠ|} mol: k ἱμα [μα ςξαι νην ἰρμωςιῆπε, VruGuslpusg, Siulpnpuig, Sm|/uklnug, 
Prlubafr, Usupnhf, Sbunt ru ki Uusna El ξ 


Gi LU [ἦι μα ἣρ μι ππῆ {νι η, ἐἱρραιζιμἧπι. {{π| lp luus Sp fpi lolduduuune bu 
Sh wd, bu ajusljunulruug Uppuu Gunni õbnaun β βρη ρ ὁ μπε βιμμί, * εἶπε πρέπει! ku 
tt HILRLIPD, [μι μαι με. Ε1Π. ὄπηπι[πι μη [ι| 8 Gi [Jurgliv [ri ainu Pinus kr huõugkj 


S Ombnrp/ dk] 78 Üpug|» d add. B — fin]ubgus) sulgus B [| 10 Jeupru hrrguus ] Juspu 
ufipugb annb]; B — op hul) om. B | 11 μπεμρῖι Ulunabfinu ] puid bi οηπειη Β l 12 mol | 
alrouranusl) B |! 13 {Γιά τα} es ὑπμπι κι} om. B || 14 UILEL [117 om. B. 


Lorsgue Antoine eüt atteint cent cing ans, il rassembla tous les freres et 
leur dit : « Le jour de ma mort est arriv6. » Et,* se dirigeant dans Linterieur 
du desert, il reecommanda ἃ ses disciples d'enterrer secretement son Corps, 
dans un endroit inconnu, pour gue personne ne le süt. II ordonna de donner 
une de ses tunigues en peau ἃ Athanase, le patriarche d'Alexandrice. Ouant ἃ 
la tunigue gu'Athanase lui avait donnše, ainsi gue Fautre tunigue ct le 
võtement de palmiers gu'il tenait de saint Paul de Thäbaide, 1] les laissa ἃ ses 
diseiples, et leur ayant donnš le salut, 11 rendit son äme ἃ Dieu, le 17 Janvier, 
et fut transportd dans la vie immortelle. On inhuma son saint corps ainsi 
gu'd avait ordonn6. (Les disciples) se rendirent ensuite aupres d'Athanase et, 
sur leur priere, il Ecrivit la vie agreable ἃ Dieu gue saint Antoine legua 
comme exemple ä tous les religieux οἱ anachoretes du desert. 


En ce jour, fete des premiers patriarches Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, Moise, 
Aaron, Josud et Samucl. 


Les annees gu'Abraham võcut furent cent soixante-guinze ; il succomba οἱ 
mourut d'une bonne vieillesse * träs avancee, charg6 de jours, puis il fut 
reuni ἃ son peuple. Isaac οἱ Ismael, ses fils, Tenterrerent dans la double 


* A fo]. 160 
va. 


* A fol. 160 
v b. 


* A [ο]. 160 
5 ἢ, 


* X ol 160, 
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ΡῈ Joop guogpfo νη ἡρίγιοι ἥν, μιαμωριμ νἀ νυ npipung VruSunnany Phamugeng, np 
ἰς golug võu Vurõppbhr, nigu ed br μα μἷν apagi παι μα, Üppufud onpijengi Plug . 
vuduep βθιιη μα [ν pÜppurGus ka Vanas (fois np ; 
le liplia ἐἰιπ Oi ζ πειη ει ἰἰμμιμζφειηῖπι. ομφἱνίγιμη OuinnuuŠ ἡ λει ζεῖ; grp lknpu , 
lu pävulilajuu PawGorlp are Κρ ραν μον μεν, « aidep [θυιη να  ῖν pPurnuSrulp ko plagu 
lpi kapuu > la aita βωιμαψῆν glaju [p üunuugmaad po igunpuolgpli ka mugpfh np Bd 
tun. δ gupgungis Plani 
Isa ἡμινηναμίμιυ! Bauljopa puju βρέ μος njujeng popog- ku usnbanp gmino [up εἶμ ῖ 
pi Sars hävi upulurubung ba μεν να. mun ἀπηπήαε μη papi Ὁ Go μἴάμηιι, θηπήμξιν, php 
βρίνιμῃ Sopi βρης kpuug ka μηδ μιν μέμιμιᾳ lan + Uu Spunk kan Öm]uli δίμμ μη Pepng 
m[rroripeporguang ΔΕ ep her: bi [10 lnmu HILAL[ID pnusunib, ki aniis παι gb 
apnbe Par brhbeb Padnutaugung, ka [θιυη μα μι αἶμα δὴ 
lu [uoukgusu Bm]uksh pop bapiupu Jp kosub. Gu tuussanufli δμιι ειήν να, μια εκ 
landi aug urpsuugis õlg ἔδιμννι δ ku Gg (epp μωμνδειήις (hole aep ἀγρησάμωι 
A (ol. 161 amurp Suugi = Alping ÜppaSuudre Harsralpu μι θιμίμεμιας, «ἡ Gpijililagngg ὅπερ 
τ΄ algpaupuli pop gopapobi upub lo uk, ἔδαν μμρμνι βμιιῖάν, popi aug αὐρινυῃΐς Ag 
Uu Suthp ki ἡν nuljipu wwnf põ ähg > Ge {μμιδιωϊηνημινι. θάψαι udus 
Suupfup bu annud, ke (unbgfih pinu (Ggpajnnu : 


grotte, dans le champ d'Ephron, fils de Sdor (Saharay) le Hetšen (Khetatsuoy), 
en face de Mambre, le champ et la grotte ayant 6t6 acguis par Abraham aux 
fils de Heth (Khetay). C'est lä gu'on enterra Abraham et sa femme Sara. 

Et il arriva gu'apres la mort d'Abraham, Dieu benit Isaac son fils. Isaac 
õtablit sa residence prös du puits dela vision. Lä', on enterra Isaac et Rebecca 
sa femme. Lä aussi, on enterra Lia, dans la propriete, le champ ct la grotte 
7101 s'y trouve, acguis aux fils de Heth. 

Jacob, ayant termine ses recommandations ἃ ses cnfants, rentra ses pieds 
dans la couchette et mourut; etil fut rGuni ἃ son peuple. Joseph, s'õtant jett 
sur le visage de son pere, pleura et Pembrassa:; et Joseph ordonna ἃ se= 
domestigues embaumeurs d'embaumer son pere; puis lorsgue les guarantc 
jours furent accomplis, ses fils le transportšrent au pays des Gananeens, et 
|'enterrerent lä. 

Joseph, s'adressant ἃ ses freres, leur dit : « Voici gue je vais mourir, Dieu 
vous visitera d'une visite et vous fera sortir de ce pays pour le pays gu'il avait 


*A (01. 151 jure de donner ä vos peres Abraham, Isaac et Jacob. » 


x . 
Joseph fit jurer ses 
° t. 


freres, les fils d'Israšl, et leur dit: « Lorsgue Dieu vous aura visitšs d'une 
visite, vous emporterez mes 05 d'ici avec vous. » Et Joseph mourut ἃ Väge de 

' δ 
cent dix anus et on Ἰ᾿ οηΐθγγα en Egypte. 


1. Dans la grotte d'Hebron. 


ωτ 


jr 
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WVuJukuh lu Ükwpnp, kuni μὲ Durõnebjh μιν Eggy νην {νερίμιΐιῃ robi : 

CK Gurgud HILITLTI ahoorararvasli E lo με πεμη uppi Üiunnb/i αἵματα με, π|! 
διιμ μιν, μινμεΐηνι [{|,ειιϑρῖν UuinniŠny ginu ( δανϑειήμε! ἵν, ἔθει νι ειήμηιι νι ljuyubp, bi 
pii εἰ" ηἰμιιήνημβιι ki lrusi eblbbginy uppi On] Gurllinu :] 


ΤΠ ἐλ Er θπιΐιπειωρῇ i : Bfrounmuli E κμιΐ κι! ku μιιπαμε μία. urgu και gi 
Gabljuusigpnu Üdustnuu fa ki fra goli : 


Cinniar Sus ggbisurgi ku OLS {μιμημ πρὶ, Ll kirgbsjund Pp/iuinnuf be ujud Seumminuu- 
ann Jobud aiggun fun. Geumuminniy, (Juuru ku Uu pynu, a[rsevggbeg Job herbi μην χει 
bi guwnibpu Εἰ ηἡἰπαίτη Surgusõt [oli : 

(ri μρῖι Εἰ βιμΐνμειζηπιι ἡ fplisaglire ujuv asukad Gr (risipaugp μη kat μπρρ μι 
Oulu lubi, bi bp [ph bugfpulpnupnu, ki Abnbumpbp jäurlj mul pruSuduu gu bi 
mugljuumgneu, bi ἡ μια ηπηιαα.,. πμ Ep {παρ Grggrn puul) (epi Ρμιφεϊμμ μα ἔτει πε. 
jol:wstst, : 

li kp μ durdlnulju SbSpi Vn fustinuf, kr kn ΠΟΙ, βιμαῖι ποι 
ΤΩΙ srrgparuglian [7 E Gi k ΠΩΣ guru 9 hrl: dngnift glrsgy ku uu {0} 


i Pmilulu/ ον emobu/a om. B || 3 Ofipunmul] Soh B — lipruube bg ke srung 1 GOLgIp B 
i 11 o/hogbn 3 μπρμ add. B | 15 ku Ep om. B || 16 On liljuusbiyp[r] Ugljuaripikusg Ünkljurubi- 
ἡππι. απ pargi ῖι aad. Β. 


(Juant ἃ Moise, Aaron, Josue et Samuel, il enest Eerit ailleurs, au jour de 
leur fete. 

[ * En ce jour, comm€moration des religues de saint Antoine l'anacho- 
rete, dont le corps, par revelation de Dieu, fut decouvert aux jours de 1'em- 
pereur Justinien (Foustianosi), transportš ἃ Alexandrie et depose dans Peglise 
de saint Jean.] 


; 1 «Rn474, 48 janvier. 


Commešmoration des bienheureuv et glorieux patriarches d'Alexandrie, 
Athanase et Cyrille. 


Les grands docteurs de [kglise du Christ, revõtus de Dieu, piliers de 
soutien de la foi orthodoxe, Athanase et Cvrille, brillšrent comme le soleil οἱ 
chasserent les ombres des tglises. 

Saint Athanase (Afanasios), tandis gu'il Gtait jeune, jouait avec d'autres 
petits enfants, et faisait Peveguc, il ordonnait ses petits compagnons pretres 
ou diacres et il baptisait les nourrissons, ce gui Gtait un presage de son 
patriarcat. 

ΠῚ vivait aux jours du grand Constantin, οἱ Stait diacre du bienheureux 
patriarche Alexandre (.MeAhvaudri). Ilse rendit au premier concile de Nicte 3 


+ B 
p. 35 a. 


« A [0].10} 
r° ἢ. 


» A fol. 161 
re Db. 
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Srisgpraruglian /7l (opnw μι μι"ηπιειῖ pre {νι tru ἰηπιὴ μἱιμμε Üp[imufh, P4J ( μι TE 
ζπη παῖ ns φινδιαμίνη μι, - Gi (liin [ur] /rb (glilpavdnigpoluny Δίκα inunpl gfh μεθ πη. 
kaan ἡ πθιήνιινινειν 

Gr 8} ἧ! ὁ μι (nui fpuulinu/: [βιμημε ρέμα μη [{ * fur Vn /mu, lu 
μη ΤΙ ἡὑμάπει δ πῆ, li. jä ju funsju ὁ με] []ι φμιμιδξῃ. wipunpitaug lu 
εἰ Μθμήνμνεψηπει ΠΗ ἐπ μη rin ]ub pm] - Ge gpiwnwrunel ki kplni wa | ματι 
[ μα ααπε ἐλιὰ {μεεπἱπιι ει IE δι έτη αν. [rus nürgjun un. GIILUTUTI μἷημμε ep (imur 
{μυλμιν! bu mrõbbaji Sipänuudnpugg, bo kldorp min Slap gfigonumul gosefonbinulpub, ka 
rfubguni p Surbgfunni adafufuõuilag Bnzimuupfi ol: 

με; ἀπ θΡἷι pu pujnu Ep / durdulnalgu Pupp HE ngnuf; pr paliajurgin ii pur g/l A 
lrpopnpaf Lp [Εν πὰ} Üaplilpunubegpine Suu gpurugboar fr πῃ jr [Group {νων pund 
Špurgri μένοι, [ ugipu]uu jlunpai Sung pljEg georgi lu swmpanpliuug : Vi (ben 
Oru Grit: (Pk mufrrpou/i [ ηἰμιαήιημπι Gren loon] linnu pu/dan. φμη μαι ἐνιππὶ [oli υἷι 
uni Ühaplap > kr Šani ϑιιήηι. μεναι θῖν δνειμνῆιν ἐριψνενννἝν. ζευιίμεννι vol Lljary põeb 
διιηρημινημινε εν, Ulinnapi minainujuns ταν δμιμμγιπ ἦν, bi gVupfuu Šuyp Sbiwuii Skiny 
Oprunvup Pphuomnup Guulybipä üfubSornum/i Õpdiupr hn anin na δι μι prwprglg[os : 


> tpunpdun) μὴ br wpunplburg ἡμπι μι Β [| 1 pliid sapi Jrrvnalpurdsiasgj » . Omlinna uspi/i 417 
kr bljusg ΟΝ | Prunus apr] b Omi (kurbi fi περι πη τι. Turgblin/uubnaf H [278 πίη βρμυ 
κι. ἱμμῖιπΐηιι ἐ{μιρημεκιπιιμυΐμι (rud πεηημαξιμπ. Jurmunnng μἷημμτἣ ἱαρμεεπαι αν ἦι ki mrd blu 
Skpärnvudngugi . kr βηη okg ülrounmusl) gu fanblnolpasb, ke estl ἡμιταἧιπι [9 πιὴρ ἐμιπ{ιίκη αι. μ 


Sushi ει επῖι {απ frank ]ry BD (| 10 ta pipusg|rb] βιυημειπμ i B ] 13 Un bljartu big Guug pinu kun fr 
om. B. 


la suite de son patriarche et y deploya une grande vigueur contre Arius, bicn 
gu'il ne füt pas compris dans le nombre des membres du synode. Aprts la 
mort d'Alexandre (Alekhsandreay), on sacra ἃ son siege Athanase. 

Or, apres le grand Constantin rõgna son fils * Constance (Kostandios), gui 
etait de Pheresie d'Arius οἱ persšcutait les partisans du Fils unigue; il exila 
Athanaseen le transierant de place en place. (Athanase), passager de province 
en province pendant guarante-deux ans, lutta pour la foi orthodoxe contre les 
Ariens et tous les hõretigues; et il nous a laisse un souvenir 6ternel. TI 
trepassa au repos des immortels le 18 Janvier. 

Ouant ἃ saint Cyrille (Kturlos), il vivait aux jours de ThEodose le Jeune, 
le pieux empereur. Il etait le neveu de Theophile, patriarche d'Alexandrie, 
gut, entraine par Liraperatrice Eudoxie, avait depost de son siege Jean 
Chrysostome et T'avait exile. Apres la mort de Theophile le patriarche 
d'Alexandrie, saint Cyrille (Kiurel) siõgea sur le trõne patriarcal et deplova 
beaucoup d efforts, au premier concile d'Ephtse, ἃ combattre contre celui gui 
reconnaissa!t (seulement) homme en (Jesus-Christ ΝΘ ius ᾿ξ 
impie, et, avec le svnode, il proclama Marie mere A Notre-Sc IAMAEPINA 


ἝΝ . igneur J€sus- 
Christ, vraie mere de Dieu. 


jub 
SI 
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phurg br linu plpikt Ubwnnp/r, õllpubug η4{} ku gb ΝΣ 
ἀμ πὶ [κι ρεῖηι, np mhh kely μη μὰ} herbt jr puru jTemtudnpuu » μι s ghuj Bu ta pt, 
mamgmjun juur ne ]dlau õp | 259 Sui jprnugkourvuniy por fooliguna μια. UuinnLiu$ Õndlinriup/i 7” 


* εἰμεν} AP ki Õnlbntiuphi ld" : Sol E (Enynufh nkõj rogue nphi : 


Puu pliugurgin ku ἡ πὰ ἰθιιμει πρὶ! (FB anu ἠομαπ{μῖμ Ep ι surgu [i wõpuip hipi (dusgus- 
np fl Omlnng . ku onpdurd spl logi Lagku, punn fuutnu [Juss np: kmnduig 
[Jurgiuinpbgrgg gi p ΠΠπιιπιιϊηρνπε πρίν" με δέ βῆ, Lankofi + ἴδε Bp iu pig ku uu 
bang puõbinugi ujuunkpungŠnrlu μεν βιμεμινει < 

Gi | GhosipriJd pl: αὐ μια δἰ μιπίν ἡ μι, Cplirjunnub lugpruljnupnub h Surõigngne.- 
pluti Guami. ka surin Pargluuj [εν p Unuunuilgpiineupojbu = Ga [apunnju Pphgnph 
wunnuuSupubh μασιν, dijn] kgfulnujnuag Juub Vuljbgnip Sngkõpinp + br 
wõkup ἡ bbpuku Surgpirujlinii Žuyng [5 hngerb gap mpunpliug ginu Augu, ki lpugnyg 
ἡἶμιν μι drjm|ojb. ka sinust gbhbrbop UuioniŠny p gf] emulan Üpnup kr 
Vaulboni[” ap gpunsuuni 15 lpuguap kph gkljbrgkgh : 


3 CumnLui$) Pp /ruinnu . pusimusp [i mod “ΠΗ. add. B j 4 Sol E] μῃμη gh add. B [| 6 μι 
hbg ] MULL B ᾿ 9 sÜpkrjugnub) ἶρις Β | 11 ὄπη ἢ Gup rep κι. «βιπεῖ, aad. B Ι 
18 {{πι{μ] μη ajfurranagru B — DwinnŠny] Ἐμ{αιππε B -- “πα ηπ016} ζεμάᾶπε δι Β ἢ 
1. ηξἠ κηκη[μ|] ηἰε πη πη hr UuinniŠny B. 


Il redigea des canons contre Nestorius, commenta les Testaments inspires 
de Dicu, ancien et nouveau, gue Peglise tient pour des phares lumineux. 
Ayant ainsi brilld par son orthodoxie parmi les patriarches, il trepassa ἃ Dieu, 
le 18 Janvier. 


* 12 ARATZ, 49 Janvier, 
Fšte du grand empereur Theodose. 


Le pieux et grand empereur Thšodose Gtait genkral de limpie empereur 
des Grecs Valens (Valcsi). Lorsgue Valens mourut par les flammes, empereur 
de Rome Gratien le fit rõgner ἃ Constantinople sur la part de Valens. 11 
Gtait brave et repoussa toutes les attagues des barbares. 

Etant tombe malade, il fut baptisd par Põvõgue Achelaüs dans la foi ἃ la 
consubstantialite, et s'Etant rõtabli, 11 vint ἃ Constantinople. Sur lc couseil de 
Grögoire le thõologien, il convogua un concile d'kvõgues au sujet de Macd- 
dontus, le pneumatomague. Ayant fait venir Nersts, patriarche des Armeniens, 
de Pile ou Pavait exile Valens, il lui fit presider le concile; il delivra eelise 
de Dicu de la secte abominable d'Arius et de Maccdonius 4} tenaient les 
eglises depuis guarante ans. 


* A fol. 161 
võa, 


* A fol. 161 
va. 
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ri jnpduu5 ἐπεμιήι μῖν ghpuunpiubnu ku ἡ] μιη!ήἡμη μεεῆιπαι lpugrgg br gbpljnuo np 
kop prsgusinpu {6 Unuimatsgfobnrupojhu, ku ppi ηΐμιῃ. po Šrind üpannbpagõki - php 
pluoljughi uupufõjuulnup, be μιη θένα, goprejoliudpii ÜuinniŠny τ Gi aupur S [raul 
taguste, ka purgi Purgusenpi ( Ἱπυιπιεϊμμβῆναιτι ζει αἰ γημημρπι. ka glinphrw Anglaag 
un. (üpi p ŠnnS, ku lpugngg ἡἷμιι αἷμ [rugurenp, ku ppi {μψμδιιήιβηνμι, πὶ ηημίψιις 
παι JdluŠp Onebnuup/i dl . Gi Gr umruen fili Slrusguurlugp [εἰ η πηι πὶ μι ομῥίμεῃ π{π| 
ἰνγιων νιν opSüniJdluvSp bbl : 


* Õurgud HILDLfI ἐμ πὶ JOfru ἐριμμιυεσιιι luu] : 


Ι: ριυιημρ ζῆι ὑμίπᾶβηϊηιι Ep ΠΝ ἱραμΐ δι Gihipuuupus, ku Ep Ρρ vurr 
bi 1 043 ἱππζήϊ,, {π|π| 6] [praana guumgan [duusguim np fili Üuipufr[nubmuf : (hrgnig ph mari 9 
munli[i bu patumgunnkpi jõu mepastuvp JPphonnu ku νι. kungi - ku ἵμιν Guuinur- 
nne ἥτπορ ἰμπιεππι[ειίεη ται. 1 Pp [ruinnu Oodi pirn {μια πα. ki Suu Ji mraarjur Ju (olu 
fõphuinnufi πε θη βῖν ka μιρῃ βῖν [αὶ μευῖιη > ἔλα. μένον μοὶ πε μῃ Sifi e μωιῖιη Εἶν, ka ξιιρηιήνε μι 
60: ἢ μιριηίδιν ηἰμνειν εν : Gi μιν ντε μια ἐν μινει εν Januimifuvidguse Pp fin ka ταϊμωμη ει 
Annu ng ΤΎΠΩΝ |! Pphuinnu : 

ἔδει μνεμαν kurnab ἡυμρηι ςβῆν fi ηομειημειῖν Sf, gli ἀναιμαΐς fo νοεῖν pep δας upanblkogf 


3 prabuuljughh] μα πίων ἐμ μῖι B || 6. ϑιεδνεωμ, AJ ki ρημ FP add. B || 8 Jljuyaefõhr1] 
upipriSrng add. B || 12 [umuinnmfudi kerjus) juouenmijusipi B [1 14 junuinmjusiegusi ] junumnjus= 
LEp B |! 16 gugprrJ fr] gupipiG| (purgi B 


Lorsgue Gratien et Valentinien (Valentianos) furent tuds, il õtablit ses deux 
fils empereurs ἃ Constantinople et se rendit lui-mõme ἃ Rome pour livrer 
bataille au tyran Maximien, etille vainguit par la puissance de Dieu. Puis, il 
tomba malade, Gtablit Arcadius empereur ἃ Constantinople; il fit venir 
Honorius aupres de lui, ἃ Rome, oü il Põtablit empereur. 11 mourut dans 
Porthodoxie, le 19 Janvier. 11 fut tres obeissant ἃ Veglise et ἃ ses lois, et son 
souvenir sera en benediction. 


* En ce jour, martyre de la vierge Euphrasie. 


La bienheureuse Euphrasie (Ephrasia) vivait dans la ville de Nicomedie, 
õtant chretienne et de grande famille, aux jours de Maximien, Vempereur 
idolätre. On la fit venir au tribunal et on voulait Pobliger ἃ renier le Christ et 
ἃ immoler aux idoles, mais elle confessa, avee fermete d'esprit, le Christ 
vrai Dieu. On Irappa brutalement la servante du Christ et on la jeta eu 
prison. Ouelgues jours apres, on la fit sortir de la prison et on lui demanda : 
« Adores-tu les idoles? » Elle confessa plus amplement le Christ et MÕPrISA 
ceux (jui ne croyaient pas au Christ. 

On remit ensuite la sainte entre les mains d'un soldat pour ygu'il la 
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L εἰ 

pl lava bu pupänsugb ' lounult. ku KI ALT G/roarufruws suuski aun “ὃ hr EL 
| ψημᾶπι 6 ἢν ΕἾ, : Pe gnpdurd our /rh β ΠΟ ΗΝ Šurg liig pinpSt Gunma ἢ “γα 
lnuufli, br mub ajajopual puldi , Ül; ülipäbluup are lu mu ρη nb [i ld η τε ΤΙΣ 
με] Δῖι pr LTL / pi ΠΣ nb ? Gi kruus Sugugi dus mub . Onep μιὰ tre Ž 
jonuingiup : Luk Grhpurufnw . PE flid asnulpuuse [rj ἡ} Ep, pbr bi gunpb pP Pt BEL 
lu. imbub μεμα β gnpõu e Gi lu eplnuungj | phh : ι A 

Be ἐπι δι Suululsnp ur õp [ ἡ{{ππ| μιρξ ki [μη | ἡμισαμαΐνμ , L tere 4 
pbpbwp 13b [Ji lu gunepli, ki airabuug ΟΣ ἽΠΠΩΙ ὰ δ {μβῖ ῥερ' kSuu τι. 
pärn ku Jurugbigngg h ἀμ βῖι. ki * ἡβμίμιηπιηίκα!, jujarpulingb μβιρ μπππεμὴ ajus 
ἡ πῆ, ΤΠ ki tuub ψιαιμῖν. Upsi nud fr ni gtanif lu πη E Swupi kplpnu Abnuüpg, ki 
a jim arugbiu gl ns luup liis απ μαι ἶνας alu, 1 δικΐειανε αἷη} [{πηπ| junsu : δι krupbgun 
ΠΩ Ρ puul knpui, ku upmiju πι δ jwupdragg, bi εαείμμε. {ππεμι lepal gi llinpb tipp 
bu [11ππ- innu ἱππεῖ, li. μα kiu 1Sng ri (ep mn uinnLiuŠ | Al nu φμἐτριπι μη 
Õndbnuup fi 4:4 : 

(A ἽΠΠΩΙ anbulsug “πῃ bs πα 8 ln gu. üljuust. πῆμα lii. Jibsiminbp ηδομπιυῖι, ki 


ΤΕ eel: MT [A Δ πμε ται Jurupbjurg br n kuid, Ai nigel) Lu SL διά ἢ" ln gurudili 


*A fol. 162 
r a. 


7 Suhkup Ἴ kuub ganjn B || 8 gumeph] μ ἀκα ῖι add. B [{10 gi Sugniju ph] ἡδιμηΐ 
B: Ι 13 tn Uuimnui:$) vabana piinia B " 14 θη δνπιαρβ 0 ki Uprusgj dF add. B i 15 ηὔο- 
puule) ἡφξμε “{ππ| kr gdopnuugh B || 16 nyuuges | ju ἴα [εν Β. 


conduisit ἃ sa maison, la souillät et la convertit ἃ ces idoles. Chemin faisant, 
Euphraste pria Dicu de la delivrer de la tentation. Lorsgu'ils furent entres 
dans la chambre, la gräce de Dieu Eclaira le coeur de la vierge, gui dit au 
soldat : « Ne me touche pas et je te donnerai un remede guc, lorsgue tu Pauras 
appligud sur ton corps, Võpde ne pourra rayer. » Ayant cru ἃ sa parole, il 
lui dit : « Donne-moi ce 400 {π| viens de me promettre. » Euphrasie lui rõpondit : 
< Apporte-moi un peu d'huile, et apporte en mõme temps ton Epee avec toi, 
et tu verras guelgue chose de merveilleux. » Etil alla prendre (cela). 

La bienheurcuse dõtacha un cheveu de sa tõte et le mit dans sa poche. 
Lorsgue le soldat eut apportd Lhuile et 1 ὁρόο, Euphrasie versa un peu 
d'huile dans le creux de sa main, sortit le cheveu οἱ le trempa dans huile, 
puis ἢ elle mit ἃ nu son cou, Pentoura de ce chevcu, ct dit al'homme : « Main- *A fot. 16: 
tenant frappe de tes deux mains et de toutes tes forces, et tu verras guenon ἢ 
seulement tu ne me tueras pas, mais plutõt tu me feras vivre. » L'homme fut 
trompe par ces paroles et frappa vigoureusement de son õpee, la tõte de la 
bienhcureuse femme roula äterre, et la maison fut remplie de sang. (Euphrasie) 
rendit son äme ἃ Dicu entre les mains des anges, le 19 Janvier. 

L'homme, voyant ce gue la vierge lui avait fait faire, se mit ἃ semir et a 
sarracher la barbe, etil dit cn pleurant : « Malheureux gue je suis de m'Gtre 
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" b mugen efnt1 buu ἐπε πη 
παρ. [᾿ς jurinimu με 1π|η Pugu [ι ΠΕ 1 Π᾿ | μ ua μ dus ΠΕΡ 
nb di πη lii ἐπι με (ει δι μαμαΐνη δὶι t AL 

θυ ἐμὲ πα} 9 πϑδι πῆι πε lugfruljnugnu Gpurdruluus Ἡμ μιν μεναι πῆμα 
/ mus Oi Pknifinuu np εἰν adir puuri 
{ρμμαρμη linnud: logbir br painti pbijuni μ ΠΣ [ [ k 74 Moi Γ [ P'L 

Ep hi St üninul | Pp innu kr δ! punbarjuri, hi β ἵνπ (ἦν ΡΣ ὦ | ρ{μιιππει : 
' ᾿ 2 4 Υ ᾿ bh, bu Valgus pruf 

AA CB “ Dugud MILNE Õgplari (Oili uppi {Γι [inaf lny frupimrgjuny ' " A 
4 " Ürg fruipuniisga nie, br Üulpup/imuf Šu m/Sugbrungi, kr τυ Ükpufu/: ki eli pruli 
bi ΠΤ, langus : 


μ αἱ fl “ἘΠ ahomnnul) wnLpp {μι} blast nj Ρ Gõpinb fu k (NLP purjuslnugi 
ΩΣ | durdusluule Piiplnuf br Ülunnbifiinuf end pp [igan [Jungiuvnpiugbi :] 


Cpug» Fk bi Onini up / h H Sol: ἐμὴ ἡβῖίιπεπμεμηΐν Pursnuf, συμ ρβ, Guinfipf be 
Pisufylmuf bi eg prii AID pl lrnsus ljurimaspbogusds + 


* Tol. 162 tu “πὰ μμβ δέμριπβι περι ἡ, δι ἡ δ loluwa Eh Fohrlygbin pusta] “πα απ 


r° b 


uppurfli, μι ὁ δυνινπιΐηρ ΠΩ ° Gi ἐαἰνααδι, μἷι uni ph (nun dupnu gburpulpnugruli al 


i 1 Jhugurinp ΕἾ, k ριμημιρ Bi B | 2 gmyb | ἡμπη εἶ, Β i > dna 6} nnipphi add. B Ι] 5 ἐπι. 
Ι' hab] penni] B — β Pp usin om. B. | 13 unipp] Juypu kr lõ pruasblegfi add, B. 


laissd tromper; jai tud cette belle et noble vierge; gue repondrai-je ἃ lem- 
pereur? » Il s'enfuit seeretement loin de Cempereur, de craintc d'etre pris et 
tue ἃ la place de la femme. 

En ce jour, [dvõgue Thšopompe, par ordre de Pempereur Diocltien, fut 
foule aux pieds des chevaux et mourut pour le Ghrist. Et Theonas, gui etait 
auparavant sorcier, crut au Christ, se fit baptiser ct fut martyrise, le meme 
jour, pour le Christ. 


᾿Ρ̓ LB * En ce jour, ascõtisme de saint Macaire VEgyptien, de Macaire 
 Pšgyptien', de Macaire le romain, de Thšophile, Sersis, Icinius et leurs 
compagnons. 


n ce jour, commemoration du saint martyr Germanicus (Germani), gui fut 


jet€ dans la fosse aux fauves, ἃ Smyrne, aux jours de Marc et Antonin, les 
empereurs impies.1l 


15 ARATZ, 20 Janvier. 


Fete des guatre soldats Bassus, Eusebe, Eutychius et Basilide (Basilios) et des autres 
gui furent martyrises avec eux. 


Ces saints martyrs õtaient des grands princes de 'empereur impie Diocle- 
"A Pol. 162 tien: ἡ Ils etaient fort riches. Ayant 6t6 tmoins des violentes tortures aux- 
γ᾿ ἢ. 


1. ἢ] faut restitucr sans doute « Macaire d*'Alexandrie », comme δ yn. Cp. Macairc de 
Rome est fötš au 23 octobre dans Syn. Cp. 


10 


OT 


mi 
> 


[51 


ἢ 61 
[955] 13 ARATZ, 20 JANVIER. 


N Γ" ι. παι anu kh pl utpbpnu oll . 
swpsepb]oli πὶ δ fili {ει ζει απ πη Ppuinnufi, k η μὴ t PE 9! FP Al 
ζιμα απ} [ri bi lnpui Ρ Ppfruinnu : 

Gi jnpdiud [UE [Jurva arpandbigust (ἐδ br pupln]luudp tre Mi ἊΝ 
br kGuupy ἐμ. ϑμιΐρη bohsbe uuu git LT : Gi lnpus ka Ι ks pe 
{ιπειεπ πε] με õp fruinnu, kr (πιδβὶι join ru (ap nan bf ett A A 
hnpäbju] mub jlinuus . Jak (usin big ρρρυιππῖιμεα. Ep etrBe Ρ A mitu Τ᾽ 
G. lnpus bpdinuy ! mmm fopbulg etpll ἡ δ ει bi μη ἢ ματα 9 | (Jurgirvnpf ᾿ 
μπερρὶ, Psunu' ihn finupu ΓΤ ἀπ ρρὶ, Guulppnu lg frinupu pa M 
ΠΩ il finupu {ι|θυπιΐι, πε ρρὶι Puru παι pidin frlnupu named : Gi tuub, 
Un | ἡ 1,0 ἡβο [μεναι θείνιη ki ἠψιυϊδιη, al ἡξγρ ηδρδμιμμιηῖι ἐλμιπηιιδ διωϊιιρ, 
ni ljuipup E παι} Surmunmugbjng frpng gbiplupy wippurgni [dha bh, npuybu ALUUID Ρ 
Suunab CuunneŠny knujndujnub kugfrulmumub, al 6:5 E {λιειππι Si erbvmrhbhg; 
hi (ininmp Slilduulinug ulmnfp : 

Žpuudusgbusgi br supi ol ηἾιπιν ΠῚ gu nupu Slgbiimusuuads . br lurluu p (ep bring 
kp ldusgfr: mn lnum, bu lnpui nuunigurib; fl lingi ηρμιμι likilusiy, li rrupänigudb [ἢ 
guruurni tg funni [dfuli, br ζιμεππιμεπς fl: Ρ ζμα πὶ bi ΠΆΠΠΩΙ ρρ{υιπηϊες ει Jobu dp 
/ imnnlu popliulig : 


2 Ppjuuinnu] ki Õli pean lorgari add. B | 9 Gunfpfh'] Guinfipnu B || 11 kipngd l: tu B. 


guelles on avait soumis le saint Evõguc Theopompe pour la ἴοι au Christ, 
smerveilles de son endurance, eux aussi crurent au Christ. 

Lorsgue !empereur Papprit, il fut trõs affecte, et dans son irritation,il les 
convogua devant lui. Il Jleur demanda : « Comment avez-vous os6 faire cela? » 
Ils confesserent, comme d'une seule bouche, le Christ et detacherent leur 
ceinturon devant !'empereur. Il leur dit, pour les mettre ἃ Põpreuve : « Si 
vous õtes de võritables chretiens, apportez-moi vos fortunes. » Etant alles a 
leurs maisons, 115 rapportörent leur avoir, et le deposšrent devant 'empercur : 
Saint Bassus, vingt guintaux'; saint Eusšbe, guarante guintaux; saint 
Eutychius, soixante guintaux; saint Basilide, guatre-vingts guintaux. [15 
lui dirent : « Enleve-nous dignites et tresors, car nous avons reeonnu le vrai 
Dieu, {αὶ cst capable de donner le rovaume des cieuxäses fidtles, ainsi 786 
nous 'avons appris du serviteur de Dieu, 1'$võgue Theopompe; car grand est 
le Dieu des chrõtiens, et les idoles des paiens sont vaines. » 

(L'empereur) ordonna de les jeter en prison pendant guinze jours; leurs 
femmes allärent les visiter et ils Icur enseignerent la parole de vic e 


convertirent ἃ la connaissance de Dieu. Elles se fixerent dans | 
rentrerent chez elles chrõtienncs. 


t les 
a loi et 


1. La guantite designše par le mot kentinar, simple transeviplion de 


| centenarius 
est de cent livres d'or monnay6. | 
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* A fol. 169 * urge gpi ἡ νετπυεμεῆ ἡμπιερμιῖ 1111} h, kr su δε ει fl $ luupugi Juuni gbnuus 
Võ- p ιν μμππηῖ, Ἐρ{μνππιν > Vapu μηρί βῖν ymp ku μαι βῖν μεμα ἡυπιρρῖν Pasunu bi 
{μη μην po {Πρ mpg pepng, ko ἀραὶ dranapbgft αδιωρ βῆ, bu mtdigbmg ἡὐπαθὶ 
Jp mini Vann : | 
Gr jumppii Gunppnu ἔμεν μη θῖν p ξερὰ ghgus be Jo grp rpõeakb piupzbgbl πεδαβὶ 
ku Sbpäni μερ{μν Švumbu, ka ümsbipbusg gSngfibi popi aan. ἰλαιππειμ + 
Gi guppni Parun φιεμα βῆ, ἡπρμπήαι ζήν ba Sbrgubi rughphi- ku mnibgbisug ἡ πη β ἢ, 
Jop in Uuinnusud : 
Gi guneppi Üuubpforu Jufukghh α{ἀξβῴμι μι, ku Apäop {μπριπιω {πῃ ν gõiupõhelde, δε 
uurimas πη ἶν βὲ μι μια, Una : 
Musinaspbojuubi “τὸ ΠΡ Gupinhpnupli Õnelnutup/i [ 


Bugud HILAL[I ΠΡ ΩΝ E Gr /Jfihnuf obõh vaadraamupuur σαι εἶα ει ke ΓΌΩΝ 


(1; jurnLpu piip bujuigin supipuag/rli bopunn/nulnufp hi (Engnuf Uk3h kere guupbs 
puljis Jungbiug ki μιν πὶ ἢ afbinpurju ohibung pubuvupunnfG, Li Swbgbrun, um. Uwinnui$ 
mun phhunib ka kojhubg : 

kp um p Wljlunfüny punpupki Žuyng ka punub ba (he üudung gluvg pi pbnb ki 
ohlkusg puupi” Jutu, jnpnid un ffd sJuujuuimaljust (dupban p Vuinegurg ς 


1 fsusfumbp 1 (iusinapbsj B A > põrn μα fd] ἡμὴ δίνει ὑτ μὴ LA Β εἶ 7 Pruu/juuf] Pusu fryhr- 
nbrusg B [ 9 [μπμενε δι [1] (pinnaga [ri B | 11 Onehnrusp| P] ki Üpugf 4% add. B. 


*A foi.162 On fit de nouveau comparaitre les saints, mais on ne put d'aucune fagon 
δ %  lesebranler de la foi au Christ. .On creusa alors une fosse ct on y descendit 
saint Bassus, on le dressa sur ses pieds et on lui dechira le corps ἃ coups 
d'epše. 1] rendit son äme ἃ Dieu. 
On attacha saint Kutychius ἃ guatre poteaux ct on le tira vigoureusement 
des guatre eõtes, il [αὖ Ecarteld en trois morceaux et rendit son äme a Dieu. 
On dechira le ventre ἃ saint Basilide, ses intestins sšchappõrent, et il 
rendit son äme ä Dieu. 
On suspendit saint Eusebe la tõte en bas, on lui brisa le corps ἃ coups de 
marteau, etil rendit son äme ἃ Dieu. 
Ces saints martyrs furent executes le 20 Janvier. 


En ce jour, comm€moration d'Euthymius, le grand anachorete et prštre. 


IL brilla comme le soleil aux jours des pieux-empereurs Gratien et 
Theodose le Grand, il fonda de nombreux couvents dans le desert οἱ reposa en 
Dieu ἃ Päge de guatre-vingt-dix-sept ans. 

Π1 ttait παι de Melitõne, ville d'Armenie, avait vingt-neuf aus lorsgu'il se 
retira ἃ la montagne et lit une laure de la grotte on David s'ttait each 
lorsgu'il fuyait devant Saül. | 


23) 
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< inlijuri Lippi ΩΝ ognufr, kr δεν ϊηαι μα pn Šnpirjuidy (ry lorgta ATT ga biamtugrurldl: 
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lp lpupõiSunnulj ku ἥομπι εν Lpljarii Aprgl p ὁ πα Δ μεῖνε: 
CB“ βθιμεμνῖ με περ ἐβρμνιπεηῖ ἥ εν μυἹαιειμενιπιιι με (oh ἐγε [Op Sinu fr paus Snuliu fr > MA 
ip ou p Üljhunfiny βιμημιρῖν Žusgng" με παρα paspbpurgn Purgunnpugii [θήρας 
prahi SLŠp La Ppunnfuulinup, np puud ko pii μνῆμαι gli δ jbuwnb bu (polusapbgus, 
ku umunnuuSuSudng Jaupmg pppbt ημηρεμε! ἵν, {μι παι . obl garinpugu ki μιιη- 
δίνη πῃ 78] nulgu + 
“δ AH ρροιιωηξῆ ku ohilug {μεῖνε ἡμιχρῖν γιρπὶ ἢ bar f/ uppi nu 
[μενιπεινμειῖν Piupburi p Vusinirgusg. map mipiup ka üpubshjh Üorubu, bi apiugmudu jurkSus- 
ἐπ βη rpupängg | Saitama Pp/riinnuf : Gi ib ἐπα ΠρΡΡ he s prbrurdpp Subbi «πὶ. 
GuinnuuŠ bug pülumb ta. kojdubg : kp ἱμιιρ ει φεινιναι ,. ku ἤορπι εἷν kpljusi folgi, fr 
ὁπ εἶν 2] 


Upusg|s db bi Gmbnviprh hi ljusgr [θεῖν “πε Ὁ αὐτο ἐς μι SfõndEnuf argus; ki παι Κι 
Mornuf s 
* Uus βμ Ρ Ριμημιρ Εΐ | innpotp . Sui pl kp φἰ[θιμῆεπει Fi ausa goli Spuri: ἐπ ϑαα [τ μ-- * A fol. 162 


v* b 


Ppiuinnufh M Gi HEHLE(UED Abnlupligu / ornub liujfrulpnupnu Grpkunul {ππὲρμ εὐπορεῖ, 
ΤΠ fr Uli μη} : 


12 lug (Aju) mol B -- ἐπε ἐς pun Κι Mornufr omt. B | 14 Uu] Unupp maret p δεν ἢ Shär- 
Pknu B — Ljunnpoif] Lpuumprif Β |] 15 ES] ha gnpSulpy add. Β]} 46 f Pognub] f iSubk 
B [17 Ukpoi[] μένα μιν pari pŠrumimunndig Bi Gurbhne nii bimarpaulish auf. papi μιν ku pispngbp 
Εἶμαι suig ἡριυμήι [βἵμιη ς add. Β. 


IL etait de petite taille et sa longue barbe lui arrivait jusgu'aux genoux. 
LB” En ce jour, comm€moration du grand anachortte Euthymius le prõtre, *B 
IL õtait de MGlitene, ville d'Armenie, aux jours des pieux empereurs Thdo- ἢ 72 
dose le Grand et Gratien; il se retira dans la montagne ἃ Päge de vingt- 
neuf ans et y võcut en moine, et, par sa conduite agreable ἃ Dieu, il brilla 
comme le soleil; il fonda des laures ct multiplia les moines solitaires. 

H se rendit ensuite ἃ Jerusalem, Stablit un couvent dans la grotte oü le 
roi David s'etait cache lorsgu'il fuyait devant Saül, y opera des prodiges 
merveilleux. et convertit beaacoup d'infideles ἃ la foi au Christ. Charge 
d'annees et de mõrites, il reposa en Dieuä Päge de guatre-vingt-dix-sept ans. 
Il õtait de petite taille et sa barbe lui arrivait jusgu'aux genoux.] 


14 «RATZ, 24 Janvier. 
Martyre du saint apõtre Timothee, disciple de Paul. 


“1 õtait de la ville de Lystre (Listroni). Son põre Gtait päien, sa mere x 4 pol 10 

. * * “ . A ν “ NA a 
juive. Il se fit lo disciple du saint apõtre Paul ct devint son compagnon de OV δ. 

voyage pour (prõcher) | $vangile du Christ. ΠῚ fut ensuite saert par Paul eve 


| αι 
dIiphöse aux jours de Νόγοῃ, 'empereur impie. 
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li dnb |: prijuipbi αὐ μαι PIHI 2Ey epp ἔν, hi imbub ab ajunnpusunb βῖν 
1550 δ ἀμ δ᾽ υνοῖμι, βεριμιήιῃ, la ἡψμιργημ ψηρδωῖν grp amb ἤει vapp ke App 
διδίνα. kpliuop npugbu ἡ ö/i malai jõrõl bu li. foonil [ri pin (upu < li 
mbeubmup rjbnnur μήνα μὴν μήπω ul populi Lplolanp orpupkp ἵνα ka mtunegakbp 
[pig lug f õnpnpuuljarb [υιωγίροι ΔἸ εν. ka kopin JnginJkast {6 {γι knpiu ka poode 
oupud je glipualdgi ματα μερίμιιἶν Sfäafdknu Baclufrpfpo 1904 = lõa θινη μα εν aiva. ppiinn- 
ülungph [5 ιαϊνηι ποῖ, np koski “εν, garjiljaja Tauvursadipunfii Ap finy > 

Gi juumpu pphiuwrnbkorfolauli amupude mügfusupali (i Wawonusbgfpinvupojhbu ke Lai 
(Mt kal urmwmpbugli, hi E emp [μοι HIL μβινπιν Jurvbi ἡ μ : 


Buyud sitt mi [1 μα πὶ (Afro% ἀμ μπεεπι διηπβε κι Ὑξειβρῥιπη : 


(ppi ς Õunn/uulb; [μιαπαι εἰ guru LT | (Up elpanubagpinub; sip punbl : 
Al puubid, yli {{Ἰήι srglisuni/s μι [oh ALTA mõ μία δια μἡ oldi ptplõlgiur, Gr loop 
gpi: pr ρει . lu Ju ungojdfr p indu la πηΐι ἐα(πένειηι br peer [olvbi [μπριπει ἢ liin H 


1 E. derby .. pugusp/rb ] Gi {πεπὲ gran malm pidu not]; Üpranbõölsiay nl õps εὐἷε αἷς μα eli 
154 fngaghli B Ι 2 | α[ηδ imolu ] | upjŠunnobu Β — gnp du] εἰμεν (hui add. B Ι 3 διιδ- 
lp νος slit ἢ ἡ μδιή, om. B Ι δ luup piht) με lingus μ᾽ ηηξὸ “μιμάξιι add. 
FB — erndel ki pijnudpp add. B Ι 6 Gr βιιη! ἡ jah adru pp |iwrellugp] Ang puupähuj 
ΡΠ. πα By ββιμη ηβῖι “ππππεπι᾿ Β [1 9 mmup bug ] narva p kir juhi «δ μιηξηιπϑ uppi mmuph- 
πη} Β -- [eerus õbp) Juwudi sb Aurliry õbping B. 


Etant entrö dans la ville et Vayant traversde par le milieu. il vit les victimes 
gue les habitants pršparaient pour leurs fõtes abominables, et les actes 
ignobles gu'accomplissaient hommes et femmes s'unissant, le visage masgue 
afin de ne pas se reconnaitre. Temoin de leurs actes lascifs, s'õtant avance, il 
les pria et leur enseigna ἃ se detourner de cet Egarement trompcur; mais ils 
s'assemblerent, assaillirent et tuerent ἃ coups de bäton le bienheureux apõtre 
Timothce, le 21 Janvier. Les chretiens !'inhumõrent ἃ Vendroit appeld Pion, 
de autre cötd du port Orius'. 

Aux jours du christianisme on transporta ses religues ἃ Constantinople et 
on les deposa aux cötes (de celles) des autres apõtres; il est notre intercesseur 
auprös du Christ. 


En ce jour, martyre de sainte Tatiana et de Nõophyte. 


Sainte Tatiana mourut martyre sous Pempereur Alexandre. On irappa la 
bienheureuse femme ἃ tel point gue tout son corps [αὖ €corch6; on lui 6corcha 
le visage avec des tenailles; par ses prires elle fit brüler le temple des idoles 
ct renversa |'autel. 


1. Peut-õtre ἱερὸς λιμήν, L'endroit de la sõpulture Πίων est indiguš sans localisation 
dans la vie metaphrastigue, P. G., CXIV, col. 772, 


10 


15 
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LB * μ ἡ μὴ, ἐπιπὲΠῃ {παι (εἶ, up {μι [vb Uhofi/nnnufr, MI [Oruspregadrav fu 


ln juuerm dl H 


usu sadam ῥιη ΡΜ ls “Phrlpybiinfnubinuf' / ppt ta [oly [raas flu fuuluugung 
L, (13: anne (Eragnpnu [γι Φιημίήἠιηζμι ppliwinobituujp bi Ep lingus ajus sust) ὑπ [ειππει, 


nyt liga | ἀν ααπι [δ τειήῖι räjuruud hi age pelilonan : 

li onpdusd legi 1270 arust) NLUUIL uhr ki [voup [iÄmuinm [δ τεει mnt koui plnp 
εἰδειπηι πὶ Ge dnym]bp διε πὶ ἧι nppu / Sb]rulinwusyy kr llepaulypbp gbnuur, ki neum- 
μιῖηξ π΄ gŠuruunu ppfuunabkuljubu ὁ 

Gi glrungliuny Sulg lipd lLnpop guapeebiyruubi * gneni penjup fi ἱμι δεν juus, ku 
kuup Engop gunjoldu. ku Uunnuud wnikp αὶ äbni inpu õbŠwdbd upubsbjhu. ka 
lijlaup alu jugfinu jne δα sip ἥμπὶ Gi ἡ Κις lombi Slimuutuli DIT, {πιχιπΐεπι.- 
βἰμειδρμῖι {ἰμιππὶ δπι ko | jk |: LTT ku {πη βηιΐνι, jŠbogub . hi. apliglrg OT 
tagmiju paupJubasg vrgpuumuig, ku Jbpinnfil pupänr {6 jonni, bu subup Šghkp δϊνδιναμειι 

(ru japdusS bibi Sirgbanunnuli αὐἥμιῃ, pipdbap kepp gaburijobik; gluug wtal4- 
{ἐμ παι 9, “μα! punaseni [oli | trlolpfruu, bi Suru päruljoi ἘΠ αἷμ ηδρήμιμιππι {εἶ 
mumnntu δαὶ [9 τελεῖ (lunbp . liu luus win fugbp nipuulnup 7p/uuunna, ἰνι ἡπάι, TTL : 
με]; πε μρῖι "νη nuludssg τι ει ας ει ninnu kr pi (alpi üugumunudnilu longa : 


li ajuri ngeli pruplpugsa snd kn auul 9 p up VurrutY (op, bi ΠΣ] χ{μαὶς 
φβημι β Jkrprury ρα μα ETTE nerhe . ἐμ  ι eplrter kr l: μαι ίμα ς [Jp 4, Gr 


LB” En ce jour, martyre du saint martyr Ndophyte, gui sc traduit « nou- 
velle plante ». 

Aux jours de Vempereur impie Diocletien, vivatent dans la ville de Nicte 
de Bithynic les õpoux chrõtiens Theodore et Florentia. Ils avaient un tils, 
Neophyte, gui fut des son enfance sage et modeste. 

Lorsgu'il cut neuf ans, il apprit ἃ lire, et des propos de sagesse lui furent 
accordes par la gräce de Dieu. 11 rassemblait les enfants orphelins des infideles, 
les nourrissait et leur enseignait la [οἱ chrõtienne. 

Il se rendait avec οὐχ ἃ la porte orientale * de la ville, plantait unc eroix 
οἱ se mettait ἃ prier avec eux. Dieu accomplit par ses mains de grands miracles. 
Il se retira dans une grotte du mont Ulpius, et y võcut en ascete. Lorsu'il eut 
onze ans, il descendit, par rõvõlation de Dieu, de la montagne pour voir et 
salucr ses parents, distribua une grandc partie de leurs biens aux pauvres, οἱ 
retourna ä la montagne, oü il võcut en grand ascetisme. 

Lorsgu'il fut äge de guinze ans, pouss6 par une inspiration d'en haut. il se 
presenta courageusement au juge Πόσα ἃ Nicše, et temoigna avec hardicsse 
de la verit6 de Dieu. (Le juge) le pressa de renier le Christ et d'immoler aux 
idoles. Mais le saint meprisa avec dedain les idoles et leur culte dõmoniague. 

Le juge, tres irrit6, ordonua de le frapper avec des nerfs de δα; ensuite 
on Pattacha ἃ un arbre ct on repandit sur lui du vinaigre mõlang6 avee du 


PVATR. Oh. —- Τὶ XIX, τ ΒΒ. 1, 5 


Ρ 
p. 29 b. 


* B 


Ὁ. 10 ἡ, 


* B 
p. 39 D. 


"p 


p. Δ ἢ 
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ἀπ μένην. join [dbirudpli UuinniŠng : Gi 1}. ἰμυιη (νη [ri h 4η Sf Sbiply, bu [Ongi h luus 
ἐμιμαῖηι planning ἐπ μαι | luu : [ι ἢ πῆι | jur GB urg [ζει ηβηκιμηδι ἥρῖ, 
/ ljurpŠu uppngh, ki TALTTTA pile φίνημιι. ἐμ εἶ, lenpus (nd; br “τη σι η 6 π|}}, 
(ot απ. {ἰμιππι δ᾽ θη αι h Ph: Gr Ep muipphi ὑπήμψμππιι ει ἢ ging 
la sp urdung - ἔχε μιβθεη Shorurgli na {{ὺ ηδιιρ ἡ aled, hi [βιη ει [ἢν [a gurprlju {εμ μη 
μιημήη 23 


ἘᾺ [Ὁ]. 163 * μιὰ AGE bi õntbnrmph PA: Sol uppny {με fr Uu ualpuug kri 
Pa: Sra[ubsifruusy β ἐπι μΐειι pungi Σ 


Vapi kli fi Ππμιρῖνηι, βιμημνρ Εἶν. Supi üngus ἐπι μέ kp ku Šuypii ρρ{εινενηΐενει. kr 
maungg npn Jap rminnuuSavapurgun lpupgop libury kü pppuinoikauljuub SlprmiJdlurõp 
lii {0 gopuuluap φειμερειῃι παν ku fo Ebgbp üpplwmabdusgal? junpSkgudi ὔμμ! β΄ πες 
ante flinaupop|ru mm ἰ ξὶ αἷι ἱμηχαμῖι ὅτι ἵν : 

Gi μιδιιμίμα, βοήν, pusgarpfi Ππιμῆνπι, ἱμει ίμει, pinus kop pi padagfi. kr pusad 
πὲ πὲ Πα! [unginustig ον linu nipuulnuy jp ruwnna ki unduup ['! lipolmu anu lpuug ki 


4 Sot] Llrusgrre Are B (| 8 k Uusplin pwjup Fi om. B (| 9 Unpus) Unippu urgunpfli brpwpp 
B — pp rumalus 1 gi gljunnid add. B | 12 θαι] be {μηδ ἀμαδια μι appi μη πΐς πὶ δ εδηῖι 
add. B ἢ 18 μηδ 1 luus juust. B Ι 1. σα δίμμη | (sp B. 


sel; on le jeta dans un four chauff6, mais il resta en vice par la puissance de 
Dieu. Ensuite on l'attacha nu äun poteau et on Vabandonna aux betes feroces 
pour Etre devore par eux, mais elles ne s'approcherent point de lui. Un des 
bourreaux frappa de sa lance la poitrine du saint, il tomba ä terre, perdit 
beaucoup de sang et rendit son äme ἃ Dieu, le 21 Janvier. Saint Nõophyte 6tait 
äge de guinze ans et guatre mois. Ses parents allõrent relever son corps et 
Pinhumtrent dans leur maison secretement.] 


* A [ὁ]. 163 * 15 ARATZ, 22 Janvier. 
1° ἃ. 
Fõöte des saints martyrs Isaac (Saha et Joseph de la ville de Karin. 


Ils Gtaient de la ville de Karin. Leur põre štait musulman, leur möõre 
chrõtienne; elle cnseigna ἃ ses enfants ἃ vivre d'une conduite pieuse et avec 
le baptõme chretten. Les Arabes (Hagaratsikh) augmentant leur puissance οἱ 
maltraitant les chrettcns, ils deciderent de se rendre ἡ Constantinople aupres 
de Lon, Vempereur des Grecs. 

Le gouverneur de la ville de Karin, Vayant appris, les fit arrõter οἱ mettre 
en prison ; 1] lesmaltraita longtemps pour leur faire renier le Christ et Peventr 


i. l15rzeroum. 


OT 


il 


0 
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unupip ph πε διε talikagjuusdi Η Gi ovi lingus upapbiru fi SbŠm θβεῖμι, ἔτι. ng ml 
ἱμαμιιη φιεμε τη πηι, lini 4 
| | HiLürVAI t t «εἶ «αὶ ες 
Gi kpjdiiup Gui gr lingu p pulmi [WU kr μην ot lny rii pl L 
glunddu lrnjur, kr knpu ΠΣ (pred: ἵν ει “ΙΙ ζιμαιπιππε ἧι eat ᾿ Suimuninu μ uju upu 
ὃ μη ἀμ ἠηγπε μὲ ἵπη μι θπιΐνπειομβ μι", Jun.u Ppfrwinnuf UuinnuŠny Skin H 


Juynd WwLnLf {μαι [6.1 sppugb Ülmuuemuf: ujus ruly [i £ 


Guuša Šbpoulgb purpkupugin mppuyfii ta Poupn/m Špruupagur ἐαρρα μὴν Pupupgi 
kp {πωιμωνιν μιν μγηρεῖν Aupuhg, δὶ ινεμνα Εἶ, Iagkpuy po μη ΕἾ, llugõmbp, ka 
ἐπε kp ἵνα μαι Vugmbmuun . bi kr gupnibum Ong ri [6 πεῖν δε μεπίμ μι le urud 
10. plsggusu muu gopnuljurluii apipuusfoli : 
K ΜΝ am γῆ pl ΜΉΝ kh Mupoplgi Prinudniokuvõp μιιρμεκιηυζίν δ πιι νδτῃ 
"ku upugupbgf ἡἰδρον νη la mf inn. {ωμβᾳβν ka jamippa Tagi αὶ έν ββμῖι +A τοι. τὸ 
ka pugu ἢ Üpukp ΜΠ Εν po uppny [με ΕἾ, p Mupuu, ka bp Guudpunl pg mõkln OTP 
koljpikjõk. Τλωνοπε μιν δῖν ρρίμιυνμνηῖης μῃ suvi Elgkauy Ε τ 


> (egg) Fr urgu gbpi add. B || 4 Dupus up]. . e Obpag) Varus Δ, ki upu] prupäfl 
nu jni]uu hrngus ΠΤ AG bu Onini fi PA. hi Susrglstus gy 1 l Jkpiusg Oru illa πὲ tuju 


inusljungi, bi rjusG Gup liu polnud: μα ει Gun pepkumntbhgy Gi ἰ[διιη Βη ῖι ἡἷνμι ujunnmim B Ι 
1 taipa g[vb | ἱμαμε δ μὲ Β Ι 19 [μὲς 8} loutbh B. 


ἃ la religion musulmanc, mais les saints n'acceptörent point. 11 leur promit 
des prõsents et des honneurs, mais il ne put guand mme les persuader. 

Leur pere se rendit ἃ la prison, versa des larmes, leur repr€senta ses 
cheveux blancs pour changer leur volonte, mais ils ne [6couterent point et 


resterent fermes dans la foi. On leur trancha ensuite la tõte, le 22 Janvier, 
pour la gloire du Christ notre Dieu. 


En ce jour, martyre de saint Anastase (Anastasi) le Perse. 


Au temps du pieux empereur Hõraclius et du roi de Perse Chosrots, Padora- 
teur du feu, Anastase (Anastasios) vivait en Perse, dans la province de Razik', 
au village de Rašmouni?; son nom Etait Magoundat. Il 6tait habile dans Lart de 
la magie, et avait 6t6 enrõl6 dans le corps des soldats du roi. 
n ces jours-lä, les Persans montörent en ennemis contre le pays des Grecs; 
*ils assiegerent Jerusalem et s'en emparerent, ils emmenterent aussi cn captivit6 +A fol. 163 
la sainte croix. De nombreux miracles furent opõrts en Perse par la sainte "> 


croix, et la renommee se repandit sur toute la terre gue le Dicu des chretiens 
y õtait arrive. 


1. Plus exactement Beit Razig ou Razicene. — 2. La vie metaphrastigue porte 
Ῥασνουνή, P. G., CXIV, col. 776, mais Ροσμουνή, col. 785. 
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Gi TA Üurgrilajunn kl HIT k [μι μη Pp μιίπηιι usb, kr Juun biguse 
{αι u/ipny linpuu h ρρ{μιπηϊης πὶ δεῖν, [μι nimukzp h Sum απ να} ηδρϑιμρβιπ puudus 
CumnuŠny 2 


Un plus lonupm/ “μεμα tu ipuui gli | Ῥ'ηἰμεηπῖι jopa niu πῆι ofprop πμπὶ 


᾿ » 1 {ΠΠ|| : 
minul Ep (uu[un, ging gl Gr Uraan liguun : lii (npdurd (merli opp ] P μη b 


Ῥιμηϊμιηνῖν 6... Šhpiolyp  Jdungununpb Žnnnõng glnug [/ Aipuu ka mekphug δι ἴα 
τα 8 li Πππρδιειετεινη ajend ἐκ αι annid “upg, ku gI'rapa/ ἱπμρι urud, ru pära 
{εμππιμἰ με, glnu : 

Gi eplnuesgg {{π|εημπε διήκει | Βιμημιρὶ, ιριιηομηι mn niu tip Õru /dusgnpŠ, ki niuus 
geuprabuun Bnpuu ku ἐ{ωινιπιιίμερμ, plop ἐ{μιρημιι μη, pp > pllayp ψ μην μά ἐν 
olasulilip [po ἡξημυηηρδμ gajanolekpa  uppngl,  guledugp ko luu tuglufpup γίνπρζαιη 
sub fugp : 

Δῆμ (õpmruunjk5 ki Sljpinbgus, ka nulgu Ulamumuupra > Gi Lplõbuy ἢ 
Juulia üppagi Oiapugp babi kpolamvop, ko πάπα, ghp la guurõnumuuld, ki Ep kpiug 
ku {μι [i ἱμωμῃ ujujana la [5 aupusmunprijdpub Juuduogi > Gi jukp yphjobndimigi 
mluupa uppng Sp be ogjupspulu uppng Supinfipauugi, kr Sinungpopmijobidp 


+A [0]. 163 Geu ει “ΜΠ ΠΙΠΙΜΗΠΕΟΡ Guggbp εἰλωιππι δπὶ ST usu Ωἱ upprgl : 
võ a. 


1 Vuimmibijunn) mil εἰ αἷμ add. B ] 1% guggbp] lubjypp B. 


Magoundat ayant appris gue c'tait la croix sur laguelle le Christ avait €te 
crucifie, 11 se dõveloppa en lui un sentiment de pietö ct d'amour envers le 
christlanisme et 1l siinstruisit auprõs des fideles de la vraie parole de Dieu. 

Chosrots, le roi de Perse, envoya ἃ Chalckdoine un chef d'armde, nomme 
Said (Sayit), avee des troupes. Magoundat fut de sa suite. Lorsgue les 
troupes persanes apprirent ἃ Ghalcedoine gue Pempereur des Grecs, Hõraclius, 
avait envahi la Persc, Pavait devastec, pillee, detruit toute la maison (royale) 
de Perse et tud le roi Chosrots, ils battirent en retraite en fuyant. | 

Magoundat se rendit dans la ville de Ilirapolis aupres d'un orievre, apprit 
son mõtier et travailla avec son patron. Il se rendait a Peglise, voyait les 
images des saints dans les boutigues ' ct:aspirait ἃ meriter les m6mes gräces. 

Il partit pour Jõrusalem, y fut baptise et regut le nom A'Anastase. S'õtant 
rendu au couvent de saint Saba, il devint moine et apprit la lecture et le 
psautier, 80 montrant prompt et zel6 aux oflices et au service du couvent. Ce 
gu'il entendait ἃ la lecture des vies des saints Peres et des supplices des 


*A fol. 163 saints martyrs, il en demandait avec beaucoup (attention Vexplication * et il 


implorait de Dieu avec larmes d'obtenir le sort des saints. 


1. Le mot armenien signilie « chez les apothicaires ». La vie mõtaphrastigue dit 
gu'Anastasce voyait les images des miracles et des souffranev- des saints sur lo 


Peglise, ce gui est mieux en situation. 5. murs do 


t 


lammi 


Pini 
. 


t) 


Or 


A 


[963] 15 ARATZ, 22 JANVIER. 69 


liu jurmp ἥψμπν ἢ mbumikp jkpugh gb lpuhgidsup Ep [oo pphle ἥψπι ἅ, kao mp Al 
kun ἵνδειν mulje paudulp ἐν gi], br aanbiup Boop + Ge aseme lfpipoolb[r Sunpopigbeguue 
[i umpp opfihaugi, ku ς εινδειυήμειι. Gop Juuluugii ἡἵμιῃ δὶ μπιωυπῖν μι huppahh, ka μήμηβ 
h ΠΩΣ anum νιν, ; 

bu βία. opõkp p Skp βιμημεμ ῖι, ιοἰνυιμῖης Šngu apupuflu gb mnlbfh gu 
[μυμήρν four, ἔνα. uljas Iuufuunnbp imur ko ürdepnulbp + Lo iopar φιιμῃ μή μὴν LAE. 
(1 με OL : Pr linu tuub. (i ku junsu Gurga gl ΤΩΙ ἰμαμεαήρημι [νει E : Vre ἱρά 
auli. 15 μὴ, panku bu: lu μιν ruk. ἔριν δαμε μὴ 15 δ μενα ἵν pärg θεν εθ "Ppfrinnuf, 
ka μινε ινιμειν ἰὴ μήν ἡ νη ε 

lic lpgbanp luus amugpäude aun ῥψ{μιινϊάν. {ὲ μἱνειήνῃ, “μωιριμεημενι μῖεν ba φμιμεῆιι νιινῃ, νει 
pupfru lphp > be mõubp μιιιμμειμιήϊμινῃ, Lapu Sukbb ainu, bu japdud ἡξμιπιινη θῖν 
jurlfurafuinbpe Spuru kapis p Pppuinaue Suvunngii, {έν [ἵν ἡδορπι ἦν ka viluupagko βῆ 
μεν LE. (< np krjka gaurggung Sbpng ρρ{μμιπηϊηίειις, ka ra pärg kgkp + kri lavli 
{μεν μι. gbpuubbgh ka Goaplubep , ku ip μένε aspbaup kurb pubõhkü αἰ ροΐμενι πρειιμιῖ, 
μενεῖν ku Ly õllrcufp, gh õi μήμωρη αν hpolpb puhopfplaugi. ka addjun. ὄρ 
kolp, ba αμιήηι αν pinu πιδηβῖι : 

lii põrun Suup aula np kp ampp Ülnsuimuufnu ΒΙθΙς Gunuinunnniii usvunn/ 


1 Ep] (lp add. B Ι 4 Eu] kuhu B — laus /us aas propeva [πεῖ Eh] ki mda pplrevvaidsiug kA 
add. B [| 10 Laspurjurub 3 ἐξ απ ησαι ails B A 11 ἔνα μι] (upg B Ι 1. aliprolut πρεμἐμεῖι] 
ηἰμοἵναι αμαι βίκιμΐ, Β 15 liolpb) poh npph B. 


Un jouril se vit, dans un reve, debout sur une montagne; un homme lui 
presentait une coupe d'or remplie de vin; illa prenaitet buvait. Le dimanche, 
il communia aux saintes especes, et parordre du prieur du couventil se rendit 
ἃ la montagne du Garizin (Garizin), et de lä ἃ Gesarte de Palestine. 

Pendant gu'il circulait dans la ville, il apergut des mages persans «ui 
opörailent des sortileges, et il se mit ἃ les insulter et les mepriser. [ls lui 
demanderent . < (ui es-tu? » II leur repondit : « Moi aussi auparavant je 
participais ἃ cette magie. » [15 lui dirent : « Non, mais tu csun espion. » II 
leur repondit : « Je suis le serviteur de mon Seigneur Jõsus-Christ, et je suis 
meilleur guc' vous autres. » 

[15 s'en saisirent et le conduisirent ἃ leur chef, Varazavan, gui [αἱ ordonna 
de transporter des pierres. Ouelgues-uns de ses proches le reconnurent, et 
lorsgu'ils eurent compris gue son esprit Etait inebranlable ἃ la foi du Christ, ils 
lui arrachõrent la barbe et Pinsultšrent en disant : « Personne de nos 
aneetres na €t6 chreticn, pourguoi |'es-tu devenu? » [15 voulaient attacher le 
bienheureux et le frapper; mais lui, les devancant, guitta Vhabit religieux, le 
mit de cötš pour guc la religion ne füt insultke par ces impies, et se jeta nu a 
terre; on le frappa vigoureusement ἃ coups de bäton. 

Le pricur du couvent, oü $tait saint Anastase, ayant appris gue, ferme 
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*A ol. 163 φεὴμί, phvig μη την, nupuufu lose snd, hi * apibarg mn bus pp Joluuõp Guäplipbp 
Ὅν br wir p buig kpv li polusinpu gh k ἰμιιη εἶ! mn lu ku 8 [u/ Jdeprbourgleli yle g 

kr sergey oli junepipli Π prulup, Gi pl" Srbl üpnud ἰμα μη [i β ἡβ ojja : Gi μ 549 
4} vb imbub pungi ἡηπιπῖι με ἰη [ἢ ΠΣ δ Gr ἡπι|19 muppniju ΠΙΠΗ unum 
lung linnu kü/ufnpnlm| npuybu buyfruljnugnup, Er πεῖι [ι juus | Abnu Pett ki 5 
lp /inurutp or βπεμμιπ πὶ nl [μἱ δι ἵιπημε. Gr ιπἰ εἷς gbipiuu πῃ μπὶ ALLU ULI — 
ufrnuf {μι μπεῖι βρμρμϑι η{πιμ : li muk Spbui nr ppi E {ἰμιππειδ᾽ Spbigumuli p h3bd 
uNpul : 

li eli iran ounl Surf ημπι μρὶ | μηδ η ῖι, br prgnid (umundwõp p nrnpbhii | 

A i , 0 
apuurlnnnip |: pp rinnlbralpudi guseamnn κι. Lu αὐ κι ol {"Ἐ|. ΠΣ Jura : 

li (en ἐποΐη}! up [νι βῆ lung μη [}ι junepiphi li ἱπια μαι, Κι ΤΙΣ br ἐμ li β 
puulup < [νι mraup bum im Huu tapipuigli "upuha pojast br Õngujbanu n/Ip ρΡιμηημπι.-- 
[Alwäp (upu annan g ol: rus juunduug grerrmur fl: Angne/d full Li (lb jopwulpuuli - Gi 
lu alnupbug bi liga: kurg ἠπμαμε εἰμι ἡματαὐἦιπι (Of ll, Gi ed [δι {9} rupängy gnuu | 
{1 Π|. μμρα gli : 15 

Gi minaup kugi [ purdel: Gr Δι {μη fi ηἷμιι πιά η fr, 78 ΠΩ Π pulm br με αν [ri 
εἧβπι Abnaulkl, Le {ὃ oh luul [oli gnanuli, Gi mIU(UI (intgr Er ent pruudi β ηξειπὶι kr 
{πὶ ἐε h luu [μπηηξι [ἔ ÜH buu lo]duluuunud pphinnbilagu {μοι Pp /iunnu/f: SuiLul- 


6 Ülunmusufinufr] Üliusuinusutug B. 


*Afol.163 dans la foi, il avait endure les coups, eut une grande joie et * lui Eerivit 
M d'endurer bravement les supplices; ct il lui envoya deux religieux pour 
Passister et le consoler. 

On mit le saint en prison, et on Vattacha avec un juif aux mõmes fers. Au 
milieu de la nuit, le juif vit la porte de la prison ouverte, οὐ autour du saint 
des hommes habilläs de blanc, portant 'omophorion, comme les õvõgues, et 
tenant une croix ἃ la main, tandis gu'un jeune homme avec un encensoir les 
encensalt. 1] vit aussi le visage de saint Anastase (Anastastosi) resplendissant 
comme la lumišre. Le juil se dit : « Dicu est saint, ce doit õtre des anges. » 

Au matin, on fit sortir le saint de la prison et on le pria avec force 
promesses de se detourner dela foichrõtienne ; maisil ne voulut rien entendre. 

Apres la lõte de la sainte Croix on liale saint et on le conduisit en Perse 
oü on le jeta en prison. Le roi de Perse lui envoya des princes et des chefs de 
mages gui lui conscillõrent avec douceur de revenir ἃ son ancienne magie et 
d"õtre soldat. 1] insulta et maudit la religion persanc et les renvoya honteux 
auprös du roi. 

ΠῚ (le roi) envoya ä la prison des hommes gui le frappõrent violemment:; 
ensuite, Payant sortide la prison, ils le suspendirent par une main et attachörent 


une grosse pierre ἃ ses pieds; puis, Payant descendu, ils le conduisirent au 


fleuve et en sa presence ils y noyörent soixante-dix autres chretiens pour la 


luid 


1 


Φ 


et 
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inn ? (il kr {πε μρῖι ηἰνεπῖι [μι ηιεμάξει, kurdu p yhinni kr” Suir /rhi ηη ni]u “ ' "" 16 


linu Orelinstup/i PE; Gi li poluuinppb np lg gl []ν, μι ἀμηβρὶ θη μεμα ΜΝ 
aju μὴ up pingi Ülim, ἀμεαπ μη [ἢν ἥπιρπεμ lunuLop br lp (leljbigbigung “ΠΗ Π| 
Vupguf, Obpä / ἡοηΐι 1 μ|Πυμεπῖι : 


ϑινμεῖ LUELITE [Y mapp ιπεπιβμπιΝ nf [Arupiga [i 01 20 LED διηρια βρη και, : 


kp ws ρμμῥινενεΐξεειν, [μι ἅν διιιιινπεῖν, μεχά, br Pogbiy ἡμιἡμμι ἡ ἱμποΐμινι ἀρίδημιι.. 
kp μιιπῖι la vupghpui Κι ugf bu Sglkp {μυνεπιι μοῖν «Jopnip mudu punub ki koll: 

sa guuumiu Δαν μηρρμ μήν, pangad ξιιρειαμειῖαι Ühing plogkljonddugpiprav βαιημμρβὶ 
μ ataman Lnilhnub, ku jp ]ruinnu Ag L[UUIJUIL κι. lna ligjuse upruj ἐ{μεεει 
μεἶιπε ταἷή, Põp/nnuf + 

ΓΒ“ ϑθιμμι με πε μι ζινΐαμναι (i ἔρμα θαι ) PargreSfr απ ἱῆιε 

kp mu ἡπεῖμπμ Luni ppurfi μὰ. lp ἰθμμμειερ μι Shin, πραιαρ php μαι ki 
mmgpunumuukp, npa] ahpbyb kp owõblkumb + Uu μην δμιῆς Spradpargus”  gunsup ρα 
guru ujunud ἡμειν  paup fi δμιςπιιυμ μυῖαι  aupfuip Sb, μα phelparpuni 
guntpp JunpŠneprbi fr Jõngulp Jkpohi. ku jaamu Sagen] ἀνά (kplifg np mubp. δ; 

4 ἡ μβωιινηπΐ] spurnaenpbja] pPppinwu add. B || 5 Pp Sub] μι Suy add. B || 6 kp 


“ΠΕΙ. .. (polt np η μι] kp kr sÜrjljusadagp nu pwjup Bir agr bhrau/i Ui [A /rupunnpaufi . ΠῚ 
ἡ κπααΐ εις Jop LT “πη kSus obSrr (Oj i kr “μιὰ βίμηπι ἢ . ΕΠ Ὶ πηι luu jurd Εἶμ B. 


foi au Christ. Ils jetšrent aussi le saint dans le fleuve, mais 115 le retirerent 


ensuite du fleuve et” lui tranchörent la tete, le 22 Janvier. Les religieux gui *A ΤΟΝ. 15% 


Vavaient suivi et les fils de Ilesdan' enlevõrent le corps de saint Auastase 
(Anastasay), Vensevelirent de linge propre et le dkposerent dans Peglise de 
saint Serge, pres du village de Bethsalon (Vetsalon). 


En ce jour, [αἱ martyrise saint Pansophos, nom gui sc traduit « tres sage ». 


IL etait chrõtien ct tres riche, mais il abandonna tout, se fit religieux, se 
rendit ä la montagne et s*enferma dans une cellule oü il mena une vie austere 
et ascõtigue pendant vingt-sept ans. 

Aux jours del'empereur Döce, il eut ἃ subir beaucoup de tortures dans la 
ville dAlexandrie, par le fait du juge Lucius, mais il ne renia pas le Christ 
et [αὖ mis ἃ mort par le glaive pour le nom du Christ. 

LB" En ce jour, reposa dans le Christ la reine Zabel ['*. 


AAS κι, . , . γι 
Elle gtait fille du roi Leon et femme du roi Iethoum, tres vertueuse, amie ! 


des pauvres, et aimõe par tous. Iitant tombee malade, avant tout, ello se 
prepara ἃ guitter cette terre par une bonne mort, recut le saint sacrement et 
Vextr6me-onction, et entendit, en son äme, une voix du cie] gui lui dit : 


1. Vic greegue : Iesõiv, P. G., CXIV, col. 808. 
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nuud] hi, πὴ u/rpoleyli |, lpusumupinap μὲ : Gi im {μι ὅτι gl nibugurervdi ple KALA 
[11 Sry |» ἵνα, [μι ἡπιμαμ[θεη μι lpbup kopa, ἡβίιε νι. juu päanduny olipäus 6} 
ΠΡ Sungb ἢν [ luu : Gi üpunrvõlsusg [πε [θεμημπι Sf ημπιππίαι Sw puu pp lnsmddi hip 
0 kd [ΠῚ Er [μὴ] liu μι] απαϑεη κει ἡ πημήι μιῃ HIL Üuinnriu$ : 

lu dagmi/liuy penjõru (Ofulip kelp lergberguuvlpuurds ηπιπίπίῇ br Ünaamudig fl teele s ς 
[θιιημειε np: Zion bi “Π͵|ΗῚ gn hip bu [[μαρ ke μι ἡ εἶνε ἦι plii hisp puigusp|i / L 
Oh Suur Guulimpufu piupäbug antu ηδειμἡ [ἢ lnpau, ki μημὶι | ammu geude/ :] 


Üpuugf 42 bi Onrlimtap/» μ΄. : Soli E μηδ κι {πεἰππαμταβῖι 
ὑπ μέρ πὶ Fr Maui ]ivbegbipnn fi : 


Susu e oolyl en /nulinuf (pro aruagurgan erpiptu gfrlv gen Ζιιιῖμει μὰ ἡ εν Skuun ἧι ἥξει πὶ 
Ohruneuf Ppiuwrno/: ἐμ μι alune be [bg ααδιμη, μπεμρῖ πη μή ς ἐμ θδιιεῖιπιι Jop 
ἡ αἰ kp ke ΡΠ {μηιπηϊηδεες Hof, ning eerlinii Ep Ghpinufbk, nj εἷναι gli Ep ἡπρη}} 
μιμ μα μέσεμαριπ φιαμαππι[. ke guru ϑει περι Oenpaupbni δενὴρ ΠΠΠΠΠ] {μειήι apajin i 
με μπὶ ἐμ {αινει Ῥμβιίππαβ Su pun ja paelu . Er olin uni ewpb {ἱιπιιππι{εηαι [dbrõp 


8 Sol . e Ups fubljpau/r] aljuugrie [A] ἩΠΕΠΡ ki piapõäur gen pigtu pi {πη ῖι Ur kdusg ΠΩΣ 
αι Ül ra pangu πὶ ki Ügu JG blgbo nu fh, ki HIVD Ot hnuus B. 


« Viens, ma colombe; viens, ma chöre, ma parfaite. » Aussitõt son äme fut 
remplie d'une joie ineffable, son visage rayonna de joie au point d'Emerveiller 
les personnes presentes gui la contemplaient. La bienheureuse reine leur 
raconta son rappel par Linvitation divine gu'elle -avait entendue ct rendit 
aussitõt son äme ä Dieu'. / 

La multitude des ordres ecclesiastigues avec le catholicos Constantin, le 
roi Hethoum, les fils du roi, les princes et tous les habitants de la ville 


s'assemblerent, transportörent son corps avec grande pompe et le dšposšrent 
au tombeau.] 


[6 «nATz, 23 Janvier. 
FHete de Clement (Klemag), evõgue d'Ancyre, et d'Agathange. 


Aux jours de Dioclõtien, 'empereur idolätre, deux cent cinguante-six anus 
apresl'Ascension de Notre-Seigneur Jesus-Christ, vivait saint Clement (Klemes), 
fils de pere infidele et de mere chretienne nommee Euphrosyne (Epkrosine). 
Celle-ci eleva son fils dans la pidtö et la foi ct annonga pour son fils, par une 
prediction prophetigue, gu'il serait martyris6 pour le Christ. Elle mourut en 


1. 12 Janvier 1252, d'apres F. Tounvesnize, Histoire politigue et religieuse de UV Ar- 
mönie, p. 208; Περι de POrient Chrõtien, IN (1904) | 


, Ὁ. 227. 
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7 «Ἴ , ἣ ἐμιιππῖεια 
[Inmbaup πμη [rh (sp ματα α ἐμ ninna pig, ku {Δ min gli β {1 " peb ki 
MS annneli {Ππὰ{{{ὶ εαἷπι τ Gi luu ulingaj LD bu NLUN(Y loide ἡ[η"" - ΠΗ 71 
lipoluutnp < 
' (70 a ] hi kr dnna|Ep πη ὅθι nipi Saulep dr Gli]Jdulnuwg, bu PA 
᾿ ἦι. {ππ|} '{11Π1{{Π KAN i 
ηἴετεναιι ki nuunugurlbp lingu ἡ Ap hinnuf Smruminli ki ἡ unbp ηἶεπανα : {π| , A ΜΝ 
τι luua lug huljnugnu ὑπ πὶ [πὶ : Ge “ΠΠη Td (uru nj 
viini αἴτιαι Ahn lnugp τ} ἢ {Ππ|Π| PP! 
f ἷ ika ἢ κῆξι ημήιπεῖΐι 
näkinfuunuf rjuurema πμβῖι. Gi ἰμεῃ πα, armu 9| (unvann/us g η 
δ πα πὶ ol piny Ofruncuf Pp /rinnufi : MM 
[νι ἱμα μαι, {πα gun; ρυμβη μα ἡ μίπι gl ἡμὴ μι kauu õllighe gruljpulr, βι μεν 
μα μη [li ἡμὶ πεῖ μι ηἰμμηῃι, ki {πεημ ἢ og fr ἱμαιμαδορ kind 1111. Arle M 
[θυιέμει npbi : Ge pu pad augjurt ἊΠ Gwrdphprni (Of uppngi, Spordis lu ἢ ru Vt 


* A [0]. 164 
re ἢ. 


| Ah ἐα εἶ ει κι. n 
gb giwhäu br unvubpu . bu ἵνπ μαι ἐπα και, ΠΣ tes 9 ; AA Mt 
untub puugi lplilmi, krt Suru μδε ει [Jbrdp ummi ajud apäpdtupi ['I 
{λμίππι ὃ πὶ : 

imbnhu . ko {πιππμίτημι 
Üuustaglog [ juntpphi OT TE kr Snjn]lig fr AL ausa J]uusgpi βηβ κα t 3 
απ balstus gl δι μὴ flee, lu ι(πιδβ (αἶεπι π κι ἐμἢ {{{ k pela : Gi FL πε μι [! 
[, [ 7 7 0 Ἷ, 1 vaenu ks rrbsur [vl td l, buu knpu jur δια. herte 117)" + Ei Gumraminnuusy| 
t Aguri enfol Pp paulupi, [PE pl 
k phmnu μι ἡ πιπ την ἢ VÕLLI s Ge ; 249 {{Ρ μι ks LOT Sf pinus; 
li bopauli sun gn * 


1 pig] ἐα πε ίε πὶ Β | 177 Oinhb) dnb B [| 18 Gi | ἡ τ ἡ ὃὈΕρ . “Ὁ ἐεριαἢ μι gbnuur 


om, B. 


bonne confesston, laissant son fils äge de douze ans aux soins d'une riche 

chrõtilenne nommee Sophie. * Celle-ci Fõleva, [αἱ apprit ἃ lire et le fit moine. +A ol. 164 
ll y eutune grande disette et Clement rassembla les enfants orphelins des 

paiens, les nourrit, leur enseigna la foi au"Christ et les baptisa. Lorsgu'il eut' 

vingt ans, il [αἱ sacr6 õvõgue d'Ancyre. On le dönonga au juge Domõtianus, 

et, MIS en sa presence, Clement confessa le nom de Notre-Seigneur Jesus- 

Christ. 
On le suspendit ἃ un arbre et on lui deehira tout le Corps jusgu'aux 0S, On 

lui brisa la bouche et le menton et on Venvoya, chargö de fers, ἃ Rome, ἃ 


Pempereur Dioclõtien. Celui-ci fut 6tonn6 de l endurance du saint, donna des 


ordres et fit presenter a Clement des tresors et des õpões. A leur vue, il ne 
desira pas les trõsors, ni ne craignit les epees, mais confessa avec hardiesse le 
vrai Fils de Dieu. 

On attacha le saint ἃ une roue gu'on fit rouler sur des endroits en pente: 
tout son corps fut brisd; on le detacha de la roue ct on le jeta en prison. 
Lne multitude d'hommeset de femmes ayant põnetr6 dans 1] 
son visage resplendissant comme la lumi 
baptis€s par Clement. L 


Prison apercurent 
re,”et crurent au Christ et furent 
a nuit, Pange du Seigneur descendit et les nourrit. 


JE LIb DINAAAIRE ADUMIAVIDAV. vr) 


lei poeb “Fjinlpyliin/uubnufp mntupbun β plii, ku ημἡ ΕἸιτη πεῖ, Šunn fpi ηη πε [μεῖι, 

TA lol δῖ {με μεν} lii ηἰμεΐαεῖη ku ηπηπ{π|} lu juvdbledsg πεΐι ΠΡ φιμεππιπη (ol Ἵ Ppruwnnu : Ge 

ἡ nulli ! lingib {πὰ {τιν ΠμΠὶ εαἷεπιι Ep Üguu]dustlibirpnu, ng [Juupg õest ΓΙ 
Gpbipimult : 

Gr guneppli Ibõhu nurdilog[vh, liu opi pü /ipm/p ajul μαίνῃ [ἢ be lusugus- 
kop grerjurplibg [oli [A lo Joly nö μη {π|| piirjuspb {1 π|. Vuipufränubinu [θιυμύμειι πρῖι - Gi ΠΕ 
ἵνα Διόδεια ἥτε ι ἐπ ητα ημἰ louusg {με fuuga. Ἱ"μ{μειπηϊηίπει kü lii Pphuimnnuf Šurmui| : Gi 
μα bog fr ἡἶμαι κε ΠΆΠΠΟΣ [ luu hi ena pruudi pii up png gb Sig [ Ψμπόμβηζμα, ηπ|! 
παι! ἐπηκῆται nupu /u logbse (nd : 

ln (npdusd Guru [ri | ῬνμΠ πῆ ηψμιν, ΓΙ ΠΟΤ ηἶιπασαι VuipufrSfuutinu, ke kinbu ab 
mõtles ol ns rpurra raas fd ent jlinuus (ap μα μι kupuppnuli Η l. ἵνα μαι marking ljus/uliusg 
glinuur, Le urni] ljiminnp luugi ηδιιμἡ μαι lingu, [με (negtnup |: μὲ [μυκειηκε, ΕἾι ἐμ k pilu 2 
Gi mb bohilipbuvli nj | ρει Br pg με ἐπί τι Κι ἠφιρβμπι [dpi üppngi br nupul 
εἰη ει ἡπμ ἀπ ἢ Κι, φεμκαμεπαια oli Ppiuinnu κι õli μεπ πη ει ἰ lidus, ku ego/dfiup 
kergus [πὲ grian polio κι μι], αὐ μῖι ΒΡ Βειῖ, kr eplraarig [ἷι : 

Gi punippub Guarls /r kr Ang βῆ lpliptulgar pi ejanregualiuesg ki grrguudipb n$ Obpä ren, 


2 ki ηπιὴ lelogrnr di om. B || 3 [Grupi Arub[r] 1 Geug LLL add. B | 13 rt kolsp kuri ] 
κα ἡ ragbi ujunndiutnpip Sh ]drubenu uy B ] 10 Šgkghlr] LL B. 


Ce gu'ayant appris, Diocletien envoya ἃ la prison (des bourreaux), {11 

tranchtrent la tete ἃ tous, hommes, femmes et enfants, ἃ tous ceux gul avaient 
"A 101-164 cru” au Christ. Un d'eux seulement put s'šchapper, il se nommait Agathange, 
nom gui signifie bon ange. 

On frappa saint Glement et on lui brüla les cõtes avec des broches rougies; 
ensuite on [expedia, charg€ de fers, ἃ la ville de Nicomedie, a Pempereur 
Maximien. A ce moment arriva Agathange gui se mit ἃ crier : « Je suis 
chretien et serviteur du Christ. » On le lia, on Vembargua sur un vaisseau 
avec saint Clement et on les conduisit a Nicomedie. Ce gue voyant, Clement 
fut rempli de joic. 

Lorsgu'ils furent arrives ἃ Nicomedie, Maximien les interrogea, et voyant 
gu'ils ne revenaient pas de leur foi, il les remit entre les mains de Üõpargue 
Agrippinus. Gelui-ci les fit suspendre, on dechira leurs corps a coups d'epee; 
ensuite lesayant descendus de la potence, on les jeta en prison. Tous ceux gut 
Gtaicnt detenus dans la prison, t6moins de la patience des saints et des miracles 
gu'ils opõralent, crurcnt au Christ et furent baptists par Clement, puis sur 
ses priörcs les portes ;de la prison s'õtant ouvertes, tous sortirent et s'en 
allärent. 

On fit sortir les saints (de la prison) 'et on'les jeta en päture aun lauves. 


10 
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üp kplõbisp kph ἀμμηβῖν ἵναῃμν be μημει βῆν. μένειν ἵνναμν, > ἴδε, anbutaup αἱ ἤρηυ εἶν 
abõhgbt βρέ bupappnupü ko purpljadl gpi ku φιωικ μειπιιναβῖν p Pppruunnu 

ls μαι supp unepepule e μιπρῃ ka vappe fo Sm] > Go διοίμιαηι  pphivoidi lg Sarko A 
jinuur { So[k Uhinpuiip ku anpuoii ( ἱπινε μεν Japbasbg be libpulpbgpi . * la oppbfi TA 
᾿ õEp puguspph + 

Gi õpuidugkug Viapahõjaulinu ku ἐπιιηνεῖν. jureppob lrupubop {1 μενεῖν, purguip 
mm brõlinfuulnu jaumuenpi > Ui kapis punn pibbusy gjureppuh, banka jinuw Šusw- 
munni ζει να πα {0 õppunnu, Špuudugkiug be opp ginuw (i pp» br ἱμειῃ πὶ ηβῖ 
apukuupubu : Vu αὶ Sks gpokppl nbufi paju pop Angus kuum. dudugii apurdus- 
ajubpi Akplugusdi ko εἷημιήν fo Uppi piip ünippub, ko Susuusemagfph p Pppuinnu > Or 
kunnfii ümduudugi pgpoefou kngus ὁ 

liu ἀπερρρῖν ἐμῖν audpngp phpbb, ku kali po[kpisy ἀρμιῃίκαη, = kplialõh ὅμιφδμιιῃ, 
ku μή! μι {6 ]kpauy SEJ ku ὁδηιᾶμ ku ἄβι}8, ku ὑπερρρῖν Tüpkapi p Jipury Spigb, bi 
mbofii «Skp gh wukp günuu. Vi kpljishp gh bu php Aly κα 


1 TT kpldwuy . A μ Pphuinnu om. B | 3 spl] ] μἾ κα [ἦι Β || 6 ljumgustop ] (Pigou 
ἐμ} τε. Uounfynu ἡμεπιπε πμΐι. κι luu ϑπ πη WUHTJUVLEI (VU kr Κη ' ἡμπε {μὲ lnyur, Fr ΠΣ ljuipuug 
ζιμε μετα πὶ guy ἔστι. φρηεδεμῆειει. supi prreb/r lurupubop ΠΩΣ, add. B [| 9 md aju (Õun 
add. B |! 11 ku Gusen fh mindud argi ἡ πα {μι kogus] Fr εἰμι, ubi op [rnsgg Gunn βῖι jars uju“ 
Guuputuugi B j| 12 be uneppphi kh υδμπη » phpbb] holj guneppi Ἠημῆϊει ki Ugufdutigb- 
nnu Geub [εἴ mrd peni 9 [A hrl lppogli B. 


Toutctois, les fauves ne les saisirent point, mais vinrent se prosterner devant 
eux et lõcherent leurs pieds. A cette vue, les assistants assaillirent Pepargue, 
le lapidörent, et crurent au Christ. 
On mit les saints dans un sac et on les jeta ἃ la mer. Les chrõtiens, s'Etant 
jetõs ἃ la mer, les retiršrent vivants, les conduisirent chez eux et leur donnö- 
rent ἃ manger. * Ils se promenšrent ἃ travers la ville. PA 16% 
Maximien ordonna de conduire les saints chargts de fers ἃ la ville d'Amisos | 
(Imison)', au juge Domõtianus. Celui-ci, ayant longuement interroge les saints 
et les voyant fermes dans la foi au Christ, ordonna de les jeter dans de la 
- ehaux. On mit des gardes aupres d'eux. La nuit, les gardes, ayant apergu une 
lumiere au-dessus (des saints), se depouillõrent de leurs võtements ct se jete- 
rent dans la chaux aupres des saints. [15 crurent au Christ. On leur trancha 
aussitõt la tete. 
Les saints sortirent indemnes de la chaux; on les Gtendit sur des lits de 
fer rougis, on les arrosa d'huile, de soufre ct de poix ; les saints s'endor- 


mirent sur les flammes, et virent le Christ gui leur disait : « Ne craignezž pas, 
car je SUIS avec VOUS. » 


1. Ville du Pont. 
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liu mnbulasp ἡμιεπαις ἐμ ἶν Jõk μι ζζιξεινν, ἐπιιϊρειή! ρῖν, suunfõksp Üngu,  munsipkug 
ηἴμννινειν {9 Surpanbi puagupbi lpuupuiop um Vipapõfuulna gannmapii > Gi kp|duyfpir pl 
μι ϑρη, Šuannupup$, μονὴ μῃμεῖν, populahphi fi διιρίωι αν napp omale, guneppol, ke 
[την δι, μι [θη ἡ pjubgagj περ ko iupphli mõlikplub ku Gwwcunmugph p Pphuinnu, 
ku Auri [μι βρη! ku muk. M lukk, ἡμδιήμαζ, juba pu pn lunnupbghg, 
toruglir bt pig (Ep: 
Gi kp]õtuup p Sapuni, Supguikp Vupupõhuinu rgasmusnpb εἰ θὲς. pund ki 
γης ῖν hangi : Uuk Ugbõku. Eppurnniday ugunnpu jupniguik UumovuS ap ἥπρ- 
°A101. 165 Sulkugbl gpagibu pungi, ke jupänvugib > ἡμειδιεῖμιι νι κρῖ μ΄ μι υμνινεμεδήβιπηι θεῖν: 
Gi piupdpurgluup pivi puudub rjurumiu andi pilab; abina l: prppipkup ὁ πι[,. κι. βπι- 
ph μοι εις πιιι β εν, μ Spogi, ki {0 umeppph αὐ μι βρ  Šprge μὰ lage ἡ 
Sky ριμηναρβῖν > Gr μη μι,  manpaudi ηἴνπιναιν fi ρινιηΐν, br kll μεημαβ μυῖαν nu kpljreu : 
Gi ylim kplnig mudi Sub po μιν Εἶν, ku kunnib gnilii Üfppngpunnu κοι ἷν, ke 
mupbaig ainus [omandi papi kop munauphi ἵνπημν pagdndu fu abguri, gh liphigbb ku 
ppgbb ku mipurugb glpudu [βεινήμενε παρ βῖν japdud mipuufraug fi > Pulg ümpppir εὐνδ εν. pi 


> e kp]durg[r eli εἶ prog |» Õrilnuugusp 5) li |» Gurhasupiu pr [ἦι ρθε μι μἶιῃ u1ts9 μη, ἐπ πη βι 
B | 1 ΠΣ ΝᾺ pnlu ur 5 | > ku Aug kilt .. . ριιϑ [Er Om. B | 8 {εἰς πη Ἐπ {εἶ 
μπιμρρῖι. Piri ἐμ : Gi μαβιδενὴ ἡ μαμίςειη ται uuri pl πότε Er mu. LAE {{ιπ αααἶμαει πὶ ἢ 
add. B || 9 jurminnrisõg [unne /u.b] juaminngardg [unne (Aburi opbku B [ 11 ku ΠΟΥ, A ljuagtsusy 7 
[ι. [ἡναιὴ ορῖ UminnŠny puu G τη ει ει Lu y be al ΟΝ Β. 


Le juge, voyant gue tant de tortures πὸ les avaient pas vaincus, les 
envoya chargšs de ters ἃ la ville de Tarse, au juge Maximien. Comme ils 
cheminaient par des routes privões d'eau, les soldats gui accompagnaient les 
saints defaillirent de soif; Clõment, par ses prieres, fit sourdre de eau, ils en 
burent tous et crurent au Christ. Une voix venant du ciel dit: « O Clement 
(Kleme), tout ce gue tu demanderas te sera accorde, prends courage et sois 
vaillant. » | 

Lorsgu'ils furent arrivõs ἃ Tarsc, lo juge Maximien leur demanda s'ils se 
convertissaient et immolaient aux idoles. Clement rõpondit : « Dieu suscitera 

* A lol, 163 des rois chretiens gui ruineront les temples des idoles et feront revenir * toute 


la terre ἃ la reconnaissance de Dieu. » Le juge, irritš de ces propos, ordonna / 


de les jeter dans un feu ardent. Une odeur suave sc dõgagea des flammes et 
les saints sortirent des flammcs sans aucune atteinte de brülure et allerent 
peudant ville. On les arrõta et onles conduisit en prison et ils y furent detenus 
par la deux ans. 

Apres deux ans, on les tira de prison et on les remit entre les mains d'un 
certain Aphrodisius (Aphroditos), ui les conduisit ehez lui et leur fit servir un 
fastueux repas, afin gu'ils mangeassent et bussent et fissent la volont6 de 


, , + μ A ᾿ ᾿ 4 
Vempereur lorsggu'ils seraient pris de gait6. Mais les saints no toucherent A 


jä 


9 


Li 
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ng Surguljbglii ka. ng üigop, [popovlg ἵμι μι μὴ fo ἱμιριωίμτε μεῖνε Vu φρμνδευμμωῃ parimast np 
ku lprugkgpi {ὅτωι δ upupuabng Tagu, ke wbgneglh pu öEp βιιημρ pl 

G. n naap kirg [ἦι juipälaup ἐμή fj dnpud (Giljoep rus OIL [αι [πὶ jurenuunplr, ku 
μμἢ [od Ι' ΠΣ ku {πη νη [vs Amini lingus [ {μι μηβ : Ge Ἢ TTT ln sb “ππ. [pl 
gu rartngbirjnu olu, ku πηπρμιορ μι [μπιππἡπιῆρ θιμΐϊηιμ ΠΩ ὦ ἃ η{μὲ μι 
Pprnwnnafr. le ἐπίτιμα ς k [JE πς (4; Gpiudanglaug ku ει αι ἢ [ἢ PIHI alpus Gu linpus 
puõijnep kpljayi ke Supi piip Sco sp μεϊμιεϊιρῖν, ko saapa Sunnfh ogajnejub. gap 
με ἔνια! Šuruumupfi5 jää (aal, [θιινη μεν üpunnnend juunnpõäuiu klbrbgengi βρης : 
i jaedisup ug prii ἐπ Sun ἡ μπιῆι ἀμ ρηζῖ {πιμι θυ ϊνηήπαβ nurgu ηἰμεππι δῆς : : 


luul) junippli Ibõhu ἰμι μα (vb | [E kä ἡ, lu ar glisuuni/ ΠΩ. εἶ! Ofol shi ἡ { {πὶ bu φπηΐι * Ab 165 


[1 aaplanudps ki imupuab [e purlujb. ka ψιιδιεῖμιι ἦν gpokp page Šurglang fi pulafh, παρέ 
kp puupagbpõurddi + 

si Surulauy ἀποῖν appny Guyorbine/ohahb Sbunh, giuog Suruimuppilii Umfhus sun. 
puluguujuduli, bu wmidaup — gasbdu, ES fo ghobppoogunpp kõu ki amuptsup 
klikka up, μνήμῃ Edur ggbwin kuhuljnunom jk ku kõlupnpob μβ΄ Jbpay πε πιῆ, 
mmidup ÜSus br jumpp üiibumupad ku prepufuun sing Jubla/p > Gi inpus imupus- 
Sky omjäbnu [up gakugun gllumnmŠny bu Julgpkp πηπμῆνι ββμεῖν, (UmnntŠny Juul 


4 aasguly [ad [ Ρμιμΐιη 78 πη [1 Ein a gelpudabs [' puidu kr ἡ}. Β | 13 Skuni] Pp huwinu/ B 
(| 14 pruligarupuvbiub 4 poslemimugbinub B | 17 jOuunuŠny om. B. 


rien et ne jeterent mõme pas un regard aux plats. Le juge ordonna alors de 
leur attacher des pierres au cou ct de les promener ä travers la ville. 

Is furent envoyšs pour la deuxiöme fois ἃ Ancyre, au juge Lucius. On les 
jeta en prison et on attacha leurs pieds ἃ un tronc. Le lendemain matin, (le 
juge) manda auprts de lui Agathange seul, et s*cflorga par de douces paroles 
et des promesses de tromper le martyr du Christ, mais voyant gue celui-ci ne 
Lõcoutait point, il ordonna de lui passer dans Voreille de longues broches et 
de les faire sortir par Lautre oreille. Ensuite on lui trancha la tete, gue Sophie, 
une femme fidele, recucillit et enterra avec honncur, sous les marches de son 
oratoire. Saint Clement, ayant appris la mort de saint Agathange, rendit gräces 
ἃ Dieu. 


uant ἃ saint Clement, on 'attacha ἃ une pierre et on le frappa ä tel point 


gue* la pierre etle sol furent inondes de sang. puis on le reconduisit en prison. *A fol. 163 
r° b 


Voutes les nuits, une clarte brilla dans la prison tant gu'il fut aux arrets. 

La fõte de la sainte Kpiphanie du Seigneur 6tant arrivõe, la fidele Sophie 
alla trouver les geõliers, lcur donna de Vargent et fit sortir pendant la nuit 
saint Clement, gu*elle conduisit ἃ son oratoire. Elle lui fit revõtir les võtements 
Špiscopaux ct Phomophorton sur les špaules, lui mit daus les mains Põvangile 
et un encensoir avec de |Vencens suave. (Clement) Gtendit ses bras pour rendrv 
gräces ἃ Dicu, et demanda piti ἃ Dicu pour toute la terre οἱ pour tous ceux 
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wsõbluuji mgJuupõh, ko Juudi τα ζινῃ μὲς np minbkli gyhonsimlja Õru + Ge ἐμιϊ εηβῖ 
χη πεινῆν gh kpljiiskfir p jupäusljõdk; ubopflnugi > Ge ἱμιιπιαρίδε!, grdbinu i aruanne 
δια μέν VETT DA [6 TTT pi pruj pp δι πππιαῃ kui ul: Ganini lug [ Skp, 
ku muukp . Abuigapbjag B φιμμινδ ει ἣν jkplpk, ko pagu üninnumõgfannijdbudi Saga: 
bu Spürggba unppi Urkõku japupuulingi [i juniuup$ mebkp kr guigofdab Sunnovguhbp 
fo ]bpiuy üpannnvulpali ku oumipp διαμ δίνας, ko mupbrb Ppfuinnup, ahõbgpi wbopbipi 
elbakghii pulljupõedp . ko üp Sp np kp kohv purgupfpb, und Ügbljrubgpau, upa 
kGuun garufu uppi gbSiug, bu junupp JunpSnoprjuk μη ίδανῃ ka ημινηιυῆι lpop Šri, 
ku ogkplmvu muplunagiagb np οἷα uppi Ügkbuy kh (i uupuuuinpri θεῖν, üppig 


* A [0]. 165 üjunna ug fr, Pp/iuinanfinp br lüpfunnt, kSunn bu jinguu η{πι[μεἷι : Puly N Suspun hu 


Vv ἃ, 


prwiuubp lp Jobsi {Π τι rus upunn urg Õupnep ljanusi m] p elas μή μι μρρημῖ ἰη δια, Ei 
muõnupup ki opSimjdlsuSp Sulgnegfhi [i ankrud np ἐπα Üoyfipiunniny. be ogbpljacu 
μεμα pljarumgnibub Spämm Tau μεῖς μπε ἢ amuupuib/i ; 

{{{|μει μη ἀπε μρῖν Πημόξα un Jungasinpopb hholgbinfuubnofu ke Vuipupõpus- 
bnufu, ku ain. fofuwuliopii knõbinpusimafp, Ügp huupi, Üluphlpiny, Vupupõbu, Lilbi, 
Ünbljuuigplasy purdu pubi ku αἰ 9, Uõljaephur kphyu subgusd, ( Žnn6, f GfljoSprgfrui, 


1 απ. }}} πῃ {μγ 1, kr add. B | 2 al kpliis 10] liprljargylp B - - εἦιομ (ry: ) whopbi 
lpi. unnaguso n [gl B Ι] 3 k δι. | Gusrunnuli B (| > ku juugoldul δια πες μα om. B (| 8 guk- 
juudi ] HOLDP add. B 1 010 Oupun]u panus bp] {μα Ep B | 12 Ung [ufunnagy 3 Ung /ufinny 
B Ι! 13 amuugurb/u ] Ee αἰπΐις SGp εἶν αΐμαιαι Ρδοίμε [9ιεἶμι Gro usugi kr sa fuamglej πῇ npp ηἰιιμῖι 
Giwtuunm] gm fin Κι ampus: uppi KELDI, gblgbgbigun9 uppnf (uusglrt o/isbe iu juofi add. B. 


gui font memoire de lui. On ferma les portes de crainte d'une attague des 
impies. Apres avoir accompli tout le mystöre divin, il encouragea les fidäles 
ἃ demeurer fermes dans le Seigneur, et dit : « La persecution prendra fin sur 
la terre et la lumiere de la science de Dieu resplendira. » 

Pendant gue saint Clement tenait le cou baisst ct faisait ses prieres sur 
les precicux et saints corps et sang du Christ, les impies se precipitšrent dans 
Voratoire, etun homme, gui õtait le gouverneur de la ville, nomme Alexandre, 
trancha de son tpše la tõte de saint Clement, dispersa les saints mysteres, 
renversa et brisa l'autel, et trancha aussi la tõte aux deux diacres Christophe 
(Khristaphor) et Chariton gui assistaient saint Clement dans le service du saint 


eri XK 4 . ki ° , 
* A fot.165 sacrifice. * Sophie, Vamie des martyrs, enveloppa de linge propre le corps de 


saint Clement et le fit mhumer avec psalmodies et benedictions A Vendroit 
appele Cryptos (koyphatoy). Elle fit mettre les deux diacres prös de lui dans 
une autre tombe, 

Saint Clement subit le martyre au temps des empereurs Dioclstien et 
Maximien et des gouverneurs Domõtianus, Agrippinus (Agrippa y), 


m ' Cyricus, 
Maximien, Lucius, Alexandre pendant vingt-huit aus, trois 


lois A Ancyre, ἃ 


ju 
ὧν! 


t 


1 


Pl 
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Urundi, h Õmpundi : Gi luua] inoli eagipen li Ü gl, Gray Gurgpumugbsin i bi Orgu δθαήνη νη πῇ 
le bpolue ÄT LET TT LA Onilinuaup/i μι. : 


ϑιυμ ΠΠῈΠΕΠ alto E ἱερεῖ μι ng {πη μη ἢ πα ki πα αἷε ἦι [πὶ png ΝΣ 


lp ἱ με] κι μι Üp /olpnu | ἡ, ἃ pipupbi (un finpusg, μμριπαιια μη Susmuljust, 
mpnibina/u nulbignpd [κι ἱἰμ Õ m ]dunfurdum li rguapolpli peni br πηημήιιδ. br { μι} 
{|θιμνειεε μαι ἵνα ἔμ ται epl gnpŠrm/p 3 [νι nibB eli kplni “ματα. μμαιναπεἶιεμῖ ἡ} 
ἱνμἰϊπιπισα ει μα ταν, br dl kikadd k ἡ} “πιπἦι ἐπ εν} . li jne svn gl nud Jurararnaudprny (repibiilig 


epi Oimunabu prudiulip . * arlis ἡ" li polnunnpuug kr ἡ κει εἷι ἡ} ΜΠΡΗΠΗΠΙΜῚ Lu ΝΥ ἢ ἡ} "4701165 


(i ügbunu αἡϊὰ μῖι, pupladig ε Oi ἐῶ δίημει ἦν, pupupughph üfpbfl aimu, {μεν gb BP 
Guulupupang kr paipfi μῖνηι Jolnudp : 
ru puhkagi lpopusljkhi ἀινη μι! μἷν ipolinpu ke ljbpuuljpn/p muufuurgnegadkpi > 
Gi uhiuusi χη μμεργινμι πες ἐμέναν kpfdugp Üjdasdunufus ff lputnutig μινημήι νεῖν, ku 
[muulgi ajaani piin μενα μι, Ühpuulipkp ginuus bu grupuplkp + rgiugku ki Uigpobeljnu 
ug kaua group μι θπι, kp|durgpo δὶ μεμα supadg, bi μι μενεμε εν, nogpin μι + 
lee pp Shri üsinipi φβειϊμμινημιν, kpljae  gaavsulipi pepkudg. ku gbir mailane 
nipi) Aksu kplinpfhi p ὅξμνε ὃ αὐ δὰ με Go Šnlsup fi Suunnenb muld (opbubg miili 


1 ζει lein μῖι om. B | 2 “πα glasses | Pp rurinunfapf kr σε ]vunnd add. B | > kpuu- 
ἵν αι om. B | 4 ἱεμμειπινα ει αὐ} lp μαπααααἷνα ἢ kaiy B [| 10 Gusliipuipunp ] [unlnupSp ξι. 
ζιημεμααρ B (| 13 ερια μι 6} ki ΠΝ B. 


Rome, ἃ Nicomedie, ἃ Amisos (Amison), ἃ Tarse. La fõte du saint pontife 
Clement, dAgathange et des deux diacres a lieu le 25 Janvier. 


lin ce jour, commemoration du bienheureux Andronicus et de sa femme Athanasia. 


Le bienheureux Andronicus etait de la grande ville d'Antioche, jeune 
homme, orfövre et argentier de sa profession, modeste et charitable. Sa 
iemme Athanasia Gtait €galement devouõe aux bonnes oeuvres. Ils avaient deux 
enfants, un garcon de douze ans et une fille de dix ans. 118 partageaient en 


trois parts le produit de leur travail : * une part pour les moines, une autre *A fol. 163 


pour les pauvres, et une troisišme pour leurs besoins personnels. Tous leurs 
coneitoyens les aimaient, car c'etaient des gens paisibles ct d'un bon naturel. 

Tous les dimanches, ils rõunissaicnt les moines et les rõjouissaient d'un 
bon repas. Tous les mercredis, Athanasia se rendait au bain des femmes, 
lavait les femmes pauvres, leur donnait ἃ manger et les reconduisnit. De 
mEme son mari Andronicus, le vendredi, allait au bain des hommes et 
lavait des hommes pauvres. 

Un jour, leurs deux enfants tomberent malades, et, guelgues jours apres, 
moururent tous les deux le mõme jour. Ils allerent dans la ehapelle de leur 
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LTL h bplshi Pp unnnuf ke ubi. Ükpl, luup gonipulugb; hapu õbiping br mupälbruj 

õhpl Epuikõp (kplpk. mu komp bu gn mnbp, npugku phij Šwrdny kh” kngiugbu li 

krbu. brbup wimb pn opSilaap  pusfunbardi > ἔδει, gupmgka βιιηβῃ βῆ, akplirufi 

χμνειαϊμῆν, μι μεειιήιῃ, mapp ku gnfmjdbawõp, Pp oobphu Swpy hepbelgi etbniger? 
uppi ὅθι μϑιιήννι ὁ 

A Kiki um JurpŠnijup ipuplaup  pugfabig βῖι gurSklnugb pig μὲ μιμιήνῃ 

ampuuumusg, ka purdblnui Šumnmgab μεημαιη νη μι ε Vi β ghokpb gg labh (i purgi 

kr pinngfi «ἔρρεε υνεινηϊε ἢ la μιΐμη (Ubljaandgp loa . kr Sonkusy μή βηβην appi Virus 

VA 101, 168 πημμμι Juhiks pUaanmiŠng αν * μυρπηβωρ nan ἡδμμήινημωρφι ψμήοι lad > 

' liu punub ab p θη μὰ μερ{{{ν põrulikuup kp SS ku minappih δηΐμειι μι μἡμιωμμμιπιως 

{μεϊή, Abpky . ἡἵμωμ μῆν mn. Tau klipp üpugfir la ujuunõbohi võbtungi krjkaujuli ka 

ülunpŠmpugu Japbuubg « Gr ümppb Pulk δέημινεῖν εἶν muung Ἰωναμαν puru sppljri joka. 

kr apkuy [Brunjd ka ρυκημιρίμηῃ, ἡ Πβιωϊναμαίμω p Vun/küpupumgung Juha, mn. Šphz- 

ἐπικείμενον, lnvuubi lautnugu + Gi jÜlgpoiplnu lasusv min. (hobi br aipaup (polunnp, ku 


HLUN(U les αιὴ ἥν ὧι δηϊιπημ με Jap ει jurimuss nuit] : Gi μα μίσει. ΤΕ Β ἵ, ἢ μι 15 


2 kjurbbdp | kjuub(yk5p B Ι 3 pr] mbunb B — gboplpaou [hr ἡμιεαμἐμιῖι [εἰριμῖιη} abpluukubd Β 
6 pugu 7 ἡ μεής add. B (| 12 Full εἰς) om, B (| 13 Uuu/bifruhuinusi es | li itulnug B. 
ΣΝ P L. 9.503 ὃ 


maison, se prosternšrent devant le Sauveur Christ et Lui dirent : « Nous 
sommes sortis nus du sein de nos meres, et nous guitterons la terre egalement 
nus; Tu as donne, et Tu as repris; il nous est arrivd comme il T'a plu; gue Ton 
nom soit beni eternellement*. » Ils se leverent, enterrörent leurs deux enfants 
avec des larmes et des actions de gräces, dans le caveau de leurs ancetres, 
dans l'eelise de saint Julien. 

Ouarante jours apres, sGtant consultds, ils distribuerent tout leur bien 
aux pauvres et rendirent la libertd ἃ tous leurs serviteurs. La nuit, ils sortirent 
secretement de la ville, se rendirent ἃ Jerusalem et de lä ἃ Alexandrie. on 
ils entrerent dans ['õglise de saint MEnas et prišrent Dieu nvec sanglots de 

* A10l.166 leur donner le succes * dans la voie du salut. 
"δ Ils apprirent gu'ä la montagne de Sc6t6 (Skiut) habitait le grand οἱ 
vertueux ascöte, Vanachortte Daniel. [ls se rendirent aupres de lui, se pro- 
sternörent devant lui, lui racontörent tout ce gui les concernait, 6võnemenuts 
et projets. Le saint vieillard Daniel leur donna des conseils de 
une leitre etenvoya Athanasia au couvent des Vabenntsiotes? ( 
chez des moniales, vierges de conduite angeligue, H 
Andronicus, le lit moine οἱ lui enseigna tous les u 


salut, 6erivit 
Savenisistalziotd 
garda aupres de lui 
sages aseetigues des 


1. Job, 1, 21. — 2. C'est-A-dire probablement « des Pachomicens » 


A car Vabennisi est le 
herceau du cõnobitisme pachomien. Ce nom se 


trouve dans les actes SYPIAGJUES, 


| BRIJAN, 
Acta Martyrum οἱ Sanctorum, t VL, Paris et Leipzig, 1896, ΒΡ. All. 
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Uiga /djau mõu li plan ud , kr uiujus nurgu gling UANL (IP διιμπιΐ fili at βπηη! ἵν ἧι 
ELUDE (Gprumugbd, ab lepi (ip üpugub ἢ πιὸ ἐπ νη [ει : Vi Spaad τειιη ladu kp + 

(EA ιημ δι kpldunp pii Gufrujinnu bp fru HILUL[IU μαι απ A [: βιπηπι ἢ junp- 
puult iro]deugun hi linnu β mnnibpu horupbp Šuirung ἐμήϊ sedaani Joly ἡ} guilm s πὰ, 
bu t Gia {μὴ [π6 εἰ |βιωϊιμεα rus mindi jabum/u.p μα μ. al lii Jau μη} ιϑμπευμη! ἡ 
lung guvrgojdu . ki Pp" ς ρει [ἢ {λείπει inbubug με poh ap ηἰ“ιη μη, μαι 
Õilis ἔπι. ἱππείας πη Orgli ἱεπιπιαι. ἡμμὰ. μι Ui pobflnu TL ἊΣ διε ίνειι, gt Lui 
/ μια ηπι δηΐιαι {εἰν ΕἾι (ned TEOLT kp hi andjuiprugtuuy , kr TTL LOT δια, pl 
bpliuungii ki npurbu GJo[upugf (tee 

Luk Uimpobfljnu , (E lp Janu tipelirjust, M A lil εαἷεπι ἧι E B" ° Vi in mub . Cu 

» T 

kp Juni ιμπεμιμη Juuli ΣΝ ΜῈ E slimibi [4 ΠΣ Uub Linpnthljnu . 
(i Lu nali Li p[duupng Ed, μμ} ἱμεή {πὶ ' t frusu/rli puma JOlaudp μμθβηπερ : Va ἧμαι muk. 
pugu Sprdunbu jun δ ειὴμ μρθῥηπερ |: O/ru]rli : Vi ογμα να  ρ k ἡ ιπιι βμυμρευῖνη 
πη ἧπαρ Lp [Guuyflr, μι 8 pudi nõ fun "ς job br aated Johu pl; ἡ [ὁ }μειεῖμει ΝΣ [μοι ἡ κε, 
li ΩΣ peb ἡ}, : Ga ἐδ μ{μ! απ ΠῈ (VU ΠΩΣ ιρπεμιμηῆ, ke pop ap auger [ol LII nb bsunglr, 
ls op 9 huuli k ἐμεϊην μεν μι πα πὲ" Suli, ki ἅ{8| rtupäuri (Ümbiljuuilajp iu : 


i βρη μὲ ἡ} ku “πη [ἐπι add. B | > gg kur] p] ag kumnup B ] ι3 μὲ πὶ θμεδρ OM. 
B i 14 “πη ἡ πα kepi) απ ὰ [ει add. B -- [ronk jub] ronb fh B | 15 Lplifrp upurn jub UNLPP 
img Βιμη 1] kplihrp pur [ῖι κι urg 0 8} ἡ{{ι β HIL JI[! mnbs hul B | 16 euri | md king add. B. 


anachorttes. Andronicus võecut aupres de lui douze anus, ensuite il pria le 
saint vieillard de lui permettre d'aller ἃ Jerusalem pour vendrer les lieux 
saints. Et celui-ci lui ordonna d'y aller. 

Pendant gu'il s'acheminait vers PEgypte par trois jours de desert sous 
un häle violent, 6tant accable, il s'assit ἃ Pombre d'un arbre Epineux pour 
se reposer un peu; or, voilä gue sa femme Athanasia, habillee en homme, 
vint ἃ passer. Elle se rendait aussi ἃ Jõrusalem pour y prier, et, par ordre 
de Dicu, ayant apergu son mari Andronicus, elle le reconnut, et, lui ayant 
donnuš le salut, s'assit pres de lui; mais Andronicus ne la reconnut point, car 
elle etait tres fletrie et alfaiblie par un grand ascõtisme, la beaute de son 
visage s'õtait enlaidie, οἱ elle Gtait devenue comme une Ethiopienne. 


* A [0]. 166 
re Db. 


Andronicus lui dit : « Oü vas-tu, moine? * Et gucl est ton nom? » Elle lui *A fol. 166 
Γ᾿ ἢ, 


rõpondit : « Je vais ἃ Jerusalem pour y prier et mon nom est Athanase. » 
Andronicus lui dit: « Moi aussi je m'y rends; si tu veux, nous voyagerons 
ensemble cn silence. » lille rõpondit : « Comme tu Vordonnes, nous vovagerons 
ensembtle en silence. » Apres avoir repris un peu de force, ils partirent en 
psaimodiant mentalement, Tun n'entendant pas Pautre, ec ils ne se parlõrent 
pas lun ἃ lautre, pas mõme un mot. Trois Jours' apres, ils arrivõrent ἃ J6ru- 
silem, võnerõrent les lieux saints, visiterent les couvents des saints peres et 
revinrent ä Alexandrie. 


t. 0 faudrait plutdt « trois mois ». 
PATR. OIL — PT, XIX. —— 6.1. 
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ki ἀν, Üjdstnnufua. Ms puu gni mgraliipun SES Kop kph ἀρ {{ Üld 
(Epi = Vi ἵμω uk. {μόν Uuk Πθαήμωιψμν. Üipofip wmpp Skpngi võ ps? μη 
õla ognpŠu lõng õlpng. Lk ἰμιιά!ευμ μι pinuljkugmip { õprvufõ {0 [orge jurde > 
Uuk Üigpohfoinu . raju Lp[duygy urn {μιμηπιιμμεῖν (15, br IE φμεεῆαν!ς PÄÄS ἀμεδ ki 
piulipõp αὶ õhurupii ε Uub, Üdasõnuu/ra . ru Lp|ugy AJobramvubllifo puhul ta. Minugi 
phy > Vu ἀμηγίημιῆν p ἀρ διμιήιϊῃ : 

Gi Lplobup Cigpolpljnu mn. üngpp õkpmifh, ajunndbarg kõiv Juudi Üpurinsufrnufi 
Uuk Skportfõi. Gpl) üpplir gpamifdjub kr piulbupbp piip μηρμημηψῖν, Suugi 
plurõp, gh luu Spy E μὰ por Ag. ka pin μιῆπι ἅς μιν! Sall rupnip gap 
laupijbala pg > e mndaap ἀμινηοβω δ, με, minu eli [6εὰ επεινεις, {{ {0 Job aun, Üj- 


TA [6]. 166 ΤΟΙΣ “ΠΗ ἰμινη ει}, | ΠΟΙ ἐμ {π|η{πὶ {λιιππι ὁ πὶ LL kiu lpiljoanausudi “ἡ, bi ng 


lun Suojdu {2 μηΐ με, bi UTA nidbp punn bug “{ππμφπι μηῖι : 

(A (ben lpolj oinas: TNT nugrgbsgi {νει ἰ,ηἱ Oli μενεῖν παι “μι gh, kr (ou ἢ 
jienbiv aluurj ἰ {μεμα mg πα Δ lngeu, kr (νι ATT ejlommanuat ἐμ μἰμε μοι plfup . 
hi “παρά. LTL : Gi lun/u puul: Surutupdelip δε ιαμαμα rv [,ζιιαι ladu (igpobfrlynu 
Gi sub . kupälip Gauf[t, (urud at Gaurprli (jorin rv φιμ νη μάξ, E HIL Pp/iwinnu 


lp duuy : li pupiõrnb ! ἡ [μιὰ Gr ἡμη{ι Ui julnuu nu |: (pold onubigli Η [νι inbrulsmg 


1 ἢ μὲ [dus] {6 (lv B 2 On] [74 mupdkup wuk ᾿ ns E linad Ρ" ὑλϊιημ εἶ εἶμι ξ Gi list 
wub . Dyr add. B || 11 w5] ὠδ B. 


Athanasia lui dit : « Ne serais-tu pas le disciple du grand põre Daniel, 
gui habite la montagne de Scet6? » Il lui repondit : « Oui. » Athanasia luj 
dit : « Les prieres de ce saint vieillard ont donnt le succes ἃ nos desseins, 
et si tu veux, nous pourrions habiter ensemble dans des cellules en forme 
de huttes. » Andronicus rõpondit : « Pirai d'abord aupres de mon superleur, 
et sil me Pordonne, je viendrai et nous habiterons ensemble. » Athanasia 
dit : « Et moi je vais au couvent des Dix-huit sources et je ty attendrai. » 
lit ils se separšrent. 

Andronicus alla aupres du saint vieillard, lui parla au sujet d'Athanase 
Le vieillard dit : « Va et aime le silence, habite avec ce moine d'une vie soli. 
taire, caril est seul et tu es seul, et vous ferez de Vasc6tisme selon les rõeles 
gue je tai impostes. » Π] se recommanda aux prieres du vieillard, se rendit 


° v10l.166 au couvent des Dix-huit sources aupres d'Athanase, * et ils vecurent ensemble 


võ a, 


dans la crainte de Dieu douze autres annees; elle ne se fit pas connaitre a 
Andronicus et ne raconta ä personne le secret. 

Douze ans plus tard, le vieillard Daniel eut un pressentiment. II descendit 
de la montagne, alla au couvent. les visi A 

' 9 6, n ' , les visita et les consola beaucoup par des 
paroles salutaires, puis revint chez lui. Avant gu'il cüt fait la moiti6 du 
chemin, Andronicus le rejoignit et lui dit : « Retourne põre, ear le põre 
Athanase est sur le point d'aller tr ; | | 

« he < ou ΝΜ 

Ρ ver le Christ. » Ils rev imrent ensemble 


mad 


9 


1: 


-- 


je 
kd 
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ep kasti p uljuur [UL : [μι wub Διΐμ . Pofuwduul) [εἰν πὶ nl fin ]ubpag bu mn 
Tppiuinnu, μῶν ε Uuk ÜjJuubrufinu . (s jur Janu (3, ap {μεν Öigprbfoljnufi. ἐμή μι 
np gb {μη βιιηθμιάν gh mangbu (i ülnapu [ἢ raid ψμίμωι: , pubrdmgenu npuugi 
μεθ , Uägpoilelpnofr τ Gi [oiyplisug ζαιήπμήμιι θ. εἶν, Brsgiulbing kr ζει μην μίπενῃ gnuu, 
μι. nmaudagbug ἡ πα βῖε ap sun {μππειμδ ; 

ri μημδινδ apolukgf ἡμρμήη μἴ inkopi gh (fpi pop Bp, ke απ δια!  ypuipinbub 
püldkpaud ku Subbi gb Uigpoiflnup mõrvu μην bp ÜJusinuufrs ε Ui jagd kpljbuubi bi 
uu Šnupbgurb ε Gi suniiplsug Supi ksbhj ki δπη πι ναι ipoluuvnpu kr ἐμρ {μαι μςιί μαῖαι 
k βιιηπι δίν malli Pppiinnofp Üduusofiny,  vug[unudj  gabwinfup ki onuinn/p 
mpõudbibkop . gh ανβμι {μεν * lpupg kp Ürgur pi Jugby  jõginuenp (pohunnpu . ki anne 
Anufup ku opSümjdliudp kop {0 anumupubp, ki kinni gnrifohinp Juunu ÜinmŠny, 
np uju puh fiurunoi bid δι δίμιμνι [69 ἵν kin inlaup põe [9 εεεῖν ljrinubig : 

(ri (kin Lo]dii umnip (ungõurii kpuuilijoi, kpuöbgav, Škpmib fh sundnip ἡ Uõgpnüfljnu 
alu Jap, be tun ns lpuölun, ἀνε, Vinayg ki ku pi μη ἤμεθα põny : bi φρενός: 
phiup Sbpnibongir pinu > Gr lun]u pasli gSusvbk i ingun fi ooipp Vfohi, kuiv GSi 
(polnuvnp fr ku uru. ἀμ ρῖν Uigpri jou fo μεν βῖν, pnelgb Swrotaup Bo: Ge μπρίκι 


5 ἔπι 57] θεν περ, h9- add. B | 6 δίωμη Οὔ), Β i 9 ἰ[θαιηπι 1|] [βιωηδιοωῖι Β. 


οὗ trouverent Athanase au dernier souffle, gui en apercevant Daniel se mit 
a pleurer. Daniel lui dit : « Au lieu de te rõjouir parce gue tu vas trepasser 
au Christ, tu pleures? » Athanase lui rõpondit : « Je ne pleure pas pour moi, 
mais pour Andronicus; Je ten prie, apres mavoir enterr€, tu trouveras ä 
mon chevet un papier δου, tu le liras en presence d'Andronicus. » 1] demanda 
ἃ communier, communia, les embrassa et rendit son äme ἃ Dieu. 

Lorsgu'ils ensevelirent le bienheureux, ils s'apergurent gue e'õtait une 
femme. Ils prirent le papier, et Payant lu, ils apprirent gue c'etait Athanasia, 
la femme d*Andronicus. Ils furent saisis de stupeur et de grande crainte. 
Le pere Daniel manda et rassembla des moines et des laics pour !enterre- 
ment de la servante du Christ Athanasta, habilles en blanc et tenantä la » 
main des rameaux de palmiers, — * car telle Etait leur regle pour |'enterre- 
ment des ascetes moines. — 115 la mirent au tombeau avec psalmodies et 
bEncdictions, et en rendant gräces, ils glorifišrent Dieu, gui avait donn6 une 
si sage endurance ä la faible nature de femmes. 

Sept jours apres I'enterrement de la bienheurcuse, le vieillard voulut 
ramener avec lui Andronicus, mais il ne voulut pas et dit : « Je mourrai, moi 
aussi, (161) auprös de ma femme. » Le vieillard prit congö et partit. Avani 
gu'il füt arriv6 ἃ saint MGnas, un religicux le rejoignit et lui dit : « Le põre 
Andronicus est au dernier souflle. » Daniel envova guelgu'un ἃ Seete, πὶ 


* A fol.166 
γ᾽ ἢ. 


A fol. 166 
v° b. 


VA LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [978] 


LOTTE | μι, ki βϑηκη ἡμὴ] ἴα gb [ππποἷμειιε pubi, bi. aplrsarag [od LIL (νη μη μίμπι, liu. 
TELTTTTA LTU OTT Li een amp kungi {πα [rap ann. Vuunnuu : 

ls διινρεινμεῆν, Guolpusnrulpri [Bhavõp ροΐμιι ἐμρῖν {|| 0 μην μάν pärg μιρβημιμήν Ar βίας 
μεμινεῖεβ, ἢ {5 Juva, [νἀ git δι μα ιν. kpuuidipergi {πνεῖν νενἝν ka ἐπι ραν pi gbuund : 
ἔδει Üprus mg παι {ν πὲ ἵν, + ἴδε. ζει [ἦν διωρννΐν, ἔνε nur ς μιν νιν ungip ρΐμι kuud ὃ 
ng {"Μιιήνεινα μεν νυ. να. nugbagku üipiup jh ; 

ki muupbusp μη! Škpadlngii piip mupo ülgfuldgk Seypub gboffiopluuy Lipul: 
momi ἰνρμῖηδν εν ἧι, kjlie agar Jo jburnd {ι μίμιήνῃ ΠῚ 60 > Ur gpbgf χιμωινδην [opi 
Ünguü, lo ἥψγεν {βγμππιωί εν, {μι [, 4:2 kr Brimpp PA: 

(130 μ μὴ], WLALjt [purge JO rah uipunbip[muf ρει goli : μι αι ἢ ΠΩΣ 10 
Turugarpu(likgung  duõanala ζει διΐεμα, OPhrolglinfaulmaf sakopbh ppugfl. ba 


* 
t (4 


jaganud δηΐ δ δενῆρ μι. guupisupuskop las Ganamaalgliaup- (riiuli jura Juli lina ει 
Ῥρψμμημβ: 

augud μμδεμο uuele Papnu πρῃβ uppi 21 Jörg lpuvamupligun. (1 μεπεβρμιη 
pbgab, 5 vuhopfoinaiy 2 Oras Ep kp pamanusapap lpi ka. puug" ἐψαειίνειη, πινιαιπα αι δ ιμειμεραπι τὸ 
ipohjup kr pup fe Jupmip, npn] bo opplgh Epi lagede > 

(i krki jnpdut Pinn fomup μιν μεν Ghana imsipbug pop μιενη πε ἢ p Uu 


9 ὄβγει om. Β. 


descendre tous les moines, οὖ 115 se rendirent aupres d'Andronicus, gui, en 
les apercevant, leur donna le salut et rendit son ame ἃ Dieu. 

Les moines de la montagne de Scete se guerellerent avec les religieux 
du couvent des Dix-huit sources pour la possession du corps d'Andronicus 
et pour [emmener ἃ la montagne. Les autres ne les laissaient pas s'en 
emparer. On consulta le vieillard, et il ordonna de !enterrer aupres de la 
bienheureuse Athanasia. Etils firent ainsi. 

Le vieillard demeura lä avec les põres de Scetš pour accomplir les sept 
jours de la mort du bienheureux et retournörent ensuite a leur montagne de 
Sc6te. Ils 6crivirent leur histoire et les comm€morent toujours le 16 Aratz, 
23 Janvier, 

"B [B * Iin ce jour, martyre du pretre Corterius (Kourteriosi). H etait de Cesare 

p= 472. de Cappadoce au temps des persõcutions de Pempereur impie Dioceletien. 

Apres un grand aseetisme, il fut martyris6 dans les tortures pour lc nom du 
Christ. 

En ce jour le baron Thoros, [ils du roi Höthoum, trouva la mort dans une 
guerre contre les infideles. II 6tait jeunc, fort et vaillant, il brill 
conduite pteuse et ses bonnes meeurs, ct fut aime de tout le monde. 


ΝΝ art VPära? TT AMAA ee > 
Lorsgue Pendoukhtar', Põmir d'Egypte, envoya en Gilicie de nombreuse> 


a pat sa 


1. Bibars Bundügdari (1260-1277). 


et 


ἐπ 


Ἂς 
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(üls, npp gulidupõudif vappmrtanp (phkppu snkpbghi gpaugeud ἐπίρηβα, ba (rd fl 
Su] ki up] mupoljulikg gpuöldnui kpljppl, mu (ph ἐιρριυμερηβῖν Põnpnu p ἥξειν 
ehet kigpop papp {μι εἶν kb ημήνΐν po (kpusy agg ph ba kjligegjeny üppay, ἢ ρἰημμ 
[(Joluuõluig Surmuninng, ku ἀπ ρεμ βῆ, kinnis $ SES > Alp [μὲ εἶν Aunnbm Jdluuõp mõ 
(olnut Žugng älppislup kai 2 Gi Anpnu bin purgid yipõng pun νεῖ, ἢ 


Otu (rprurnplsrup luu $usimulrusi gurlrop [lug Õnrlinsaup fi h' :] 


* Up |» Nd a ki õrnu [i h'- : μα poh κμμη βημιι μην" 
Ronnufr, Mun ubp hi bu (E rgpiinnd/ : 


σιωδε “με ηἰιν{μιυδιπυμ kr Üarpufsipuubnuh la mupusgn αρ μη μῳῖ, Ef β΄ pungi 
{πη πιιμνυν μίαν, Mona. ko “lamukphnu kapiupp lu fo mpagaeJdlik Efi ἡ μοϊμωι με 
Ἥρη πεν Ep miduug Lphumd lu μὰ θ ιν bi “μι αἰημμμιν midasgi ρυιαῖν ka Sigfj « Ur paanuenpi 
Üpfaubinu lpaiglaup lpasgiga inasdbi (rep ki rjanimariparansg . ki S pandiga luulu 
ku plp]okp gõuppu pepluvig ; 

op krjpuugp Ai üp Üpinubipurgagi npoy ταἵιεῖι kp [9 πη πα μηῖν. ke Ep gap bu anau- 
gl liu μη κα ἡβημιαμῃἷν μι βίαι p Sbrmroir inbmsbkp apon po nulgu, bpljbusi 


8 fõBanmnbh] (Brun fibre B [| 9 Εμ1 HOL(PDU sgunp/ul] add. B [| 10 Ir nujunmp/nuy) 
Üp aupurinp [irpauy B Ϊ 14 (FE aigeinfindr'] (FE nan [πῆι mi ἡ“ πεμη Ep be a add. B | 
15 ἡ ηριυμη1}} ἢ gt pigur uus ει βηριμμηῖι E9 k jbnhbb μι B. 


troupes, gui envahirent subitement Üintõrieur du pays, devasterent de nom* 
breux endroits, et se proposaient de mettre ä feu et ἃ sang tout le pays, lui, 
Thoros, fils de roi, et avec lui son frere Leon, ils se sacrifierent pour la 
nation et la sainte Eglise, allerent au-devant des ennemis de la foi et en 
iirent un grand massacre. Leon y fut fait prisonnier par la trahison de guel- 
gues -princes armeniens. Ouant ἃ Thoros, apres des exploits de bravoure, 
bless6 ἃ mort, 1] [αὐ martyrise par les infideles, le 23 Janvier'.] 


* 47 ARATZ, 24 Janvier. 
Martyre des trois freres Paul, Pauserius et Theodotton. 


Aux jours des empereurs idolätres Dioclõtien et Maximien, vivatent, dans 
la ville de Cleopätris (Klõopatriay), les freres Paul et Pausšrius, moines des 
leur enfance. Paul avait trente-huit ans et Pausšrius vingt-cing. Le juge 
Arianus les fit venir en sa presence et les condamna; il ordonna de les sus- 
pendre et de leur dechirer le corps. 

[ls avaient un autre frere plus jeune, nomme Theodotion, gui Gtait voleur 
et brigand. Ayant appris ce gui concernait ses freres, il alla et assista de loin 


1. Le P. Tournebize place cette bataille au 24 aoüt 1266, Revue de POrient Chretien, 
IX (1904), p. 232. 


*A [0]. 167 
rea. 


*A lol. 167 
Γ᾽ ἃ, 
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ki jupp ÄnIL gbinu, ki luinbp k im birji 1) ἡμπιει. ki mrubp μ ἡ[ιπιι hp + ΠΩΣ βηρίμρι 
[ὃ Oru gun/u μπιπϊηεήι kr «αι ἵει ἧι ἡμμααηι lpliluunj, μμίθμμ kr ku kruby Giuiynpiyp [β]ινηῖι 
{αι {πὶ [ng : 


» A fol. 167 
r° Ὁ. 


ΤΑ fol. 167 
r° Ὁ, 


lpi {ω με εημνε muuna {9 ibpupurpuudar sapbanp je br muuks. ähulungbiu gli (Ob i] pk > 
i kun mik. ls: bi mu. liu Ef np ogik hi pbg oo ψινδιμι ἅν duud gurvanpuljaefofubb br 
le amgrejõfui, ku ug kli gb ama pag  upunin gh Ali Asprfruprasugp kr ἐπρὶ αν 
Sublinejdjub pr, gh onulpuipi [ahvun Li ku gi ng φμιδμίν να, ka μὰς ἀπέβη Spa 
anpõlu ε Cuk Okonfunnii, (ru mjungfi (hk p Šumsiy Skumi ὅν, Bpurcufp Pihu 
annuje ν ἦρε. üsuamuduny Šri] jluup  (ppbr juhad” ohpun ko suiugn kka 

lõi IJ AATUTA [E nnmnfri 1111. [ημαηρεῖι fps /iimusnnfrslbgun. * OŠ Ausgi kr sub. 
(ru pp hrinolusi [ἡ bi logpaugpi Ouipur/ui nunnu : Gi μα δια ς ajus mus πε ETL ἡ επαμ1-- 
ἐαμΐν, ka μιμηπι ἢ πηπριήιορ, [μινειεπιιΐαιε ιν. üpupgbtu ko üjuunpru, bu ng luup ἡπηνᾶπα 
εἴη! ηἷμα fe ljoenuli, agg ἱμαν ναι! appunmuinpi pülby μεθα αι, bi αμαρίιῃ, μ΄ 
kplipinunnudi ruum υλεινϊνεΐν [i Jap, ka μα θεαῖν ἰμεγδιεινϊηνενη : 

lu pijdugbup gopaulpuluugis hpubjikgpiv ἡἵμαν ku ἐμεθηνι ἵν > Be {μιν βῖν ἡ θἜη- 
rpmnfoli ka Špuugngfli punõmipa kplagku kp[ia, põplk [ lpoguli Gropfh ka αὐβηι f 
Β ιμνεϊννϊν bu ἡδβι υἷι jopa ε Gi inn ἐμηοβίνανῃ us. ἰδωιππειινδ᾽ ku mabukp Ahpš βὲμ 


1 luuk] kumu B. | 3 ge funbtluj. .. andagi gun kri] LT " õela. 6 Ε1εὶς πι[μιπίτεμ ὦ 
kS EL Õrurring Sbiuni [Šny õpuniuf: Pp risamsi B Ϊ 17 “98 τ] ἡ 6 ἢτμ B. 


ἃ leurs tortures; mais, pris de peur, il s'en retourna et, assis guelgue part, 
il se dit en lui-mõme : « Mes deux fröres se font martyrs et obtiendront la 
couronne de vie; jirai, moi aussi, et jaurai part ἃ la vie Gternelle. » 

Mais le demon lui apparut sous la forme d'un vieillard et lui dit : « Recon- 
nais tu gui je suis? » Π lui repondit : « Non. » L'autre lui dit : « C'est moi 
gui de tout temps t'ai aide dans le brigandage etle vol, et maintenant je suis 
venu pour te conseiller de ne pas aller au martyre et ne pas perdre ta jeu- 
nesse; car les tortures sont douloureuses : tu ne Supporteras pas, et tu com- 
mettras un peche de plus. » Theodotion (Teoditon) lui repondit : « Jai fait 
le voeu d'etre le serviteur de mon Seigneur Jesus-Christ. » Le demon se 
transforma en une colonne de fumše, gui se dissipa et devint invisible. 

Theodottion alla trouver ses freres, confessa ἃ * haute voix et dit : « Je 
suis chretien et le frere de ces martyrs. » On le saisit et on le conduisit au juge 
gui, avec beaucoup de douceur, lui promit des presents et des honncurs, mais 
ne parvint pas ä le convertir aux idoles; par contre, avant saisi le juge, 
(Theodotion) le jeta ἃ bas de son siege, le lit rouler des treize marches sur 
le sol, et renversa le sitge. 

Les soldats accoururent, le redressõrent, lui ct son siege, likrent Theo 
dotion et lirent rougir trois longues broches gu'ils enfoncörent, 


Vune dans 
les cötes, Vautre dans le dos et la troisišme dans le ventre. ἢ ptria Dieu et 


jan 


ὃ 


14 


— 
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ΩΣ ra |: Alen [li [εμπιὴ nlibp nperualy : Ge imuplituy puSBurgli ςμει δεῖμα. 
{μμαπεμα ρ [ole suunale ajppoo μ ἵνπμαι,ε 

liu οηνιν [μὲ ἡμιιι εἶ, μβεεῖν ἱμινη ναι μἱμμμ βῖν {6 niu. ka μα ζιει κεν {μεινεινμι μναῖ 
μια μην, ἡ ιν κεν [κι μένευήγνῃ, ain, ἔδινε μιὰ ἔδινι ἵμνεμιρβ, 14: 

βιννμινᾶ μια μοι μ}, lauge Põpfpinnaf Ἵμνιοιϊμαρ εν pijdkpao Elleri, pi βιμημιρμ 
[μή ν, op E μαμίε ἥπεινιν Shpä p Πλοὰ μγμνρενν, munupubkp fo ypng δηη πἠμηϊμιήήι ἡμειήμι 
ἐπ πταα δι βῆ, Fi rpugaudu uu pänegusbp |: Pp /iuinnu : Vi Ija amupuigin pii πὶ 
gamubkjiir Je Garunnnagb τι ἵν guapangaup anubpukop vupudsbkphi > ἔσει ünipphi kulnupannu 
μα δας ogahpu ko ijudkinugi subofdu Lljbibyengi oJoufubine ka ongbun + Gi μηρθει 
{μην alias sahopbhpi μινεμγωνιεί μι {ν΄ puhofdu * appi [θεν ka ainu winpugbphe goskp “Δ τ δ 
kmngi . δὰ. jupdusd ng lupurgfi Šusuldigaugusibp* vupadipir giou üpm| ko εἴμ βῖν 
δινῆιν, ku ἐμ! ρ δι πεῖν, Goupil pinu fo gudug ε Gi Phijbupapru ρινζιιήμεν, βιιηβμιῃ pinu 
juunini] fe ραν μένη εἶν ammupulip. ku aimdadiui μπειιμε, Sun. ἀρ βιῖ, ἅμμα pi amvupuudb, 
μι k ὅβίν μι. guuguop : 


εὐ μαι ἔα 1 Μὴ μεν B —— δηἢ} prindi B — [puuvaovaarpuloipuusdi “εὐ ηΐτι! ἐστ αὐιμτη [ἦι Β [| 
6 m E ψαμέτε ἧπι mu om, B [| ri 4 pi/runinnu ] ματα Jusrsuinu B i 8 “Fauluupinnu ] «αὐ διὴ 
srjuõiulug διυδιμΐει ἐμ; add. B [| 13 ki radari εν γι “Ὁ “πα0μ} ki wntk βιιηπι ἡ μδηίμει.- 
(leeru B. 


apergut aupres de lui un ange tenant ἃ la main une couronne. Les bourreaux, 
sur [ordre du juge, 'emmenerent et lui trancherent la tete. 

Ouant ἃ Paul et Pauserius (Pauserion), les ayant lies, on les jeta ἃ la mer. 
C'est ainsi gu'ils moururent, rendant leur äme ἃ Dicu, le 24 Janvier. 

En cejour le saint martyr du Christ Danax (Danachtos), leeteur de | eglise, 
dans la ville de Valona (Aulon), gui se trouve en occident, pres de chez les 
Bulgares, enseignait au peuple les paroles divines des Geritures et en con- 
vertissait beaucoup au Christ. Les idolätres mettaient ä mort dans de 
cruelles tortures ceux gu'ils trouvatent d'entre les fideles. Saint Danax 
prit les livres et les vases de 'õglise, s*enfuit et se cacha. Les impies, Vavant 
retrouv6, lui enlevärent les vases sacr€s* et le pressaient d'immoler aux idoles, A 101.167 
mais ne pouvant le persuader, ils le tuerent par le glaive et le jeterent ἃ la va. 
mer. Les vagues de la mer le deposerent sur le rivage. Le prötre Philippe 
Vinhuma avec honneur dans un tombeau de pierre, et aussitot, pres du tom- 
beau poussa un olivier, gui existe encore aujourd'hui 
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Uprus» FL Gi θαι παι tugi / hl : Soli uppi ° kph TU 
παππ πα Superb {ἃ Juubäni kugfrulgrugaufi ξ 


UuimnuuSuGudnp ku 545 ἀμιρημιιμειεῖ, Apfpgrplinu kpogkplphh kplpopip ἔμιμκιμι-- 
nn fuuging, | pwywpbl ἐπιὰμιιήδηι,. liu gb δι μἷι μιμ MIIL murrud) ns mp, (opp 
εἴδινννηι δ τὶ pimmunkop mp Blur > Va jurlimipda anbuudb gupannlbip npaengbi papi Suri 
nhpäbup Ep Sinuliky « bo gapdusd bgbi διωΐονι Πρ ii fphrog gl Supi pip Cainm.Šny > 
lu mõlgbap Sublulb Κη δι. mumiltasukp και, ku ηϊμιῃ ναι, pi Mlbuuphus jmumdi, 
ku αὐἵμημ p Δμιη νιν μῖν, ko suupus ({ η εἰ μιιιήνημίμαν, ku ταΐπη νι gbasy  ponnneJohurdrg 
Supi (UE : 


Goya ELATUAA [μι ΠΥ hghnuf Ι [* pugguslig {πὶ (Ubu, br plii β 8 fruusu fili Guguu— 


lhgp ἡ ]rksresdigg ki niimuli puudlid gl Gilda (uruinuru fini [bird ipiumup Ji e ll E N 


neli kr ἡμαιππειι διιοπεῖις η{πιι αμαιππαι pmubuny . μη bi duidlpuiy p |: δηΐεπι [6 [εἶμαι 
A 1 A upillielijuunbup TL kr juu pdrrlnughip plnwsl) sun kplphi : li ΠΣ ηππᾶηε. 
h imal [μμ 3 (i dus bahgnphuu εἰ μεῖναι, kr puduumguuunb hh ζει ΠΕ εἰϑηπιιίμα!, 


ΚΑ fol, 167 * pusijuip/rls gh fly, ηπ|! αὐ δι πος HHL ; 
Vv? D. 


1 moti “> + buj]rulprnupuuf:] Lupp ki ajuundniJApoubi ΠΡΕΠῚ kr ἔμβῃ kpuhbimg Sopi ἡ kiprny Gurduto- 
up Surnu ]eupripurug κιπ “ππταδια με με, ρμημμ}! Üha {μι ὧπι. μι [ruljnupru /» B. 


ἂ 


18 ARATZ, 25 Janvier. 
Fete de saint Gregoire le thõologien, Evegue de Nazianze (A tziantzou). 


Le grand docteur Grgoire (Grigorios), agreable ἃ Dieu, Stait du pays de 
la seconde Cappadoce, de la ville de Nazianze (Antziantzou)'. Comme sa mere 
navait pas d'entant mäle, elle priait Dieu avec larmes de lui en donner. Or, 
elle vit dans un songe image du fils gu'elle devait mettre au monde. Lorsgue 
Penfant fut venu, sa mõre Voffrit ἃ Dieu. L'enfant en grandissant devint trös 
attache au savoir; il se rendit pour õtudier ἃ C€sarše, de lä en Palestine, 
ensuite ἃ Alexandrie et de lä ἃ la mõre de toute sagesse, ἃ Athenes. 

Il arriva gue Basile (Basiliost), lai aussi, se rendit de Byzance ἃ Athenes, 
et 118 logerent ensemble et prirent leur nourriture en commun: ils apprirent 
toutes les branches de la philosophie profane, Etudierent egalement les livres 
des preceptes inspires par Dieu, furent persevõrants dans Pascetisme et 
furent tres consideres et estimes des habitants du pays. Basile retourna chez 


A tol, 167 lui. Grõgoire resta ἃ Athenes et on le pressa de tenir une chaire?* en la ville, 


ce gu'il n'accepta point. 


1. II faudrait plutöt Arianzos, mais la legon est defendable, le rõdacteur 


ayant pu se borner volontairement ἃ mentionner la ville dont dependait Arianzos. — 
9 


2. Le terme armenien θη πμυΐμα!. dösigne habituellement 10 suececesseur at (rõne 
episcopal, et Jon pourrait ötre tente d'entendre a coadjuteur 166 


armenien 


future succession » 


mt 


10 


τ 


15 
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li (apidurd lergbia bpilrunib andami alu ΠΟ ΠΩ Ϊ (sp li TL LS ku mi Juun βη 
ide μι μ' [5 μα εἰεΐτι [ἢ ns lil p br παι [εἰν hi ἡ [εχ liis : Ge TRUU, 
μι ἡημμίηι μεθ εἰΐεπιρ ἠμπππειμ διιοπεῖις ahpu, bi Pphuinnu gurgnlnuujbu ink β 
ἐανει κεεε, : - 

ΠΕ ΤΩΙ [A φομξϊι μι Ριπφεΐηι lii gling HHL Pinufyhnu, βι [ϑεμιπανι μία [ἢ 
k ἡβεμεμβῖ Õu ; 


bu kli fo ψμιμιδιωμηι Ukmuplnup bapop pupnp ap ζιωμν Pep ab kriips 
mn luu, priligfi (nd Šbpuglnuy Ep, ἡ (bum: πα ἡ μεη E : Gi ᾿μημᾶται. “ber[ipnp himu 
un. Šuupbi hop, ka Βηΐμι. Šnguiuupäne kljbrjbgendi ; 

hul) ΠΣ luunf gu /don kuj frulpoapauvi (dbsusdri Wkumpne, H Alhnluunpb g bpha- 
pinu ἡμενειπινα εν διιρ μην, kg puljauna Owufpuy + Vu kar ou [ων τάξι [θ νεῖν, jhibjay 
aabijungi ku Jorpi]purbrii τεἸημιμημιη Jköduids ng jodiupbgusv põulipp [6 {Πιμυ τω, bog 
[ mnt (-r : Lagus prduugunnlig fh ἡἶμαι ΩΣ (er bi Vuu/yhnu μι liini ἢ! μα πη. 
ΣΥΝ 

Gi ψυρμδαι δ [βθιυεμι πρέπῃ, nupuga Önegbudima, φριμειδειμίκανῃ gb βρι{μππης μᾳ opabp 
ng σεωμήιμαβν, αδιυζιδινμιν ba ἀφ μνενήβωι μοι ββεῖιωι μμρωνιωρ μι gpi + ϑωωιβιδωιᾶ Eppgpp 
μεινάπηνε ανδμι μειϊήν μίξιν Ἄμανι αι. με νδιμῖεννι ola mn θέν μϑυιιΐνενιν, ke μήνα ιν panppuhy- 


1 {μμ| 61] | nuud B. Ι] 9 ρΡιμδιαΐιι} le el |» võur Abnlunnu μαὴ μα ii add. B. 


Lorsgu'il eut atteint ses trente ans, il retourna dans son pays, se fit bap- 
tiser, et fit νὰ de ne jamais jurer et de vivre seul en solitaire. Jour et nuit, 
il lisait les deritures inspirees de Dieu et vit le Christ manifestement dans 
une VISION. 

Π [αὐ ordonne pretre par son pere, et alla trouver Basile avec leguel ils 
compostrent ensemhle des homtlies. 

A la mort de son Frere Cesaire (Kesariosi), son pere lui õerivit de revenir 
aupres de lui, car il avait beaucoup vieilli, avant guatre-vingt-dix ans. Gre- 
goire revint aupres de son pörc et fut procureur de Neglise. 

Ouant ἃ Basile, 1} occupa le siege Episcopal de Cesarce, et sacra Grõgoire 
le theologten Evegue de Sasime. Celui-ci, en raison de troubles survenus 
dans la localite ct d'une contestation de la turbulente population, ne con- 
sentit point ἃ demeurer ἃ Sasime et revint ἃ sa maison. Son pöre et Basile le 
forcerent ensuite ἃ monter sur le siege episcopal de Nazianze. 

Lorsgue regna l'apostat Julien, il deerõta gue les fils des chretiens ne 
pourraient apprendre les humanitts et la philosophie profanes. C'est alors 
guc Grögoire le theologien tcrivit les discours de refutation contre Julien, 
oü il demontre gue les sciences profanes ne sont gue vains bavardages, 


de Põvõgue local, mais il s'agit d'apres la vie grecgue d'une chaire de sophistigue, et 
cela s'accorde avec le sens Etymologigue du mot en guestion, cf. P. G., NNNV, col. 257. 


00 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [984] 
ἧπι ἧι jrupumup ri nrudnibkuli long, bi npuybu “πα ju fon Surdiuplsy , ki kb 


A 101. 168 * olglrb ugenp prlnvmebb [ry matude p : li apprloasagi ahpu {καπιβί μια, ki tw ppplrr ku, 


bp br KU LL LL li πεαπε ας νυ ἡπμη{μι prlwnribhrg : 


Gi mliutang Onyhrubmu ΠΠ|! nd kohtuid “eplupnp]rnu μὴ} lbs, ki ry bin uipäbusg 


pplrwinnlib μη πε δι. {μα μια p ph minnpangne [τειν gild tupu, ρα (i surgnglp Ehh 


Ppofprpfi φιήιδιιμε ει θεἶερῖν, pubi pAgunnni fi ki ἡ ἐπε νυνππιπν βῖν br ogandkpnufih : 

(ya yin Surfnuwbi Sopb jep Pphprpfi ki Sopi (upny Üncbny ke kgpopbi Ühwwwpnuf 
ki pin /upny Pnpapobpig, üpunnnelasg jivaur Õbppigjudjudi Gin fup + Ge ἡἵμμῃ ἢ 
νὰ ps i ἢπι αιήμιη, {μεν uppreSengi {9}, {η|ν6 Taufuun[lpuigfpe. bo aab ἡμιημαμίνιμῃ 
ljusegliang jne δ} ειὴρ HILRE[UI pergnedu : 

A gnjidurd miupäuri | luubA/nubAnlr ns ljurõbigusi luus be ng Gmijui[ guy fruljnupnuua- 
μεν, ας Šrgiuy mg punni gnpŠudlyfyy (hip ἡ κὸν Puafjknufi bkajpolpnupnuurupbinfi ; 
Gi ohiluug ümuduip [ro Soil Juni ünjpunnug, μας gplig ἡμὴ punmurukpoifdlaub Gunb : 

Ge μἷνη τι πε μεν piip μην! bibi μιιηδιήναι!. μεῖναι (fab vupfnulmuugi, ki 
με δεεΐναι, oppi Pusu fyhap αἕμιῃ, fo δπυιπιιϊζεπε εὐ ο ζνιν, ko βϑέαε δή ανε, βὶ Suunnenb 
uppis Üarmimua aug, ki pargi μαμβαήραμν. μἱημμ, ὃ φιηβδιμια, ςεμὰπειεδαζν κι μὲς 
Šbpbinfljnuusgii, ko kp kogus ζιιδιμαης καὶ oglnulpub αἰ μη! JJunpasinpii np Tuinun (bin 


2 es ppi[vlpaads ] wõpfrlpnibu B Ἷ { 'Pphigap[imu] phJdepglip jujunrdBh Õu pinunnuini Asti 


dignes d'õtre considdres comme des lõgendes meprisables, et gue les chrõtiens 


*Afol.15s* n ont nullement besoin de les apprendre. Il derivit les livres des Heroigues 


r° 


a. 


(lroyikans), lambigues (Ambrikouns), Distigues et Tštrastigues, et 1] enseigna 
les fils des chretiens. 

Julien, ayant vu ce gu'avait fait Gregoire, fut honteux ct permit de 
nouveau aux chrõtiens d'Gtudier les raisonnements de la philosophie profane, 
car les exposts philosophigues de Grõgoire etaient de beaucoup supõricurs ἃ 
ceux de Platon, d'Aristotele et d'Homere. 

A la mort de son pere Grõgoirc, de sa mere Nonna (Nounoy), de son frere 
Cesaire (Kesarost) et de sa soeur Gorgonea (Gorgontoy), il les honora d'oraisons 
funebres. 11 se rendit ἃ Seleucie au couvent de vierges de sainte Thäcle, la 
protomartyre, et y demeura en gardant le silence de nombreux jours. 

Lorsgu'il retourna ἃ Nazianze (Nantsianson), 11 ne voulut point y rester, ni 
põrer !õvõche, mais il soigna les pauvres et devint le collaborateur du grand 
Basile, le mõtropolitain. IL fit construire un grand hospice pour la com- 
modite des pauvres, et õerivit une homõlie sur 'amour de la pauvrete. 

En ces jours-lä les Ariens augmentšrent leur tyrannie et, sur Võrdre de 
saint Basile, il se rendit ἃ Constantinople, se fixa ἃ la chapelle de la Saintv- 
Anastasis, combattit vaillamment les hõrtiguces pneumatomatgjues οἱ Aautru- 
hõretigues, gui avaient pour partisan et soutien 'empereur Valens (Fales , 


[δ] 


+? 


1 


äia 
kai 


"Li 


[985] 18 ARATZ, 25 JANVIER. 91 


Onn glrubmu/: AAA [γι ning Oti μιΐνει (puuri puul] p ἐμιμημι ππι JObväpi nuuntrulbpi *A fol. 168 


Grip] pugli aid πε ηημήξιιπ. Šummnu, bu punu β0. umlbp η4,,μὰπειεδιη μι gbnp 
μα ραν ὅ πε ιεῖι : 


Val) Üuponhluupnu edu (vuran Üunp/rb ἵνημ (lis [μι juuri Skpänvud n dlplsangg eeljbrbi- 
ahi, {0}; Pp [innu n$ Eun [δ ιήμα πη! | μαι εἰῖι be TI [με αὶ φεμ φημι Jordi plliip 


gpunnvdu üpurinprlaunig, bi πη} | ἐγ uppngi bphunp| μια πεῖ Šu puul [i ujus μαι ἢ 
li prupljnŠ up /vli ηἷνιν : 


Luul Jupb puri | Ρπημιρβῖ Üinpnu, dd gen uppingli Üjdutauvu/ Vanust (πηι {1 εἰ.- 
ΠΩΣ kr ὀπη πιεῖ, HIL luu sub lolngl niipjun/uurp με πα pr] pime be 
saari nu Šua βὶν plinpniJdlaudpli larinneg [ἢ ἥπατι πιι Õnai paali kphignp/inu pujdari Inu- 
ansi [inupopung, puu ἡ ἵν. β"}πημιι ἡκὸμ μμρα (pl kr Jeupijurugbinbusg 9πηπι{πὶμηΐι 
πεηημα{μιπ πὶ (luup «ἢ ει ἱνμίμπιπιν αι Η 

lii nill /(Šimuubp Crpbljuusdigpaug | ΠΠΠῚ miinid kp Üuipufänu ll Šene npn θμειὴρ 
[ lpi iiapasa panduna Oglnurnp/ EL Ouinbrue EL argine Šua puudel: μμρήπμμπα, ki TLD 
lknp fi lplilranrdy [6 | ἡ" ἡ αι νἢ [a lu τη 4 li ajardelpuung koa ἐπ παιπεμϊε εἶπε ο μι! 
ajel: lgfuun οηϊμμεῖι [plus μι ἡ} ΠΣ Li pupäneg|ili | ἰμπμόπιμημ 


4 kr prupljrŠ ΠΣ ΠΟ, prupelja Step B. 


r° b. 


gui succeda ä Julien. ἡ Il instruisit la population dans la foi orthodoxe par »A fol.168 


sa doctrine en desdiscours theologigues, et s*efforga de deraciner les nouveaux 
radotages des heretigues. 

Mais Apollinaire le stupide Syrien suscita une nouvelle et cruelle heresie 
dans lõglise en pretendant gue le Christ n'avait point pris une äme intel- 
ligente de la Vicrge, et il Egara beaucoup (de chretiens) par ses paroles de 
blaspheme; il entreprit une lutte contre saint Gregoirc le th6ologien et le fit 
lapider., 

Sur ces faits, arriva dans la ville Pierre, gui avait occupe le siege d'Alexan- 
dric apres saint Athanase, et tous les orthodoxes s'assemblerent aupres de 
lui, pour examiner (la situation), et Glurent, par Election divine, Gregoire le 
theologien au siege de Constantinople, par ordre du grand empereur ''h6o- 
dose. 11 y instruisit la population en toute orthodoxie pendant douze aunees". 

Un philosophe alexandrin, nomme Maxime, prenant hypocritement dex 
attitudes d'ascete, se presenta au theologien Grtgoire et se fit son compaguon 
de vie, de chambre et de table. Et comme il convoitait le siege de Constan- 
tinople, il trouva comme complice un prõtre de Leglise, et tous les deux 


1. Donnce Evidemment fausse, si on !entend du patriarcat de Grgoire, gui ne dura 


gue tres peu de temps; il s'agit sans doute du sejour total ἃ Constantinople, et ce chillre 
est celui de la vie grecgue, P. G6., XNNV, col. 301. 


r° E, 


9. [1 SYNAXAIRE ARMENIEN. [986] 


ku [olpandu {μι μἱμιήιῃ ἡ κηρὶ ὁ Ürjbljuuddagpumi. Soga land, angle np ἵμηπαῃ Polgu 
puldani, [unuimulaupa] kar guiku puuga : 

li inn nina pbinung) ἡ πριν ο ναι lii με βυ πα πεπεῖηι ul (9nvugbl ἡ bphignpfuvw 

* A fol. 168 ΠΊΣΣΗΙ μι Ἱμηππιαη εἷι Ι Viuipufrõnu . [με βμβένμιρ {πὶ βιήμω ἰμιαπια μι, ηηπμδὶν 2 
ve ἃ. 

hu Gerl/ol η Viupufrõnu alljbgbigengli : Pe Ügbljunubigpuug hp antud ηἷμιι ' ἐππὶ ἧι ζὑπημι-- 
Gup t/a lu Ali Ἰηπηρί [ol ηἷμει ΠῚ : [γε ηἵν [ιν 11. (Jusguse πρὶ θ᾽ Ἐ πηπιι ' (buu - 
nuhk, ku μη μῃ Κι ginu gh wuugk juldanb Unuwdafplinvupopupi p Vuspupänu' ε Be 
knpuu pailaup paplim|Jlurõp ζρηινδιωμμαιῃ, Srbkp ojas (kpbuwg fupng, μὲ. ἡμημδιιῖ, 
mpunned ka μιδοβαη μη αἰ ηΜἰμναήαμιμιν ; 

Gi fanpSlijau ἀπε μρῖν Apfigrplinu βθηπει ἡμηθαιῖν μὲ ginup {0 ἱππεῖ, papi be 
δνηνήρι μηΐν μηνημεη θῖν br ng kinni [õn ; 

Tupäun le (Junga np: [' [9"}μιπη εἶν μέ πὶ ki gun tsuig ἡ ἡ πὰ [ει ᾿ ζἐμάπειι- 
Õnijungi : Ge mirlaup i ophipnpfinu pirug elljbgb goli : Vi wrduy ἡ}; εὐ αι, | llippni 
mupbapulgudds kli gbpllii ahohp, ke üljuub Juigap ku mipujumlnup  SbpÄnuuŠnpugi 
ἡμινρῖν Ek. Is φιμδίνμμιι. {ιν εν garpimagal jä Škp gbljbbijungi < Bi japdusd διο 
| [np [θιημεει πμὶι bi munni δια με gpnebguse mudugi lu Õiglus [744 ujus Õun A 


4 buimnrugbl) Ahn luugpbuglili B [| 4 ealug) κει fruljnupenu add. B [| 15 nupu ]uustuy 1 
περι ΠΝ Β | 16 selbgbgyunir) eng bug B. 


attirerent ἃ leur dessein et ἃ leur volonte Pierre, le patriarche d'Alexandrie, 
celui gu avait mis Grõgoire sur le sišge (de Constantinople), [αἱ promettant 
de grandes richesses. 

Celui-c1 envoya des mõetropolitains (metrapolits) et des švõgues pour deposer 

*A 101.168 Grögoire du siege et y mettre Maxime; * ils s'empresserent de sy rendre 

δ pour accomplir cette action. Il y eut un grand trouble et du bruit dans la ville 

entre les partisans et les ennemis, et on expulsa Maxime de Peglise. Les 

- Alexandrins le conduisirent dans la maison d'un joueur de flüte et ΤῪ sacre- 

rent. Ensutte 115 se rendirent auprös de 'empereur Thšodose ἃ Thessalonigue, 

et le priörent de donner le siege de Constantinople ἃ Maxime. Entendant 

cela, (Pempereur) irrit6 ordonna de les faire sortir de sa presence, et ils 
revinrent ä Alexandrie tristes et confus. 

Saint Grõgoire songea ἃ guitter le siõge ct ἃ rentrer dans sa maison, 
mais la population s'y opposa et le maintint. 

L'empereur, ἃ son retour de Thessalonigue, debarrassa les õglises des 
hõretigues. 11 prit avec lui Grõgoire et se rendit ἃ Võglise. Un nuage Gui 
passait sous le soleil fit du jour la nuit, ce gui remplit de joie vt de plaisir 
-toutes les classes des hõretigues, gui dirent : « II n'a pas pluä Dieu ue nous 
soyons expuls€s de Peglise. » Lorsgue 'empereur et le Thhöologien pe 


netre- 
rent dans le choeur, le nuage se dissipa et une lumiere vive pullit; les 


here- 


a, 


Gi μην [μα m] ὑεῖ OLA lu uugünely | piwgiupfli pii ἡ] μεμα, μβ μι ρ [με [dolwsõhp, 3 


mr 


õu 


ET 


1 


ὧτ 
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lu kli öojdughy SipänuuŠngpb : li ἵμιιππ βῆ, phphgrphinu μη βοιεῖν,  Vhjhinna 
Üännfnpny αμμνιηρ μι μεΐι ka φιιρ βὰν ka μψιινκῖι kugpolnupnanbpb npp ἀσηριξιχμῖ, βρίρημη 
μμεῖις νιμνυΐ ; 

Obinny klibu bu Guhupinnuf kuy/rulpnupnuntli pi ki Uoboljuruligpinu. παμααπμ {μαι πηι ησίμι-- 
Sul * jbay alo uns õp kudu Ἰωμοπι εν. Ἰφψαρυομ, μι βακῖν., + σε, kiku ΚΑ 101168 
junn ne|d hul; ' ἡμ9 Gup pop ki {μυπεῖ, üfukSngaufrs, ng L [9 urn b μῖν g op|ignp/ima luus | 
μήμωμδιωΐ, ζει με, ἦν, ap Skrunpkhir kjok. Pine ng aubuugkip guupuinburli õkpiny ; 

Auk ginum Üppgrppoo. Gb fur μᾶς ξ {μενοι βμεῖνην ku ng μᾶς pu puid 
jnud, pbgbp elo t Sm] με junjasplsugb Ap ehiti | akliy Gi 4 duriani (puundaut 
| [θμιμμε πμ ῖ, κε (με Βἱμαι δηηπάημι [ει πηϑηεδιξιι TLD kp | pwpupkl μι pirni k 
Üuasupunpr/l) [uw ΠΣ br A poni plinug t βοὴ Ah MD lrgt Up [vudjrbi Va dngniu 
Aln luugprli [oli pujdnn Ünisimudagflinvupopul ἡ obpinun (mu Õepa rdieng [ri : 

Gi (mpdurd uni pii Puru, (nu Surliglipäkanp kp ep Mu Sniwdp 7.8 Pp/rinni' 
lung bpfiynp/imu mruinmrutÕtu puri min Tani [2 ΠΩΣ br ἡμέ νειν Ρ [θμιημι ἥι ἵεπμαι 
Ll πρπημεμεῖι Õunu, ku ἤματα. αἷμ εῖν εἰ μμμειϊ πῆ : 

Uu {μεν πα ππειμ διεμρεῖι Jaap biinu bpiynp/imu jbipilprinsutuli {{Πὶι np 


1 buimneg/h a Ῥρβήπμβπια {μηδ ππῖι om. B. 


tigues furent couverts de honte. Μόϊδοθ (Melitos), patriarche d'Antioche, et 
les cent cinguante Evõgues convogues pour le deuxieme concile installerent 
Gregoire sur le siege. 

Les dvõgues d'Egypte et le patriarche d*Alexandrie arrivõrent ensuite 
mecontents * de ce gue Gregoire avait 6te installe sur le siege sans leur x 4 tol. 168 
consentement. IL y eut un desaccord parmi les cent cinguante (membres) du ” 4. 
synode, non pas gu'ils haissent Gregoire ou gu'ils le jugeassent indigne, mais 
is Üineriminaient en disant : « Pourguoi n'avez-vous pas attendu notre 
arriv6e ? » 

Gregoire leur dit : « S'il y a une contestation ἃ cause de moi, je ne suis 

pas meilleur gue Jonas, jetez-moi ἃ la mer, et la tempete s*Gloignera de vous'. » 
[Ὁ donna volontairement sa demission ἃ Pempereur et au concile entier, les 
salua, guitta la ville et se rendit dans son pays cn Gappadoce; 1 habita un 
village nomme Arianzos (Arianzon). Le concile sacra Nectaire de Tarse au 
siege de Constantinople. 

Lorsgue saint Basile fut sur le point de reposer dans le Christ d'une bonne 
mort, Gregoirc le thäologicn se rendit aupres de lui ἃ Cesarše, οἱ y €erivit 
pour ses lun6railles une oraison funebre; il retourna ensuite A Ärianzos. 

Ce bicnheurcux docteur theologien Grögoire, durant les douze annees 


1. Jon. 1. 12, 
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μηρί, μι μεημήνζμιὴ δμνρ μένεα ἡ ρμιημιρῖν, μεῆ εΐμινν ςμρ ἀπε μνδ πη νιν ki p ὅπμεμηι θές 

Üpfinup ku Vapnghinupfi ki νι να βμτε να annngg ujdan. kujfulpnujõunebusbb (huuh 

ἀπε glupujhou, lu Pipi εἰμεν, prpapbang > Bi sminmuuurSõng Jupmip 

* A Tol. 169 lusebinp romu θὴρ ζεντεμε. μ Onelmutup| he : Gi ΩΣ * αυϊπυϊιη μι puusi 
ΠΟ ka jurlauuluõud μεὲ μειβυπε Β μενεῖν p Pppuunnu punu p δὲ μ Skp : 


Upmug/a FF κι ϑπιΐδιπειμρβ h9 ° Lupp kuube gb δι Εἴιπιβ πἷη! ki pirngaudpe [ἷν popng 
Vrd kr βμίμπι. πμηιπηΐ Olari ki Or] Gvobbinu 8 


Godin Polimhob kp p Πεπιυιπιιήμ μι οί, SkSŠunnmb (of, ppbupurgia, 
nappus) ba μμημεημιδ (UuunnuŠny . ngbujku bi μιδηιηρίήν pop Viup[uu > Miki lu 
kpluu npgfhu jÜplpagkou ke ogõm[subtku, be munegadbp gnuu jhikj popi 
ahliplristiu : [ει ρ  μῖ ηἷνπαι [ Pr pl prurguupli grtuuribp prjupprne ββεῖ ἡμπη : 

Gi ἀβλνμημνα, bankf μηδὲ Sppfoly ἥκὰ po διν{πεῖι, κε ghplju μηρίμεια!, ἥμβευῖνι πηρμμι βῆ 
πε δα βῆ, br μνμας {ἵν gllaimnuud > Ahpään kuub be mõbikpbui pilgõkgut ( Šnifu, 
puugi ns lnpbault pnenbi Supbaup pupuupudislup np po amafuemalju ἴμεν βῆε. bo auhind 


4 surigbusi ] Ürg dl! ki add. B N 3 | PpoJraranrus . e > Sbp om. B | ri Opljurgbur] (pljur- 


nfrou fr B 8 b ἱβπμιπιυδηβίπεμ μι k Unuimudup[rugoghu B l 13 jÜumntu$) Pphhi 
firpäne βεεὶ ΕἾ, add. B. 


gu'il passa ἃ Byzance, avait purge la ville de tous les hõretigues et de 1'erreur 

d'Arius, d'Apollinaire, de Novat* (Navatosi). II fit monter sur le siege 

episcopal de Nazianze Eulalius, et se retira ἃ Arianzos. Il y võcut d'une vie 

ΚΑ (οἱ. 169 agreable ἃ Dieu et reposa en paix le 25 Janvier. Il trepassa * dans la joie 
"a- -1mmortelle et sans fin, dans le Christ Jõsus, Notre-Seigneur. 


[9 ARATZ, 26 Janvier. 


Vie du bienheureux Xenophon, de sa femme Marie /Mariamou, et de leurs deux fils 
Arcadius et Jean. 


Le bienheureux Aešnophon etait de Constantinople, prince riche, pieux, 
charitable et craignant Dieu; de mõme õtait sa femme Marie. 115 avaient deux 
fils, Arcadius et Jean, auxguels ils apprenaient ἃ Etre comme eux. 115 les en- 
vovõrent ä la ville de Beyrouth (Biuriton) pour y apprendre les lettres. 

Tandis gu'ils naviguaient, une forte tempete se leva sur la mer. Ils se 
jeterent dans les bras !un de Lautre, poussšrent des hauts cris et prierent 
Dieu. Le navire se brisa et tous tomberent ἃ lamer, mais ils ne põrirent pas. 


1. Grõgoire a eflectivement €crit contre Novat et ses partisans, cf. par ex. 2. G 
XXXVI. col. 336 sg. Noter gue le rEdacteur armõnien suit fidelement la vocalisation 
grecgue Navaroc. 
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0 
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΄ a A 
np kh ! INTA εἶμ αι 6 1} Onnes * Om|Srolilju kr μ Usapiimu, ki Cplpumpnu 
/ Olnud με plii : ul) Oa] Sulbbu minlnuy (run Oinbiuy rural mulniy [ESL lrpo- 
luutnp, br uus τα jUuinnuu η διωΐιπειῃ kour jÜplpugbnu gbirgpaugp hot ° Gi bphibguii 


ἐμ nl {0 μα. [a ἀπ ΕἾ; bi logis (poluuvnp : 


με; Cplpargbinu ls | eu duup luugi ιϑμπειιμη! ἧ, bi kplypiupenglinugg " μΠΕΠΡ ΓΑ ΤΟΙ 169 


ἐπίνη ει ἵν > Sauligpugbijuna ünepp Skprilny ἥμπι ὃ lpoliuenph, δι. Tau jama Gungi ki ug 
Üplumhnufi ΒΒ > Grpuyp pn le Surnagpii npp kh pkunfb (birpabf Εἶν, bi Eh {{πο- 
larsnpp τ Vu gling Üplogfinu ἡ εν ἵναμαι ku bibi (poluuinp : 

balj kpaubbjhti Pubimfri nehh gfuokp ogrpnengii- bi üinplaug θη {πα Sum, Sf 
le Plpbunoii gb mbugk pinuus [ok ἤραμειν lubi. kr. japduud glaug ng kpfon + Surlig pgbjuse 
ἥμιν ἥῆν e Šuansngulgurg fupng op kp [0 ban fh pig inbaun npgengh, ku bp lpohunvp 
{με oki τηἰνημιήνιι να Pb. Mõp [81 intaupph Abp + ἔδει luu kuub k[Ib. Ph δι πεῖ 
εἰ μηδη μήν, ki ku Ay ünupligusg, ka polnuenp μην, bo gupbp po sobipungu paul: 
μενα ΐμα sarv anbp Ohp ka geb) zip Šphoimuli puu, Grrdiipbjaug ε 

Gi gupäun δέν αν ki üjunnõlarg inbpuatig feng glnpnvuin gasvusljurg Jupbuulg : 
Gi Üngur με μαι! pin Gnpug grŠni]dbdp μεμα βῆ... Skp oba' ki δὲ μι mn, npujku 


δ kplipupusg μι} kph πίη μη Β | 7 E jõ) pl eh add. B |! 14 Jud wp bgusg ] (uapljusg B. 


car chacun se cramponna aux debris du navire et tous ceux gui se trouvaient 
dans le navire furent sauves par Dieu. Jean atterrit ἃ Malphita ' et Arcadius ἃ 
Tštrapurgia (Tetaphiurgea). Jean trouva un couvent oü il se refugia et se 
fit religieux; il priait Dieu de le renseigner sur son frere Arcadius. Et il lui 
fut revel6 en songe gu'il avait 6t6 sauve de la mer et 6tait devenu religieux. 

Ouantä Arcadius, apres avoir touche le rivage, il se rendit ἃ Jerusalem et 
võnera les * licux saints. Il y rencontra un saint vieillard religieux, et celui-ci *A fo 
predit ἃ Arcadius : « Ton fröre et les domestigues gui se trouvaient dansle 0” 
navire sont sauves ct se sont faits religieux. » Arcadius le suivit et se fit 
religicux. 

Ouant au bienheureux Xenophon, il ne savait rien de ses fils; il envoya un 
domestigue charge d'une lettre ἃ Beyrouth pour les voir et avoir de leurs 
nouvelles. Lorsgue celui-ci arriva, il neles trouva point. 11 rencontra uu de ses 
compagnons de service gui s'etait trouve sur le navire avec les fils de son 
maitre et gui setait fait religieux. 11 lu: demanda : « Oü sont nos maitres? » 

IL lui rõpondit : « Ils se sont noy€s dans la mer, ct je suis le seul survivant; 
Je me suis fait religieux et jjai preföre habiter en cet endroit, plutõt gue de 
retourner chcez notre maitre et d'etre un mauvais ange. » 

Le domestigue revint οἱ raconta ἃ ses maitres la perte de leurs enfants. 
Lorsgu'ils Pentendirent, ils dirent comme Job en rendant gräces : « Le Sei- 


1. Mahuepihav οἱ Τετραπυργία dans Metaplirastc. 7. G., CXIV, col. 1024. 


1. 169 


b. 
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δ, απ ἧι Sund ng [Ji lagune. ΤΟΣ kr klass + li ALTA gunijofdu kiplap biti nlkp, 
η{}} ἐπαβμ.. On] Sauli valjul μια nul/ aguudjui, Gr 1Gpljumknu απππ bush 
pur Õun uputulur 4 Gi mub Puliimfnb gy Vuup Jud. Ü inpundfrp, nl npiylstuli pl: lapi 
ἘΠ. {ἰωιππι τα ὃ [ιν El ° 


(i (dung eb ginnehu populi ku juu dl kisub pro|ubg[rb “πη päring, lii 


* A [οἱ 109 opbraanig [ri (Epnruumkö : Ge ζει εμει μι διωπιβ ἡ{πιὴ πῃ! kr {1} “ npineng hapud 


k Ani, kr Gr i polnusnp : Župgusik; pi [IE . (lpujbu πμηβρῖν õbp olnu : Gi 
ujunndlsug ἴον μι ἡπα ἔτει kpv : Gr OLETE ηἶἷμαι lny Κι p ϑηρημήεῖ : 


Gr guy μηδὲ lingu «αἷμα 0. {“ΠῈΠῈ δι, μπεῖη πῇ mg ἡ [δ μμιη! πυῖι Γιά. al 
kpJdugp | ἩΠῚΠΕ LTT θαι Η Dub Šk μην μι. [1] smbpi Pulti ft ki ἐμ} fr up με, 
oli ἱππιπὴ βρ pill ἡπμη{π| Akp Gr Õrna μι dl |: Šr/rul: Bjlr ΠΩΣ, ΠΝ |: 
Orus nutubb be Sum enn glodi (uunniŠny 4 Ἱνιπαι πῆι Ρ ἐξ Π|. (iu br πες ἐπε ἃ grp frubi 
Alp ° li ἡ [riisi lin [μους με αὐη ταν μ On [sada bi ETL gli Õhpingli luunngy kr 
n [is ΠΡ: Gi | lo] ΡΤ {|Πι Cplpuugbnu, ki αὐ βῖιει μι ἡ vad baerlsus ns διε μεἧι : 

[νι ΠΕ SL pine (rh, gÖndSebhu. Onini Olag ψμμεἷι ΡΒ" ἡ ἧι ἰ,ηἱμα μή LTL 


ρέῃ Gi ἵκει üljuuru nulg ημηιπε αἷμ goprli lu Vopli, ba [JE npuu mart p liguuri | [* rl- 


«πηι bi pliidi ( Šri] M 


1 ἐπἰπαΐξς μ1,] ἐπι {ει Β Ι 10 Jop ki Sopi) ηφομῖ; Fr gd opi B. 


gneur a donne et le Seigneur a repris, il nousest arrive ce gu'il a pluauSeigneur. » 
Ils se mirent ἃ prier tous les deux et 118 eurent la m€me vision : Jean avec une 
couronne d'or enrichie de pierres prõcieuses et Arcadius avec une couronne 
etincelante remplie d'etoiles. X6nophon dit ἃ Marie : « Ne tafflige pas, car nos 
enfants sont vivants en Dieu. » 

Ils vendirent leur maison et tous leurs biens, distribuerent le montant aux 
pauvres et se rendirent ἃ Jõrusalem. [15 y rencontrerent un des domestigues 


»A fol. 169 gui avait 6te avec * leurs fils sur mer et gui etait devenu religieux. Ils lui 


v? a. 


demandtrent : « Comment sont morts nos enfants? » Il leur raconta le fait. 
L'ayant guitte, 115 se rendirent au Jourdain. 

IN leur arriva de rencontrer le saint vieillard gui avait regu chez lui 
Arcadius, tandis gu'il se rendait au saint Golgotha. Le vieillard leur dit : 
« O seigneur XEnophon et dame Marie, ne vous affligez point, car vos fils et 
les domestigues gui se trouvaient en mer, ont ete sauves de la mort par Dieu 
et 115 servent Dieu. Restez chez moi et Dieu vous montrera vos fils. » Pendant 
gu'ils causatent cnsemble, Jean vint ἃ passer; le vieillard Varreta, le fit 
asseoir et ne dit rien. Xu meme instant vint Arcadius, et ils ne se reeon- 
nurent aucunement les uns les autres. 

Le vieillard dit ἃ Jean : « Raconte-nous tout ce 4] est arrive. » 11 se mit 


a dire le nom de son pere et de sa mere, comment ils furent envoyös ἃ Beyrouth 
ct firent naufrage en mer. 


põ 
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ET 
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bu pupnegbiup Üpljunjfinu mik. Vs E Βημμημῖν μὰ Bm[Suitku « bi ghplju μερί μι, 
{4} : (74 mub δβμπεΐ , Su njmfip bp, inbiubp ku ne jrus]u jktnep : Gi mndurdusgl 
puu Supi bi gõuypb lpoluainpu ἡ Urup ει lupgbisg (i ltnubg Jutu, ka yPul- 
Grini fo glam min, subnuujunnunpu + Ge (õpb μετ ἕπῃ ἡξηριαμιήν mbplnofb gbuug 
puluuuuna, be papp ηζηνι βεμιῆμ Grubgbisb ( Pppuinnu ε bu lpuumupfi mob üngus 


Ondlinuip| μυ : 


᾿ϑιμὴ LTL A (juss kjuubi μμὲρ κηριρμρῖ μρήμπιπρρ h ἧβπι ὃ diudnr, 
" ἧἥβπι ιπημμ] ηἰς δίκα p, ΠΑΝ Gpuufrunu, UÜ μαι (run ξ 
bnyluybu ἰμαιπιι pilsen age] Li Gurb [rh [1 pubi bhobfrpuy 
June TTSS Ἑρ[μηαπβ Η 


ἀβηρώμρυ apuguna(lp ιν, μι. με ρίιιΐη, bhobfpusy ppängg {6 pphunnbbm jub. b 
μεσ δανδεμ ἴν gljnenub linpŠuilgih bu ggnfu longus guod {4 γμιείμνεν μἸαμνα Με kr ζιυνδιιηνδτως 
[μι βνυινᾶμ ριαμπη μην gPppownu ει Pulj inbuupp {πε μένειν! μα εὐημμρέπρ kh, MujŠunnnu 
ku bpõnghüka bi ÜUogpuunna põgbiaj gu lpujubgp gnuu ἡμψαιμινξς ku pbpkyfi 
pSipäjbu bog, bo muju pülighi p Šnep ke mgbujku Jjunmuptgudi [9 “pfnnnu : 


δ armus | Opsugh dl ke add. B | ri jusanuspi τη ἦι] μη add. B ] 11 D ypiuppu παπαῖ [εἰ ] 
Epp βηριαμρε sigurp/al) 3 22 ἀβμημιμό Šunuyp Gb]duutinu ἐπ bpuuby, bi piptuutip ben "πα παριπρ 
Kh, EI B (| 13 (joasupurginp Gui oln. B ἢ 14 etr sl) pPtžeB add. B. 


Arcadius se leva et dit : « C'est mon frere Jean. » Ils se jeterent dans les 
bras et pleurerent. Le vieillard dit : « Voici vos fils, regardez-les et rejouis- 
sez-vous. » Et aussitõtil fit religieux le pere et la möre, fit entrer Marie dans 
un couvent de femmes et Xenophon chez les anachoretes de la montagne. II 


prit les deux fröres avec lui et sen alla au desert. Ils reposšrent dans le Christ 
apres un bon ascetisme. Leur fšte a lieu le 26 Janvier. 
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* A fol. 
hb 


v? 


169 


* En ce jour furent martyrisõs, ἃ la mõme heure, les trois freres jumeaux, nes des "Δ fol. 169 


mõmes entrailles, Spensippus, Elasippus, Mõlasippus. De mõme fut martyrise 
par le glaive leur tante Nõonilla pour le nom du Christ. 


Ces freres avant 6te convertis au christianisme par leur tante Neonilla, ils 
renversšrent aussitõt les idoles, jetšrent en päture aux chiens les offrandes 
gut leur Etaient destindes et precherent avec hardiesse le Christ. Leurs 
maitres Palmatus, Hermogšne et Ouadratus (Kodratos), gui Etaient des ido- 
lätres, Payvant appris, les firent suspendre ἃ un arbre, firent dechirer leur= 


chairs. οὐ ensuite les frent jeter dans les flammes. C'est ainsi gu'ils mou- 
rurent pour le Christ. 


PATR. OR. — T. XIX. — Fr. 1. 


v* b 


* B 
p. 52 ἢ. 


ΓΒ 


p. 52 Db. 
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le g Pohobhrpiy upm| Sunn/vd: ἡημπι Juli : μι {{| sh ig[ Aping εαἷεπι ἧι kp Orel fijus, kr 
jupp 8 | ὁπ μαι, {μι ει el Sari aminiang ἦι Ρ Pp /unnu Gusin ]oli ἡη{πι{μιν lingus : 

CB” |» arad πὰ πεμ ἐ{"γμειπαεῖ! tr Gurungi αἰ πμ lobe 7 ει mu gusr lug bitug k Oi 
ipuu/ipne (Oih ἔλειπε δας | dunõuduulgu (Ennnune Ῥηρπι, ATLA Üplunfhnuf, 
θπεδιπειιμ ἢ, h9, {απ li hop bh, (ἔμμπμρη διἧπιε, {πππε ἢ li. μη με μα μαι ρΡιμημμρβὶ, 
[διέμενε n με  μεΐη liu pungned anu gurud p ἱμεμ δι ega M TA kljuog piupdii Gfrlrglii ghijvuinbigli 
guröfruu lplip . ΤΟΣ, gl [θιιημει πμὶι br αὐ ἰ Λε ἦι ρΡιμη περι OLŠ MI[UN UU ALOD urust 
lb 1 |! PI["P umb ΠΌΣΙΝ πηπμ ἡ ἔτει αἷ κα πὶ, [μΐμι μρείι δὲμ li ἡ! rpnimulkp, ηη- 
ἡ πε δα gbipfrp Juuli õlpurg Slpng, opSlbj apbrj prwpbipenp bi Hrupirjurubp δὲμ 2] 


Upurg/: h bi δ πεσε up fi ΒΕ + Lbpiampiupäneili üjurmnuui usb Seu grilli gb 
ἐπ ίτεια τε ἧι θη εἰς εἶπε Gary pruiruap Erin [ει Πεϊεριεμεήια: 


Õnpdiud ἱπραπμὶν [ri põm[ Sud, br ἐπε εξ, μι alust mada ]ulnus grupp br mlingrpi 
mo |uuninni [Jp pin gd aur Διμϊα μας, {πη ΠῚ ΠῊ δή μαι ἢ, μα πὶ ἵει usu 


1 Gnehfrjus] ϑμιεΐ μι Β || 2 Si gu/urb) pl krai luu απ ἔτη βῆ, ααά. Β. 


On trancha la tõte ἃ Νόοῃμ]!α, en mme temps gu'on trancha la tete ä une 
autre femme nommäee Younilla (Younz:la), et ἃ un notaire nomme Tourbon 
(Tourvan), parce gu'ils avaient cru au Christ. 

ΓΒ * En ce jour, comm€moration du terrible tremblement de terre gui fut 
un avertissement de la providence divine, au temps de Th6odose le Jeune, fils 
Arcadius, le 26 Janvier, un jour de dimanche, ἃ la troisišme heure. Les 
fortifications de la ville impõriale s'Geroulerent et de nombreux palais furent 
detruits. Le tremblement dura jusgu'au lever stellaire', pendant trois ΠΊΟΙΒ. au 
point gue Pempereur et toute la ville implorerent avec larmes et de tout cceur, 
disant : « Seigneur, ale piti6! Epargne-(nous), Seigneur! ne (nous) perds pas! 
Tu as fait trembler la terre ä cause denos ptches, bendiction ἃ toi, Seigneur 
bienfaisant, philanthrope. »1] 


20 ARATZ, 27 Janvier. 
Retour du precieux corps du seigneur Jean Chrysostome, le patriarche. 


Lorsgu'on eut exile Jean et tandis gu'on le conduisait sans menagement et 
avec une fatigue impitoyable par des routes dilliciles, dans la saison des 


1. 1,6 mot μια ne se trouve pas dans le Thesaurus de Venise, 1836 


prteis de Pexpression nous €chappe; Syn. ὦ 
pondante. 


: le sens 
ki * 
p. col. 425, n'a pas O*expression corres- 
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Iolpunb μίση, ἡ φιμνῖν p Undubpu yori, [νᾶπεια, μή μη βῖν μερὶ δ Ep kofuupp PA Pol. 179 
üppny (larp Parufghulpnuf, üigofoluig ku goSurgusi gUinndng : | 
Gi liplii kusi (αἶα μὲ UNLOp {με Π}υἱ ε μὲν μεν ει μι mub. Sopag θα κηριμμ μὴ 
BadSublku, {μη εἶν αὶ ἅβειναβῖι μη μῆρ᾽ tiniigh Ῥβρψιιππαβ ε Gphibgun ku opus 
5 ἐπρβῖν üppny Eojurupuugii ko νας, Mannpavuinta ἐνξη S:S δαΐκει πρβη ÖmGuriline” gb 
tung δ μα pu 
ki μυμπεηδίμ! BmGubbku ggbgun uigfumul üpaundniuli purdudduugneolaub, bi 
Šunnngg guldaup fd üpunmipigi Pphuinnuf, ku Sunprpipbigusi fr μετ εμμεῆν Arpiliny 
ku jupklk; Mpojunju UwinniŠny, ko suu pondrpoaljab μεῖναι (ap. PDurnp phy , Škp, 
10. jagiugu iuõblasgip > Ur mrppndlibiup guudkldiabuli pair (kljbigbgunpb jujdnn, bi ümb 
ἥμιν gŠngfil Jap un Üwinnuu3 p Akrnu Spbipamulug > Ge [θα μι μῖ, SkpA β΄ amarupusded: 
Pusufgbulnuf : 
bi puus νοεῖ, Nulgphpavi fili spin Surnu dp ounimulkang ἰλμιππε μὰ : Π διιῖιῃ 
kl Jutggub plpuubpli ka. npuginugleg pbaup {δαᾳπε μεν ἱμηρίμειῖν ε σε. nõus fi jubpurg [9 ει έν 
15 kaug plop nugju Juoukpo[ δίμα μήν ε Ügp po ujku ogku muipdalbh μημιηιν ku μιήιριιρόβ 
gjaaan αὐϊηϊ λαμ}. ὑιιιπει τη καἷι [ν ἀνα. ; 
hul; Phkmhhjna {μη μεϊμυιιϊημαπα, apunnp na; punnid ἀμὲ πὰ μας prgbosupfo pbavy > φπη ἢν 
ns kjuubbp, br targurusdi Ep IT γιπὸρ bi ubi NN Skuulib jun: fd θπι[ς εὐ νι A fol. 170 


gelões d'hiver, ἃ la ville de Gucuse d'Armenic,* on s'arrõta au village de * xfoi. 170 
Comana (Komanis). (Jean) entra dans LEglise oü se trouvaient les restes du Ni 
saint martyr Basiliscus, pria et rendit gräces ä Dieu. 

Le saint martyr apparut dans un songe ä Chrysostome et lui dit: « Prends 
courage, mon fršre Jean, nous serons demain ensemble en presence du Christ. » 
IL apparut egalement au desservant des saintes religues et lui dit : « Prepare 
une place au grand ascete Jean, caril doit venir aupres de moi. » 

Jean se leva, revetit des ornements sacerdotaux blancs, offrit le sacrifice 
non sanglant du Christ et communia aux precieux corps οὗ sang du Fils de 
Dieu; 11 dit ses paroles habituelles : « Gloire ἃ toi, Seigneur, pour toutes 
choses. » II donna le salut ἃ tous, s'assit sur le siõge dans !Eglise et rendit 
son äme ἃ Dieu entre les mains des anges. On linhuma pres de la tombe de 
Basiliscus. 

Dieu fit mourir d'une mort cruelle tous les calomniateurs de Chrysostome. 
A. certains la bouche se putršfia et ils perdirent la langue remplie de vers. 
D'autres furent priv6s de raison et moururent, profõrant des paroles inco- 
herentes. D'autres disparurent pour toujours dans des infirmites incurables 
et des douleurs gui les condamaaient ἃ Pimmobilite. 

(Juantä Thtophile, le patriarche d'Alexandrie, apres ὀΐγο reste plusicurs 
jours ἃ Pagonie, comme son äme ne le guittait point, il eriait en prole ἃ de 


cruelles douleurs, et disait : « * Japercois mon seigneur Jean, gui empõehe Ni A ὃ 
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ἡ" pai πε. jr] μ ΠΩ ku s (rii kipijdrup “1. Onn, pwbgl: pgnid 
Sedan pärulprn [διε ἷι πεῖ} HHL Pphuirmu : Ge ΠΟ [μπιιππ {μι πι ηπμ Olen Lu 
Bm]Gubüku mrabgbusg ἡς πῆι > 
Go gbpbunh ku gipfiu du Gurgapufus Pangni$eni ιπμνιμεϊῆν kpbphip, np ploki 
[61] twpunp kuni : Gi mmupburg πμηβ! [πᾳ Φηρμ (kannu (urge np | ndu Sk 
phpgbi ἡδιιμβῖν onepp Šuupiuujbanfh, np br parv Šngony juuli Br, βαήνη! αὶ Alpine 
PLEKI lüpuguvp kp inpar : Va kp|okwuy Ginupu ng guns Guubbp {5 ινιειειμειῖι εν, ρειῆνη!ν bu 
unepplhi ΠΣ luud bore : Lagus nprbitug (Ennu ςμπιειμιπεμΐμι ἁβπιμὴμ (son ui TUTIUTILOD kr 
purju πηπριήνορ, ta ujunnnihplang gb ἱμωρημηνη ἦν β {τρεῖς αἰρρβηδωὴν pl npegbu aan 
(lirpub e > Vu jnpdusd amupuub ko μῖν δ, νη μεν" andud [Onyp kun üneppli li pagus 
enus udu, br een /rlu pllulpbipoliaudi mwdpng9, nl ATA ἡ" | ajuri hapu ΠΣ Gy upulurataup , 
ku n; διιράμϊηι upowõbuy , lu ns kpbupbi nupugrebkug , wij npujku ἰμεἹημιήην  prud 
{μην « Uu Κη Ἷν po ἡνιαιψανένιινς, mvupasp, br üpugamudvdp ko Anõby|ihop ku [uhljop anuipusd 
linuimubirfinuujojpu μαι ιίμνμν Šrfmeb ὁ 
lpi μια κρίνει, ββαιιμιιι αν Lpljoinusivuli Ἰμανεια [e ἀμενεη με vaepp μι ει νει μῖν . br ἡμῖν 
apr Epi ἀπινμμειεἷν, omapäi ὁ παν βῆ; βε. puggfi apr, np] θγϊνινδονι θεῖν bibi Gi- 
"A 101.170 gnpulusy pg ŠoiJSubbnu bu udunpe alang * p kunsuGaoligpaunb Wopopuva, (elpgkofe amp 
μετ μιρ εν OnuSuyfi > Uu gluug Prugunnpi püngbö mbl poluulkopii br purgupus- 


la sortie de mon äme, et ne me permet point d'aller aupres de Dieu, caril a 
une grande libert6 aupres du Christ. » C'est en avouant ainsi le tort gu'il 
avait commis envers Jean gu'il rendit Väme. 

Pendant trente-trois ans le tombeau de limpõratrice Eudoxic, gui avait 
exile Chrysostome, remua. Son fils, Pempereur Theodose le Jeune, θρῆνον a 
Comana pour rapporter le corps du saint patriarche, car il etait son fils spirituel, 
(Chrysostome) ayant 6t6 son parrain au baptõme. Etant alles, (ses envoyes) ne 
trouverent pas le moyen de le retirer de la tombe, parce gue le saint ne 
voulait pas. Alors Theodose terivit de sa propre main un Edit, avec larmes 
et beaucoup de supplications, ordonnant de le lire sur le tombeau comme sil 
Gtait adresse ἃ un vivant. Lorsgue (Edit) fut apport6 et lu, aussitõt le saint 
donna son consentement, le tombeau s'ouvrit et on retrouva Chrysostome 
intact, car pas un cheveu de sa tete n'Ctait tombe, ni son corps από, ni son 
visage altõr6, on le trouva comme un vivant endormi. On le mit dans un 
cercucil de bois, et on le transporta avec offices, cierges et encens ἃ Constan- 
tinople, au delä de la mer. 

L'empereur envoya douze navires en honneur du saint patriarche. Or le 
navire dans leguel se trouvait le cercucil fut porte par la mer jusgu'a la vigne 
de la veuve, gui fut la cause de la brouille entre Eudoxie et Jean. De la 

"A tol 170 "(e navire) se dirigca au port de Sophie (Sophias), ἃ Peglise du saint üpõtre 
Thomas. L'empercur se rendit au-devant avec tous ses princes et les habitauts 


Δ}: 


fu 


0 


> 
at 


1 


Ξ 


[995] 20 ARATZ, 27 JANVIER. 101 


βορὶι, ünõlm|rkop le [uhljop : Gi imbub αδιιμ ö 1ηι θηι{ςζιϊήιπε. αὐΐρπηῦ npurbu | 


prelr μας φεμ μένας Juunu ἰμιππι ἧι UumniŠny - [πιμὰὶι tulunf ἡϊπιαα ται bi annad 


ἀιμβη μηδ üppmSen Gpfübug μημηεῖ kp ajannp[vopgaraib olgbpbpubfh, ke kanm- 
3} gouda Pep [e {έν sain ββεήμεῃ ρί ὅλ > 

bi kli SLS apuhgkjhp pump gugkõjdi, gb διωμῆρβτάν, minaubg Šrguny lubagu. 
|! (lepa üpurunmesdugardi Jr ng li Gri] hopm| mbunlungp lung temale α pa 
auk ökŠun puppamn/. Parpagaeopuib mõlibgab + Ge δινηπά{πι μην ται ῆν. 
pärn Šngoni pru + Use (ph nunaudup mipiip Khin ἐπα πὶ, Šaanu με θην + i augu 
δεν ρει ν μεν wõkiuui bujpuljoupiumbpb kr θη περηρῖν np SLpäub μι põlnd Juut 
μήδε ψριινε. tulda ku upunpnudag Holjbphpuvtifh : 

li εἷμα nunburp antud: illibnbgf “μη παρ ἐν πα} κπμπι ἢ Er murendab G.- 
prpulauy aura engb, lu Üogididaugi usipupbang kpkp hurt ε γε. φιιῆμμει βῖν plikad 
Šupõjdb umpp Suymuujbanji Bu]Gitnu Hulipbpuifi p Übppuwgrgi [unpubp ἢ 
διμ μι νη ἥν με Ὁ 

pi mugu Jagunnpii lu uppi Üpolgnu üjaunpfuupgb, np kr aigurlkpun kp Maljb- 
pbpuipä, ko so bujfuljnanambp le Sgbasenp kpobunnpp, * δβμωριμήν., varjust βῖν "Α tol. 170 
pÜuinnuuS üh kplabgotugk Üngus [9]; japnid apuunu ki β΄ Suglunn pgb vaghuuipSiu- 
μμμωιππι ἢ ku mnfkogbuagigu {μι μημινι {τιπΐν mk ; 

Gi ἐμέ boguse Üpoljynuf hu õju “{ kuu Õgluurnp/ ἧβπι npned tund Er Üusplna, 


de la ville, avec cierges et encens. Lorsgu'ils virent le corps de Jean intact, 
comme endormi, ils cn turent cefirayšs ct glorifierent Dicu. On transporta le 
cercueil de lä ἃ Põglise de sainte Iröne, oü se trouvait le patriarcat de Chry- 
sostome, et on le fit asseoir sur son trõne, en haut des marches de !'estrade |. 

Ce jour-lä eut lieu un grand miracle, car le corps sans äme se dressa sur 
le marchepied du trõne, de sa main droite fit le signe de la croix sur Lassis- 
tance et dit ἃ haute voix : « Paix ἃ tous. » L'assistance rõpondit : « Et avec 
ton esprit. » Et de lui-meme, sans |'aide de personne, il se rassit sur son trönc. 
Alors tous les tvõgues et la population, gui s'Gtaient divises ἃ cause de 
'mjuste deposition et de Vexil de Chrysostome, se rEconcilierent. 

De lä on le transporta ἃ Põglise des saints apõtres oü se trouvait le tombeau 
de Pimperatrice Eudoxie, gui cessa aussitõt de trembler. On deposa le corps 
vivant du saint patriarche Jean Chrysostome ἃ Lintõrieur de la chapelle, a 
gauche du choeur. 

linsuite Pempereur et le saint patriarche Proclus, gui Gtait disciple de 
Chrysostome, et les autres Evõguces et les religieux ascetes * prišrent ensemble * Afol. 170 
Dieu pour gu'll leur rõ6võlät dans guclle gloire et guel repos se trouvait ce 
doctcur dont toute la terre parlait et gui avait illumine [univers. 

Proclus, ct un autre ascöte dont le nom Gtait Marc, eurent une vision > 


1. Bemin == hüva, ici Pestrade sur laguelle se trouve le trõne. 


p. 13 Ρ. 
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lu andur jptmmuengi nur gi OL δ Li pupdurdnujb, ρπει Ef: eudlau gi Šaugpuruy biinp Juun op 
luunluuyp KT i Surleguinbtuli, li lu [a]reud: μα μ πε} wppbufru prujmuli : hul; 10 
kubhku gap punugkhir ng τείνει ιν, bi με ainule + Ga ἐῶ μν Ale ρυάκι πρ φιιρῃ με μ 
LAE. 98,1 juigpkp > ki παρεῖι uk. θείς οἷν Skp Om] Suha > Uub μνείαν παρ αι. 


1] Ülpunfisb [up ἐν {με ἱπαπε με /igbi : Luk Guj[nhri jr Sellu με ἡ [ inbsurulibip + 


ἢ Πνιπεμΐε Jini ago pu ng pungi [napugb : Luk μα : DÄn] sulu (uk rjarupuro|utupni- 
[Ol:usbir, ηἶμαι ΠΣ np luua E | San prglpulub; ansi p prubul; pi ubpnjphu bi PV 
phlebv minu 9 αὐ ATT luus ζει ἀπ} : 

Vnglugku lu Ρ randu ιπρ δε ὴ Sulbi [luljbplspurbl lunbiu μι μαϊμπιι ποῖ, gbrgb 
inbsu/iu Ge ΜΡ närulip Õgluuunpp lu lippu gurdp' ἐπ ταὶ! 4 {εἰμ ρἰεμαιϊήι πη Ül πον [ει 
ΜῈ eli ask puts [ει kpuulnurnp buypulrnupnu : n 

«αἶμα ay ri jupurunnedpurli διιμήμῖ kruus ΠΣ τὰ uppng mm pbijngli Cpug/ h 
ki Onelinrup/ μ s 

EB * fl punpapänvii ἀμαιππεια μαι Õupälling AL Surgpurug bin ἢ, Olpng mln 
Om[Surlibine lluljeplspuub/ : | 

Onpdud guntppli Or] Seubbu ama [rd gupunpur veda [αἰ gap bi mingnpid mao jutu 
mmnijdluuüp, pi ηδπεμμβῖι δια μαμζι ἐπεμϊεὶς ΠΊι {πῆ πεῖ Aõbpurrli munduuduliluug 

4 
ἰ: el) fund kasti (11) AN 7 hulju i upruslsyhip ἰπμέρε μαι, (Uuinn πὶ | purijurpolr, πεμ lpliibeup 


ils virent un grand temple lumineux et magnifigue, dans leguel se trouvaient 
tous les patriarches assis dans la gloire sur des trönes spacieux, et 'archevõgue 
de Chypre Epiphanc. Mais ils n'apergurent point Jean, gu'iils cherchaient, et 
en furent tres attristšs. Un homme lumineux vint leur demaoder : « Oui 
cherchez-vous? » 115 rpondirent : « Notre seigneur Jean. » L'homme lumi- 
neux leur dit : « C'est le Baptiste gue vous cherchez ou PEvangõliste? » 
piphane dit : < Ils veulent voir Jean le patriarche de Constantinople. » 
L'homme dit : « Vous demandez Jean (docteur) de la penitence; personne 
d'entre les hommes ne peut le voir, car il est journellement devant le trõne 
avec les seraphins et les chšrubins. » 

A Comana, aussi, lorsgue mourut Chrysostome, T'evõgue avait eu la mõme 
vision. D'autres ascötes et des personnes pieuses virent Chrysostome, le 
bienheureux õvõguc, en compagnie du Baptiste et de (Jean) PEvangšliste. 

On deposa son precleux corps dans Põglise des saints apõtres le 20 Aratz, 
le 27 Janvier. 


LB” Retour du precieux corps de notre saint patriarche, le seigneur Jean 
Chrysostome. 

Pendant gu'on conduisait saint Jean en exil, sans menagement etavee une 
latigue impitoyable par des routes dilliciles, dans la saison des gelbes 
ἀ νοι, ἃ Cucuse d'Armõnie, il se produisit des prodiges de Dieu en la ville 
(de Constantinople); des Alammes apparurent au-dessus du trõne on le 
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[ {πεν μηίβινια πᾶν μεριε ἢ Tanni ἰρειήνν βῖν kao ἐμωημημιιιη ἐπεί ρ, apr ἱμήμωῃ, . kr, φπι μῖν 
apupunglesup  Junpaslsha [e kpiiy Lpfõhellpuugi ka ἡμππεῖν, ἀβιἬ {πππωε nagin pet 
Šipupay ka mah Shiga ; 

Üp ki ἱμωμίμνεια, kli (opunap[h musmfl μηδ epp ki ἐς, põpublsugp 
arõkõli plaat kuu ninuebp dunjmiSfhr (pkofubipnejojahe vablani μενεῖν ÜminmŠny Sus 
php , ega le (ἐμ μνη] ει [ra ]rd bp gb ἐμ} KILAL (UY ἔνι Parglpli nb νι {μη πε παι 
ap Tonfuunnbpi gb porter ϑθνι{γαήν [i ἀπημεψο μι ΒἸρει μήνα, διιραι διε, brgbe > tigu νι 
lake olli ἐδινι{ιυιϊάνενε, : 

ls pp amupule αἱρειήμ [ηι [p Molgfoundi Šusgog puujusp, μαι μηεμεινε μι ἀμειρημεναμες 
anni landpii μη ρβαρίμμιμ palub jõuna aminmadurõpuigu ke suupbp β ahpus δὲ 
aporpnudu nagaslglpinbipo τ np poelaup χιμμειεμμ ἦτε εν kagus saga gf ka arvule Jon fuhip 
gb (Üpsapfoli. mep μαι μι jopa ap]omulju srudukde suppide pr] ιν rud 
Siig] armas δια μμῃ üabanduy > ka φῆμαι ἢ μα μάϊαι Sa paul μααιη μι Šinpur . 
Jure mpg ljardljaudi pirn μεήϊιρμίμινι lpi amutlep ko ny dardusblgfohv panen διιμημα μι jol 
“μμηΐν Gagfofnrdim. LL ας rivuldagku gpprapip supunpuuku pa: 

liu ananassi fo bor Sf Und mulli οβι {μήμ,, φβειμμμινηιαι, ko Sirbi 


eeljbmbg Je onpud μι lo]juuspp πε ΜΠ {{{μὲ Job [μα [ἡ πὰ anjojolrurg bi Sumer 


bienheureux s'asseyait pour enseigner la parole de vie; ces flammmes se repan- 
dirent en forme de voüte au-dessus des passants, et mirent lc feu ἃ la maisou 
du sõnat (süyx2n7og), mais ne lit du mal ἃ personne. 

* Ensuite une grõle tres violente s'abattit sur la ville, et tous Gtaient 
saisis de frayeur, en particulier [impõratrice, gui crut gue c'$tait une 
vengeance de la chute de [homme de Dieu, οἱ mourut de fraycur trois jours 
plus tard. L'indigne dvõgue de Chaleedoine,gui avait insulte le bienheureux 
Jean au concile' de Thophile, mourut d'une mort atroce. Ces signes prodi- 
gicux eurent lieu ἃ la chute de Jean. 

Lorsgu'on cut conduit le bienheureux ἃ la ville de Cucusc (Kokison) d'Ar- 
mente, il y prononga des homtlies divines d'une doctrine lumineuse, gui 
jullissaient comme d'une source abondante; il en forma des livres; il forma 
heaucoup de disciples. Ce gu'ayant appris, ses cnnemis le jalousöreut et le 
iirent transförer ἃ Pityonte (Arabion), oü il multiplia les ruisseaux d'õloguence, 
abreuvant les ämes spirituelles des amis de Dieu, et sa renommõe parviut de 
nouveau ἃ ses adversaires; c'est pourguoi 118 resolurent de le faire transförer 
dans une ile deserte, maisils n'v arrivõrent point, conformement ä li prophetic 
de saint Epiphane : « Tu ne parviendras point ἃ ton troisieme exil. » 

lls arrivõrent ä un village nomme Comana pour y passer la nuit. (Chry- 
sostome) tomba malade; il entra dans Põglise oü sc trouvalent les restes du 


1. 1} s'agit du conciliabule du Chõne. 


* B 
p. 53 a. 
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ij VannniŠny, . hu bplalaup hus amipp [juus gulinip9u, mub. "A μμεηίηβη Ora] Suud 
jremuaanpi [aapipasagbanma [θέειν δ΄ po ιν npipeng διιρηθμαῖν pornnsenpbglps ki tudpapbgbp 
plap puhu ἐν μή εν. np lubi ba Minul, sapi Elp ka Garbg/ip piip διε. + ἔδει mink gpilybp 
kap knilpuilinu Supinfupru kr purSurding. Maunpannnbab mbgh valamu On Soini gb 
| Juhe Epul [IL ἥβη : 

Gi pupnigbug ϑθοιζινηκω ygbgur ujfumulp ἐημμιει πε διωΐναι, ρει φεμΐιμμι [6μειὴῖν. ki 
loolilpu be ἡμηππη ηιμἵμαμβεῖ αμααπαιπιπη Ppfinnufr, bi Sargapnbiguse | ujus raulurls 
bu oumpp Šupäing ku jupbik Mpijuni Üsinnedng, ko ἐμ  " gomjopuolarli puul μὲρ. 
bunp AT Εἰμεππειι δ {πηππμι and leolnuagla/i : Gi πη 9oihtuuy jub blu linu laenu 
(blibgbgingi galdnn, ku ει ιειηββαιῃ ἀφ πη ιν Jop an Uainnuud p Ärnu φμ νγινμινίμωῃ « kr 
βιμη μην põ ann. ἀμ μπηΐο τ 

ly ψημεήμερη!εῖι junn. Gapi μι δίς μι ἀψιχίει. (ρρμιήη, μἴν Õprolp ε 

ki mmipkg Papp Ükngnu Jdugunnpb [6 ndubpu gb plpgkh ἡδινμαμαν, omipp 
kuypuujbinl, np puir ngeny ἡμιε μι kp Bo] ζιιϊίηνι.. pad fi Sljpanne Lii {{πριμζιωμ 
kp kogun ku plangil po υννεινιιμιεῖν opprngi ka ἡμον εν. ἡ Περί auli μινϑμινη 9, gh bi διμη Sf 
[i üjluny Gapi ng Ep apulgnuliup , ku ng δανρἡ μ1ν [ιν ρ γεν δίνει, ki ng kphupi unpugne- 
ilury γι agg npajku ἢν, pi pm ἡμοβῖν. + Gigp Pp apusgnlasg ümupuslp, ko apaugumu 
Šudpp lu nöbnhhop muul pi ÜnuonulJinvujojbu μεν τημνμι Šri/reb > 


saint martyr Basiliscus, pria et rendit gräces ä Dieu. Le saint martyr lui 
apparut dans un rõve et luidit : « Oh bienheurcux Jean, tu as illumine par ta 
doctrinc lumineuse les nations des fils des hommes et tu t'es amasse au ciel des 
tresors gui t'y attendent, viens donc et repose-to1 avec nous. » Etil dit a son 
compagnon le martyr et prõtre Lucien : « Prepare une place au seigneur 
Jean, car demain il vient aupres de nous. » 

Jean se leva, revetit des võtements sacerdotaux blancs, mit ses chaus- 
sures et ofirit le sacrifice non sanglant du Christ, communia aux precieux corps 
et sang du Fils de Dieu eträpeta * ses paroles habituelles : « Gloire ἃ toi, Dieu, 
° pour toutes choses. » Il donna le salut ἃ tous, s'assit sur le trõne de Peglise et 
rendit son äme ἃ Dicu entre les mains des anges. On inhuma pres des 
saints. 


Divers (patriarches) lui suceederent sur le trõne (de Constantinople) jus- 
gu'au bienheureux Proclus. 

L'empereur Theodose le Jeune envoya ἃ Comana pour en rapporter le 
corps du saint patriarche; il Gtait fils spiritucl de Jean, car celui-ci avait 6te 
son parrain au baptõme. (Le envoy€s) se rendirent dovc au tombeau du saint 
et trouverent Chrysostome intact, car pas un cheveu de sa tetc ne manguait, 
son corps n'Ctait pas fletri, son visage n'6tait pas alter6, ils le trouvörent 
comme un vivant dans le sommeil. [15 le mirent dans un cercueil de bois et le 
transierõrent avec ollices et cierges ἃ Constantinople au dela de la mer. 
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Gi mnt σειαι [Jruguuanphi liplprinaruuidi luu ( apunn/u urLfIP φει μεμα ἐμ βῖν : Gi 
Lp jp μει με μδιη μυνηῖ, Ümfluuo” Jo oppi Prraafo vonsngkpny khegfk ka μι 
ἰϑιιμει πρὶ μἷιη απ αι εα δἴνι ["2υαὐιορὶι be ριμηιμριμη τορι πη ἡ εηβῆιορ lu [oln] - 
bi inbsuliup jõud fr Or] Suulu tud prngy be npujbu h poni, ἡμῖς [i Giupdituyp Juunu 
karmi {πων δος, > Pupäpii subunp διωιρ μην, kr υπμηρειῖ, μίμημα per Ga βίᾳ, 
np Hulgipkpusip ajunnpfuuppiopuold kp, ku Luwmmegphi pufdnn μηρί, muimfišraluug 
pkõji : Go aupu Afuupuidgui vadbtgi bogpulmunundipbi bu daga(opapi' pp 
Gkpäbuy kh p õjuslaulg Jauub μὐνῥμέωι, vubdjõusidi kr tipunpiuluug Πωϊμεμιερειήήιε 

Gi μῆναν ν΄ üunbaup imapaubi (δίκη κῃ β΄ anepp mirmgbjagi, μεμα ἢ kp amuupärl Üe- 
pupujus JurgnrSuni. la Grubgmegpli aljllrpuhp upõpib anipp Suypurujbarph pi Ἰηηνρι 
[ junpai μη, fi ἁιιμνε πη δῖν. μι» δ! . ba ülgaub panmupbp ἡψμιτμ φμημιδ πε 6. εἶν ümepp 
μμιπιμμαιη βἷι, * mp βημῖν διοδιωδιδ᾽ upuügkrhp, ku jk μήνιμείμινιν βίης μα. guyuop ἢ 
μων Skiunarepp Gppnpgre]Jolaubi. πρπε ἢ Jubjk Jung bu βρμιιυῖμνι θεν bu gunnfu, 
μηδ bu Sign ku junhunbudu 

Bangui mumip Jigme 6. εἴν Vinuipuuy ριωιζειῖνιιν Εν ku Manpnufi pasdiparapuif ki Βοβῖ 
TUT abbnenpaurg, ntp stupismiplegurdi Ι Dfb frlyb | ὅμε δεν μι “"}0π|,.μιπρευῖιπα ki 
Vupuhšauh paunuunpfi. lu mõlülpluubi p Sn] püljkgub, bu wgbgku Ipuunapbgud ᾿ 
Pnpuunnu 3 


L'empereur envoya douzenavires au-devant en honneur du saint patriarche 
115 arrivõrent au port de Sophie, ἃ Peglisedu saint apõtre Thomas. L'empereur 
se rendit au-devant avec tous les princes et les habitants avec cierges et 
encens. Lorsgu'ils virent le corps de Jean intact et comme endormi, 115 en 
furent eflray€s et glorifierent Dieu. On enleva le corps de lä et on le transporta ἃ 
Leglise de sainte Irönc, oü se trouvait le patriarcat de Chrysostome; on le fit 
asseoir sur le trõne, cn haut des marches de ['estrade. Alors tous les võgues 
et la population, gui s'õtaient divises ἃ cause de Linjuste deposition et de 
|'exil de Chrysostome, se reeoncilierent. 

De lä on le transporta ἃ Peglise des saints apõtres oü se trouvait le tombeau 
de [imperatrice Eudoxie. On deposa le corps vivant du saint patriarche ἃ Vin- 
tErieur de la chapelle, ἃ gauche du choeur. On commencga la celebration du 
my'störe du saint sacrifice, * oü eurent lieu de grands miracles. II s*en opera 
sans cesse jusgu'aujourd*hui pour la gloire de la tres sainte Trinit6, ἃ laguelle 
appartlent la gloire, la puissance et Phonneur maintenant et toujours οὗ dans 
les sitcles. 

kin ce jour, martyre du pretre Ananie, du geölier Pierre et de sept autre- 
soldats cpui furent tortures en Phenicie, aux jours de Diocletien et du jugv 
Maxime, puis furent tous 6.65 ἃ la mer et moururent ainsi dans le Christ.] 


*B 
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* A 101.171 Upug] PÜ μὲ Onibimi ip] μι": Lapp ahpbd[i [np Uunpny {αρημαιη lein fr : 
58. 


Ποῖ ρρῖν. Πρ ἀρεῖς μην, ἐιρημεϊμωμμήν, ka ἐβίαμιμειμεμι, {μημεεμοιῖι, πμμμι 
arunpp kp, (USA punpupk > Bi Suypb ρει μή Ep lung : ἴδε μπὲ πὰρ ἥμπι ἢ ἡπφι ὅπειπηι- 
gu, ἱμα νην {μὴν rpphõh, bu ple [uoubgun [i lung ἤμην ba μι. Sunpurguriu np 
ψιυνήν. lipplõpnpgeng pr B' bu ng pärmis, gh kuu Spy Sko bbbpry [Ραμ Ἀν 
{μιν νεν Surdbp ἡ!  EpfO φωνμειδ [κείν abis [i amb; μαι ἥδ, > ἴδε. Suri onpau kuri ἡἧμει 
(i amuik; ψεμ δὶς > Uru Ga παρε lpbe jn4d, ka ginug ( {Π δρ βῖν puipup tun ἦδῖν δι εν 
Lupulnupau purguppbi > Gi ἵνα mipuufuni]olaudp μἱημαμν,. gb Alppinbsug br appi 
lpoluurnp > Gi liig üpusislghi Jupnep, uppmejoluudp, agurSop ke nurgofdfup ku Tau /usubi- 
AL Ji μίνη Vuus du sgasinpp δἰ ybgengb : 

Go Sp niii [ro υμμίμιι καμεῖν ἐφ ρ!, ἢ lin οἵμιιμαε, põip gneminp SkŠunnul ἥβμπι 
ki gpuagogg ηἧἶναν, kr kap pooles [6 plpari μη φίμεϊάν, gpajaapanb) opumipph Grppl > ὅτι 
gap gpoumug Sung mg jaa Juagunulagbpi ηπε ιιηρῖι (A A ppiugrgg apbr > Pe μι 
aurub pain [upunnnib (04, ἐριβ με õgiuusnpb ε Bi blpbiuy Suupb apunnõlsarg Βα {με παπαῖ 

TA fOL. 171 Ghuljapuy. bu naa oska Supjulbp. ki ἀπε μρῖν > kph aüllpasi μνῖπεν ἵνα <jaagmd 


1 Hepp SA ψιρημμα πη μῖ.} Lapp HEAL ki SES Oguni Jop OBprny bi φπηΐ [i “μι μην πε fa 
Ghpböf krop/es Gunpng B NI 2 nupp. -. Jurpupusupbsend: | Vripph bi upurluskghrb βιρρμιὴ Β [| 4 -6 Gi 
JUILELJU = > + boti 4749) Bi mbukuj pulmi ajurunudrndku lpraamupus gun νη, μαρία. pprliuwma- 
kilu [TA pinti ητππι ἧι Jop lispng B Ϊ 11-p. 107, 1. 9 Gi ἡμ nii... kinni UuinniŠny om. B. 


* A POlA7I * 21 ARATZ, 28 Janvier. 
rv a. 
Vie d'Ephrem le sublime docteur syrien. 


Saint Ephrem Padmirable, Veloguent docteur gui illamina Punivers, Gtait 
syrien de nation, de la ville d'Amid. Son pöre Stait pretre des idoles. Un jour 
gu'il offrait des sacrifices aux idoles pour Ephrem, le demon parla par la 
bouche des idoles et dit : « Les priöres gue tu fais pour ton fils Ephrem, je ne 
les accepte pas, car il doit devenir notre perstcuteur. Mais si tu veux nous 
etre agreable, va et expulse-le de chez toi. » Son pere le chassa de sa maison. 
Il (Ephrem) en fut trös content, se rendit äla ville de Nisibe aupres du grand 
Jacgues, Levõgue de la ville, gui Vaccueillit avec joie, le baptisa et le fit 
moine. H mena une vie admirable de saintete, de jeünes et de prieres; et les 
clercs de eglise 'enviaient. 

Un des diacres, nommt Ephrem, eut des relations avec la fille d'un homme 
riche et la rendit enceinte, il plaga des paroles dans la bouche de la jeune fille 
pour gu'elle accusät saint Ephrem. Lorsgue le põre de la jeune fille fut informe, 
il battit sa fille en disant : « Oui t'a rendue enceinte. » Elle lui dit, selon ce 
gui lui avait ete conseill6 : « L'ascete Ephrem. » Le pöre alla le raconter ἃ 

ANA | õvegue Jacgues, gui, ayant mande (phrem), linterrogea. Saint Ephrem 
e ἢ. tomba ἃ ses pieds en pleurant et dit : « J'ai põch, rends-moi digne de la 
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bu mrub . Uku, sup drliunga abu ἐπα μα arus irve [lindi : Ge hepbt Sinu asasp Ololgl: jäi 
νην ἢν, Lpbp Sapi ανη με ἧι ηδιμΐενι ες πα ἐπ ἡ ρει βὶ Gihplid ko mak. Un 
{πρηβη B” ἡπμῈ ΠΣ» αρμη τη bp : Be ΠΕ a pipen gli asi pnerpdipi luus [puua [ls 
nupud: 

bi juuenep ἧμπι ἢ ὄπηπιξι μη μιπηπι Ep εἰμἰμβ ηϊ ἡ πρὶ, kp luu up pl lelplirgbrgu ng 
ku papäpaugnugbusj gSudinelii, arg parpäp Žorbfu νην. Busirub Slaund Apr 
Bpumuh Pppuinnafi ais [Ib A] kB Suyp pn > Cub õud. kopp 6 ζω μῖν (5, ng np 
μαμὰ αι, πεῖ ἡ" TA raa πἰμμειααμεμ url: (hp : Gi {[πεΐια uu gu punu kinni 
UannuŠny Ὁ 

Gi ging ampph yllenkuy, bu md põlkp ku ouppkp ἡδπηππι μηῖν μωδιίήνιω 
Glipänuudng, μὲ kp e jbpfihi. ku ἅμ “νιν Si imbub p ἐπίαμμιωῖν gh ριωμπεΐμιηι 4 
piumut [e phparli Ünpis lo kph anu μηδ, br fi harik munkhh Pasmbp, bu luu 
RTA kuu upunguipbplzp : 

Gi ΠΣ TA ἡ εἰ ἴεπι [Opbiu “μι ki lknp rus μειϊεεμηι, ke Šwnu ηη Ordi be 


11 Ep] plnulEp B — eli nr urbd laulul: likhl:op ἡ [ὃ δηΐε Βιυδμ add. B -- ἡ}] 
näi avaus [a] B Ϊ 12 pkpu] ienreb B Ι 11 δὲ üljurut ap >. e Onrhbinuiup/? 7) Gi jt | 
koudulp susi gfunni (kud: enpir npn kkpuulpburg yrghu Supi + διειιυῖς kr ας 
milis julimugurimu rai lpprolsusi rprusegli gulnep$u aug ἡ}! ἐπ φειιμ hi mblpi |: Ahn fh [υρμπι ἢ ἱππιδιωρ 
pwjunbu ki mn Epi A th] K ἱμαμι!ς μαπεΐητα ητππε ἧ usu με üjurG bj Ge brlu Aug mrs nu kiu omub . 
s np pugg S juu Suinauji μὲ bohpbS : bi mnduSugi koiplp paimSpi [6 pbpautti kihpkSp, kr 
far klgkp . ku pfulasg fi pkpuuiny ἵμηραν pppbi paki οἵηνρξρ Šogengi oppi > δεινῆς Jr nkugkust 
gwai peb Βα πε kept [ει [tung kr okis p jk airung β Ubuwpfrus, ki Aknlnugphgusi 
' td τας mitu plii μη : 28 "πάτα. l: jun bi üljuus πε}. jahu ηη ὃ διειῖι Er μα οἶα pine [9 πεῖ 
μι. gljupg hpotaurnpm õhust B. 


penitenee. » Lorsgue la jeune fille mit au monde ['enfant, le pere de la jeune 
hlle apporta ['enfant et le remit au bienheureux Ephrem et lui dit : « Prends 
ton fils gue tu as engendre par ta mauvaise action. » Le saint le prit et lui 
donna ἃ boire du lait de brebis. 

Un jour gu'il y avait une nombreuse assistance ἃ leglise, il monta sur 
Pambon (ambion), et, ölevant l'enfant, il lui dit ἃ haute võix : « Au nom de 
Notre-Seigneur Jesus-Christ, dis gui est ton pöre? » L'enfant rõpondit : 
« Mon pere cst Ephrem, non pas celui gui me tient elev6, mais Parchidiaere 
Ephrem. » Entendant cela, tous gloriliörent Dieu. 

Le saint se rendit ἃ Edesse, y habita et y purgea la population de toutes 
les hõrdsies. IL vivait ἃ la montagne. Un anachortte vit en vision gu'une 
branche avait pousse de sa bouche et portait beaucoup de fruits, les oiseaux 
venatent en manger, et elle portait toujours plus de fruits. 

Il se mit ἃ Ecrire les commentaires de Vancien et du nouveau Testament, 
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μπαμα μαι πι [τοι le | wmobu ἐπ πε ϊμμ μεμι lii Jung UuimniŠny, le puu muljusu 
põnjndu, 27 appr lan pijng br sgo]d [ry s A A 
birag grujinna Gr opPguu pleg 6 Ja glinlplingu ki puugnid ἰμαμπημ πεηηδια hi ; 
Gi h ὁπι{πεΐ, ηιπη τη ἡβ uurin μὲ! πῃ lurõbp lppinimulibip ηἰιεἶι “με μιηοἝθξερ, ki rt 8 
[ ΠΣ Lplsuusgy opngi bw pbt ap ΠΡ1|πὶρ õp : , 
᾿ δεν μινημι ITTA AT AA {πεμρὶι βιμμ}" hnu grupp bay fruljnupnud Iuuip ]ny . kr 
imbub > [ Ι ἐπί, εἰ οι TA ἡ} φμέηΡῖι, ki mr [ubi φεσαααίςμ Ofrlrsbiu eb μι Η [807.77 
laus. Üuupbu E Puruf hnu SES» - [ρὲ ΠΕ [μι ριμλεμῖ gling {! ΠΤ fu . ἐπι. | mob 
δ ιιννπειιν Ši uu μηΐονι db ruleb rplrasgg elljegbgfh, be nb utlibp jur 61, [rfa janu pdaup 
{περ Šuuluglipähup, ki üpuagirolib uu ph nupuna []" talus - Gi TEETE μι ἡπεμ 
μα [μειααπ τή κεν ηἰμῶμη lruspib NATA 1111] uful μη ΕἾ; πῃ gurgung fra pammu br | ujunn/ri E : 
Gi unip ph Prufyhna LT πα lei junn poljanatanpusug bindi (ep bp liu ulupud, kr uk . 
kuup Gihiplis, kilt Hoin tun õlg : δι luus ELILT 7 > Olen rupArulj Ausi punu puug |ru πη ὃπι-- 
ΠΕ ρον juut " pi - 74 nb nt onpduid (ru prpurugban pi dngr/pibiddi Prupulir 
uni karnip [oli [vovbp k/n : Vu innibusg πη ϑπιῖ ἡ ἡ ειιήνη Ahn lnunplnug δι μι ἡ 


απ ἰματε ug lu ηβωμηδειῖι linu piSuuluuj 3 
Ge pluu ἐμὴ (un Sui kr lusumupbp ἡ δι ἡ ὃ upulislghru, ki unpbp ges βνει gl 


des homelies de contrition et de põnitence, sur les fätes du.Seigneur et sur 
les martyrs de Dieu; des hymnes en grand nombre, des recueils d'antiennes 
et des prieres. 

II se rendit en Egypte, visita les anachorštes, et rõglementa beaucoup 
d'ordres. En mer une bete farouche voulait perdre le navire, il la tua 
par ses prišres. La bõte monta ἃ la surface de l'eau et forma comme une 
colline. 

" 1 desira voir saint Basile (Basiltos), Varchevõgue de Cesarše, et vit dans 
une vision une colonne de feu dont la tete arrivait jusgu'au ciel. On lui dit : 
« Tel est le grand Basile. » Il prit un interprete avec lui et se rendit ἃ Cesarše. 
ΠῚ alla ἃ Fõglise le jour de 'Epiphanie du Seigneur et vit saint Basile revõtu 
de parements blancs, et des ministres le servaient. Il se dit : « Je me suis 
donne de la peine pour rien; comment peut-il 6tre une colonne de feu celui 
gui est dans tant de faste et honneurs? » Saint Basile lui envoya son archi- 
diacre par trois fois pour lui dire : « Pere Ephrem, viens pres de nous. » 
Π] γόροηαιξ : « Apres la fin de la messe je te saluerai et recevrai ta benedic- 
tion. » (Ephrem) se rendit compte gue lorsgue Basile (Barsegh) parla aux 
ideles, le Saint-Esprit parla par sa bouche. Lorsgu'ils se furent salues, (Basilc) 
ordonna Ephrem diacre et son interprete pretre. 

Ephrem retourna ἃ Edesse et y accomplit de grands prodiges, il purilia 
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olpäntiuŠny blpbglgfru : δὲ φῥειηϊιημινη sup muus ΠΣ LIA ghlipl ljbygenph, SITTA 
[JH] mipunna puigupph, ahi αὐ δεῖνι ἦι np, uru, kiusu sem (olujuig > 
βι ψμω{μεδεμ ἡ μι. OTIL (IP Juspgurug lindi blibmleyung, upurdigligfrl: ; kph, Õnbnutuph PI) hf 
pl liu ἐμνεῖν ila [Üb Aamu, ku aurub gaupuinbasibi Piphuinnuf, bu ζει βῖν > puu * A ΓΟ], 17] 
antama] εἶν, bi Gumnne ἡ ἡ ει pn nnpõng ἥτε μη μεῖι, [μι μι, πεηηα{πεπ. Gurmunmnj : vb. 
õlgu bpusulig|rli nbuaudtig a piuigusphi [ln Suiy, bu sarju ἔπεα! ς ἡ ἰδιιηπι μα nb 
upunmuGbur/ | ρινηιαρ{ηι Õuupupng np [μου ἢ ἘΠῚ kr οηιπί κῃ φπηιπ : lii gupmignup 
9 /: jonn lt ki εἶνε Vi onpdurd bküntin plig ἡπε πῆι punjurp [lv ζει με μαι ΠΣ 
ἧβμπι apnnddf, inpund bust ke mub. ΕΠ δμ, mlunbu = tapnud y]oligpintau du jä, gt 
ujunmusligjus) bu õupin) np nz ἱψμιρενιῃ!ς ogihp {νὰ > Gi üomgbijp Sugbhh μη 
orb : Uub ὑιμμεὴῆ η{{ἰ. ΠΝ tun ϑ Be laar nu μη {μι : Arina μιν lun 
agr bf; kfl bu rulb;, Bu puplimp απ τ μὴ nb kurgfrd [i pt; » gl ἢ} lö lu gun mintay- 


Õu, eki E ἐπ μδιεῖι ἐμ. φι ἔξ, [114 ΠΩ μπρὲ min dag διημ 2 Gi tu (2) juetuup 


5 Gppb ΤΩΝ kr fuuriutnplnug ἡ [ϑιειππι δ arubignj bd . |» engbun kr | {πα}! 


ΠΩΣ puru [PEAS be orgunbiguug, wtdd δεμΐ, κει δὲμ nb ns μὴ η[υἱιημπιμεδει (5 


miinbu 2 


6 βμιῖι ει 1, Grhpibd add. B. 


les eglises de toutes les hõresies. Lorsgu'il tomba malade, il demanda ἃ ne 
pas õtre enterre dans Põglise mais avec les pauvres de la ville, car, disait-il, 
chacun se rejouii de son semblable. 

Le saint docteur de-Veglise, le merveilleux Ephrem, mourut le 28 Janvier. 

ἢ] avait Ecrit aussi des homelies sur l'antechrist, la venue du Christ, le 
* jugement terrible, la r6compense des hommes selon leurs oeuvres, et sur la * Afol.171 
ἴοι orthodoxe. τ. 

Le bienheureux, ayant voulu voir la ville d'Edesse, avait priö Dieu de lui 
faire faire la rencontre dans la ville de guelgu'un sachant lui parler des 
eeritures, pour gu'il pät en profiter spirituellement. 11 se leva, descendit 
de la montagne et se mit en route. Lorsgu'il põnetra par la porte de la ville 
il rencontra une prostitute, s'en attrista etdit : « O Seigneur, tu as dedaignõ 
ma priere, car jai rencontre guelgu'un gui ne pourra m*etre utile. » Ils se 
regarderent Gtonn6s. Ephrem dit ἃ la femme : « 0 fille, pourguoi me 
regardes-tu? » La prostitude lui rõpondit : « Je fais bien de te regarder, car 
je suis une femme et Jai 6te creee de (homme; mais toi, tu ne dois pas me 
regarder, moi, mais la terre d'oü tu as ὁϊό cr66. » En entendant cela, Ephrem 
[αὖ saisi d'etonnement et glorifia Dieu en disant : « De cette femme ignorante 
et prostitude jai entendu des paroles utiles et je reconnais maintenant, Sei- 
gneur, gue tu n'as pas dedaignd ma priere. » 
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lu Dunk | prrjuph |: an]/uiligun k innu õh, Li kp Obpä k ini npeug | 72 
ἡ} HIT uprnbfly, kr [uninupSbip | üpunnniŠrulibohi mulk, OpSühuis Greg 2 (A /uninup- 
Glu ἐμ μ ajunnni φῆι ει binliu αἰ [voh br muk . Εἰ μια παι ἃ opSlikugb ap; : Luk 


lp aled , Oli üpfrinny ki eb nl: (πη μίμιβη ΠΕ νρε πὶ ρ 2 Luk Ghpbs . Grhu prup flu 


*Afol 1724be..... ab * a[rrselpli [nj jujarumniGudip : llub laud [puu al lnu/u ku rovtijusi pi 


r? a. 


pl > Slipanhp ji (65 > lu SumuŠtaup KS pig ρέη Lüpb) , ka ne ἠμμιπιαρίι psp 
μων, huvõpu ε Uuk σφριιδ. Jak võu pig pu Vapp map μννμυῃ pl blevghp 
lu Küpbagbu pärg {μι > bu uk lä. Τμνιίν Jh ἀμοίνηβῖν kr ku kljfg Ὁ ἔδει usub ἐρφρμᾶ. 
μ 259 prwpup|iw' | ἐπηπη [ἢ : Luk l fort. ΜΡ διιμηϊμεδ ns αι  ὴρ : Luk Ghphs , 
L[Ok fi Suupalpulk mudugiSp, psunfi διήμιιιήμ (UuinniŠng εὐδίας, br kpljigkj apupinb, 
np ἡ[μιππηῖι kogurgrilang διωμη μεν, ku Sunnnegadlk pun με ριαρμήι με ρ grpdag + Pu 
pugu μείνει. ἐπα ἢν pa Sargurv Jp gnpŠu βαρ ku polup vübljusv granu Üppksp ke 
pojad sugagkp. Ülgi ghu Šunup Ppfumnuf, bi sunanpbnpilais (hi pi Siulnvupupd 
ψρίμνι θιμμῖν > Bo πμμήη, {ν΄ lppbis uljas paugneS Jupvglanmejobasdp neunegulbp 
jängiu gpasbu {γέμει θιμιήι, bu kingŠ pluu (i ἱμωϊμιήιῃ μήνα, bu ASi ampuugJuurpine- 


(Junip migunnbgust l, polo β ἡδημιὴ βιρπι : 


1-16 Gi inlsuy .. , ἡ ἡμὴ kepng] Gi lpusegbrusp- β ρι"ημερμῆι ΜΕΠΕΠΗ μῖις βιμηπι ἢ ὠἰπημι ἐπ 
ιππι [δι ὴμ juspänegulkp gõngnp kuspubi gerupuro|uanpine [Of di Grpljni/dlrusb B. 


Etant entre dans la ville, il logea dans une maison, etil y avait aupräs, 
dans une maison voisine, une autre prostituše, gui, se penchant ἃ la fenštre, 
lui dit: « Bõnis-moi, mon pere. » Ephrem, se penchant ἃ la fengtre, apergut 
la femme et lui dit : « Due Dieu te hõnisse. » La femme lui dit: « De guoi as- 
tu besoin pour gue je tenvoie ἃ manger? » Ephrem rpondit: « Trois plerres 


*Afol.172 * pour murer la fenetrc. » La femme dit : « Parce απ Jai 6t6 la premiere ä te 


r? a. 


parler, tu trouves de guoi me blämer. Moi, je songe ä coucher avec toi, et toi, 
tu cherches par des propos inutiles ἃ m*en empõeher. » Ephrem lui rGpondit : 
« Si tu veux coucher avec moi, je te dirai oü il faudra venir et tu coucheras 
avec moi. » La femme lui repondit : « Dis-moi Vendroit et pirai. » Ephrem 
lui repondit : « Au milieu de la ville, dans la rue. » La femme lui dit : 
« N'aurons-nous pas honte des hommes? » Ephrem rõpondit : « Si nous avons 
honte des hommes, combien plus devons-nous en avoir de Dieu et le craindre, 
Lui gui connait tous les secrets des hommes et gui recompense chacun selon 
ses osuvres. » En entendant cela, la prostituše regretta ses actes, descendit 
et se jeta aux pieds d'Ephrem et le pria en pleurant: « Sauve-moi, SEFvi- 
teur du Christ, et guide-moi dans la voie du salut. » Le bienheurenx Ephrem 
se mit ἃ enseigner ἃ Ja femme avec beaucoup de doctrine les paroles du 
salni, la At entrer dans un couvent de femmes, et la femme trouva la remis- 
sion de ses pechds apres une grande penitence. 
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Gi Gihpbd lego / pinu pbli aluum pulmujunnd : μμῃ με ΜΠ μμ{μημδ Uu- 
inning, ἐιμἰμωμβημήμιπ, Sk , Suligtupun, [unluup5, αὐ μήτι, Agbusnbuusy, ηη ϑει ει, 
[μεμα np Saagi ἐπίνειπι θεάν [up ogupänegubkp αδωρηβί, Ρ χηϑαι ῖν. õping ιν 
μηδ! Δ ει βῖν ng ἡρπι Εν, μαϊημινημμμ μανηο θεν * mlSulgpuin inplim olnud, tubsunf uur$op : 
lu ἱμμερημιινῃ ἱμωμιν ka μι ζδειήῖαι, ἐ{αιΐμιιῃ, [Oh Apu μωρία ἰς op Juli bi ἑδηριιρα 
ἔμ! ῥ' {μήν ka ὼμ paanid ghost ἐββηη μειγίμμιμοβ gpi kr αὐἴαβρ > 

ρα. nnufugng ahumug ἡἰμινεπειηινι Πι lug popng, lngaug ἡμι δ εγμινν Κη μεωριῆϊ 
ku πη ϑηεΐημ! ras ζιιήναειινε. [μιινη ανηπὶ [6 εεινᾶμ hp Ἡδρμυιπιιν : 

Gaugud munep ἐμεππεμμβη μήν gulfep a Spri[; ko ἐμεμε ζαικη εν üp ἄμε βι ἴηι, ἢ 
διγενα μη πῖν ρημιρ νιν ümpp {μι ρῖν, Lagbphlimu, "ubgfunnu, ἰδ μεμα, ἴδε βῆμα 
{ψμυψμως ka μἰῳμμινημορμίς punamusta, mun “lpg vapp: 

[B * Gusgud με περ gponumaly anepp {με ηῖν Fp[ruunnufi npp γ΄ purugfopolumagjung 
gempnp[l umbe ε 

Wnpi Epi p dusdudnulu “kpolgilunfuuinup bi Uiupupõsutna Jrgusenpingi, bu Κ 


9 juraniua nine Jobud | puu TEELE Er Cgp|lngruynuf, [Ig ἀπ; Sprurdusli μα κίε ὧι 


suphiab ju anu μαι Slap (bp ugusun (id ujurinnL Guru | k [kopusas TNT npng ἡ [νη ἢ [unu- 
ἐπαι{εεἢ epi λει Pphinnufi : 


li Sunnnegbtuy näeulp LIL ἡμηιπαιι TA eanandelig ol ἐμ kl, Juuprauugbinp ppfiuinnlbfrg 


6 ψαβήαμβ} abphpl» B | 8 Pp wmnu | TA ruwgkgusi puöllnui tis panimu gripi Snelulwp fh 
hP | um ἰλωιππεδπὶ δ εμπι add, B. 


liphrem guitta la ville et se rendit au dsert. Ephrem štait un homme 
craignant Dieu, longanime, doux, calme, humble, sincere, ascete, faisant 
penitence, silencieux, gui par sa seule vue convertissait les hommes au 


repentir; il n'avait jamais de distraction, il Etait toujours en prieres * sans *A f0l.1 


prendre de repit, dans un jeüne extreme. 11 Gtablit des regles et des consti- 
tutions pour les couvents, sur les rapports des prieurs et des frõres dans les 
monasteres, etil laissa de nombreux souvenirs sur la terre, Ecrits et non €crits. 

IL connut ἃ l'avance la fin de sa vic; il fit venir tous les freres et, les 
ayant salues, reposa en paix dans le Christ. 

En ce jour furent martyrises par les coups et par le feu, ayant ensuite la 
tete tranchše, dans la ville de Trebizonde, les saints martyrs Valšrien, Can- 
didus, Aguila, Eugöne sur 'ordre des juges Lysias et Agricola, sous le regne 
de Vempereur Diocletien. 

L" En cc jour, commemoration des saints martyrs du Christ gut furent 
extcutes dans la ville de Trebizonde. 

Ils vivaient aux jours des cmpereurs Diocletien et Maximin, et des juges 
Lysias et Agricola «lont les ordres sõveres röpandus dans tout VOrient eom- 
mandaicent de punir tous eeux ui confessaicnt le nom du Christ. 


(Juelgues gens se presenterent au juge et lui denoncerent gue des docteurs 


“ AfoOl. 172 
r? Db. 
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fupnegbusp {6 jbppib $ pouugpopniumgung, bo sanspbrnp giumusunpbe ἔμειμειε. linu. ki 

impur Junumrmfurigudi Pinna UainnuwŠ, ku amupauli ἵνα fo purbip hungudiop + Gi 
εἶδος, bon amp lagi unampbs ka ἐρίμωμ * pilkas hppbe konku (Šuuuimannnb Sun 
gu 5 Pppuannu, Spaibungbung ke lprugeg lol piimas ging, gran Äingus αὐμη μα θῖν 
mõju, ku ρβρίδα Μη Ἶν logp kogus, br fo πὰρ põlgus. ko gbanny põlgab ἡ {μμμις- 
ιηπι ῆν üpny {μνεῖν linu Prpfuunnaf +] 


(puugi PE oki Bnehinrigi|r μβ'. εἰμι [fe URL[Ip vhrmhhruunnuf ng 
[βιιναδεήι ἵν μασα πα αἰεὶ : 


θιμῆα nõ panp[rpin [durgurunp | “Fohrlpyliin[nubinufi, | ριμημιρβῖι Uhlifruusy Pu Jdstnugung, 
Gl münrufikp (Grnnpnu bi ᾧΦ με μέ ιηζι ppliwinehbugp : br Er lingus ημπαα ln 


|Π1Π||͵ AI βηΐε |: anguagne [Abt ηημαπιπ : le np durd LT (i arduaney ALUUVU alt lu [4oug 
(idrasiinne Jol di imntul kõu (UsuinnuŠny ku ἀπ [kp dereljniliu nppu Ι Gb rulinuusg, 
lpbi pulp bp jim ki niunigulbp 1 Swrmunnu pp rin ribal : Vi ηἷμαιμ ἵπρορ φεδηἰηνὰ 

TA ol. 172 ψαμνε!, μη lpngu mundi perrjurp|d:, lpauliglop (mugu kr laas gpi lknpop yurgojdu, ki ew|ubr 
äbnopl gupurp pruugi ki kijuslib pi με 6] opuuuund põrge μι ki nupuu/u peet ki πη Onililiup 
(buu gneajeupljpi : 


chrõtiens se trouvaient caches dans la montagne de Trebizonde. Le juge 
envoya des gens gui les arrštšrent. 118 confesserent le Christ Dieu, et on les 
emmena en prison charg€s de fers. Ouelgues jours aprts, on les fit compa- 
*B — raitre; (le juge), apres les avoir interrogõs * longuement, voyant la fermete 
Ρ- 55D- ge leur esprit dans le Christ, ordonna de les attacher ἃ un poteau, et leurs 
pieds ἃ un tronc; on leur laboura les cötes, puis on les jeta dans les flammes, 
enfin ils eurent la tõte tranchde par 'tpše pour le nom du Christ.] 


22 ARATZ, 29 Janvier. 
Martyre de saint Nõophyte, nom gui se traduit « nouvells plante ». 


Aux jours de !'empereur impie Dioclttien, dans la ville de Nicde de 
Bithynie, vivaient les Epoux chretiens Theodore et Florentia; et ils avaient 
un fils, Neophyte, gui fut sage des son enfance. Lorsgu'il eut neuf ans, il 
apprit ä lire; des paroles de sagesse lui furent accordees'par Dieu. Il rassem- 
blait des enfants paiens orphelins, les nourrissait, et leur enseignait la foi chr6- 
tienne; puis, se rendant avec eux äla porte orientale de la ville, il y plantait 
KA fol.172 une croix et se mettait en priöres " avec ΘΌΧ, puis irappait de ses mains les 

V- — murs de la ville, gui rendaient du lait mõlange ἃ de Veau gu'iilis buvaient, et 
apres gu'ils s'Gtarent rõjouis, il les saluait et les renvovait chez eux. 
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ls Gpiginuul) δία ἧι | ἐπί τι [πει upuund bus Db pop lsõiear fraas Hopi (spy ηπ|! his mrnbkp 
Uokmhfunnu : Be p ὄψιν senep p Pahigu kli organi Ap, ku Tainuri {6 (kpiuy Aus Jõu 
βου ε Üub Pjrpktrnpur. 98 fuhgpbu ει Gi imupdtaup ἡβθίνε οἷν anub; ἐαημει ἐιβ, 
Sapuni pauppsunn . Üaspbusy (lpljäpg ab sulmupuna uputghg μή μνηβίνι, br 
klinnup + lu gukk mbugkudõ νη μενον. (fi opoku ὅρα κίων μίμνε. ke ἀρ βέεωι, 
Ukmhhunnu surjojdpep lpuigjülaug gli > Vo gbin aramipg pig klkaup üvpunkp asub 
ἡ ohohfrinna . ll) gr ["Ὁ. le LTT LŠusli gl Mg nõufinu jee ki [n nigliuy 
μιηα τ βὶι Κῆἥπι (πα {απ ἡ, konn ἔπι. Uhrfunnu liir, ku kinbiu mn /uŠ ἡ Gui LAgi 
ΠΣ μι tuub, Gy mun | : Ge mn fa Šngb JoniuupSbgnigbuup yprie Judi lit li. ie 
ἡ} h mn/yb, br kp (irw gispne Jdlsvdp : δὲ Sp boom) Skari lplipsuliibp η ohnfhrfinna 
μι μβῆν ε Ur ammu hõrgu gapnud gpbaup Ep ku püikaingi. Ümpp, ümpp, umpp 3 
liu muk Spbonalji. 1:9 δαὶ puugupi ko inkugbu δὶ μνημῖι pn, bu ghigu piuglubagku μη - 
punmuug, ko EI po τηπεῖν pn (bpliflia + a junga ἐαρειρίμωι, Βριυῖη, ἐπι “ukraina pp 
ἢ (kumb, bi Gr urdu Sig linu νη : 

ΝΗ Phljnu mauuvunpb grSkp lrungii [6 Ἵν {μεν push ε Are Gphgimul Sluunž 
gurfizmulgtasg pokrdpannu p gbnikb ku lpugngg [i purjupfi {0 δε» ὁπηπήρηϊαιγήι, ta 
njugbu β Spbouuul) upneg liu Sus fl fi luu bu ἐξ fh ll, μι IL μισεῖ li rs bias 
pl Ab : ki linpu αὐαμνυϊθεα!, tip Serbias η{πιμεἰμεΐ, üpurunudneku lingus : Gi 


L'ange du Seigneur raconta dans un songe ἃ sa mõöre Florentia ce guc 
faisait Nõophvyte. Un jour une colombe dans son vol entra et vint se poser sur 
le hit de Neophyte. Florentia lui dit : < Oui cherches-tu? » La colombe, ouvrant 
ses ailes, repondit en langage humain : « Je suis envoyše du ciel pour con- 
server pur le lit de Nõophyte. » La femme, saisie ἃ la vue de la colombe, tomba 
ἃ terre comme morte. S'6tant approche, NGophyte la releva par ses prieres. 
Ouelgues jours apres, la colombe revint et dit ἃ Neophvyte : « Viens avec 
moi, » et elle le conduisit au mont Olympe (Olompios), puis prit son vol et 
põnštra dans une grotte; Nõophyte la suivit et apergcut un lion terrible dans 
la grotte et lui dit : « Sors d'ici. » Le lion baissa la tõte, lecha la poussiere 
de ses pieds et sortit paisiblement. L'angc du Seigneur vint nourrir Nõophvte 
dans la grotte. IL lui fut donn6 un livre dans leguel se trouvait 6cerit : « Saint, 
saint, saint » et il le lut. L'ange lui dit : « Descends ἃ la ville, tu verras tes 
parents, tu distribueras tes biens aux pauvres; puis, reviens ä ta maison au 


ciel. » Ainsi fit le bienheureux Neophyte; et il retourna ἃ la montagne; il 
avait alors guinze ans. 


* Afol.1 
ve ἢ, 


“Ὁ ἢ 


κ 5 A 8 . . . ° ᾿ 
Le juge Dece faisait immoler des sacrifices aux idoles dans la ville * 4 to! 1> 


T! + ki ” - 4 * 
de Νιοόο. L'ange du Seigneur ravit Neophyte de la montagne et le posa 
dans la ville au milicu de la population, gui le considera avec stupefaction 
comme tün ange et lui dit: « Viens, jeune homme, et immole avec nous. » 


IL bläma avec dedain leurs c6remonies demoniagues, Alors, fort irrites. les 
PATR. OR. — Τί XIX. -- E. 1, 8 | 


vb, 
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ει. luujill LI k Ἷ, 

δ. ki nuh νη oli urpPuiruurY [OB ls μ ᾿ μ 4} 

ji] 107, br Sbifili | Ji prusg pig | [nundebs mb : A ; 
lu ΠΕ TF rolpglan]nuinuf viepaas {1 Spas “ΠΗ ln 


luu h ζ παι ku [}εἷ}0 εἰ, {μι ἱππεΠμ 3 Gi ἐἰγιπ kph MUNLpU PU 
᾿ ἰ μων Ai : Gi lusgbahl 
: (78 μπυρρῖι μι upg μι. αι παι ιπ : G ᾿ 7} 


μιαἰ μη σας ἐπι μι ει gpi 


prgl li argp kingi joru urumunn rud H 
ina õbply fi 44 Sp, ka βηημῖν 


ἀμπημ ει 2 lx [Ill Ι luu mn [πὸ ἡμ WIGwILA, kr ἐπἰ αἴτει, are /i 
lknpui põltjr] ΠΡῸΣ {πιπεῖ, ku puju Mari prrgusi papi hippi : 


[1008] 


rauamurnpi (oli αἰ μαι, 
pi gldntppb, ku μι, 


| luu απ, ki ΟΣ Sbpälguri 1 kur, Πιαϊιακααΐη ἔμ 


ιὅπεῖν ellu. {Π|ΠῈὴ 
OMil. ηἶμαι Ἡνβπιψ{ππε 


LE LLL αἷμ 
[AB αι mn μι δῖ, E d ld gugpb kSuuli, oprSlrlinwg ηἷμιι bi Spuri gb J ἰ ῃ η μ F 


TA LT " jv 2 


Gi ἡ nills β ju GDurgi lG ups ἡημιρμηϊναιὴρ k lim põu uppngh, κι needki TAL 
Gkirjuni με, lpi uid, ke mrtulup lung 5 πη} (sp mr Üuinnttu$ Omdnupf hf : 
* A [ol. 173 kp une μι Ubi nnu απ Gigli [νι] br Σπρ Ἐπ mdunt) - Gi lipJõiup Šlinrjusg 


"8. 
ur [ἧι ejähsus β] be [Jrgbg [ι Ι μαμίμι [ιιμἐιμῆιη : 
Õugud “πὲ {νρμαιμιπὰπι ἶι E μιαππ παι εεἷι [στὰ παι uppi lphunnfinuf {Π1{|ΠΠ|.1}1.. 
Šunpabus Gui μα νι fr, A β Ännduy etr souslpli inpli (ep εἰ μη βηρ ξ 
τῶν Γ᾿ 4 pumjupänedi üpunnnatulpuili looJurtupngi rutnnutu Sung (rh hohunnfnufp k 
p. 9 ἢ 


ἀπ πῆ! αὶ ἅμ δῖ, Uiinfnp : 


(np kr munni Sugar Gui gpurugbrarib Uiunhinpuig hghuunhnu, gnpäb aru/i Ll 


gens saisirent le bienheureux et le frapperent avec des nerfs de beeuf, puis 
le suspendirent ἃ un arbre et versörent sur lui du vinaigre mõlange de sel. 
L'ayant appris, 'empereur Diocletien ordonna au juge Dece de le jeter 


dans un four surchaufi6 et de [y laisser pendant trois jours. Trois jours 
apres, ayant ouvert le four, des flammes en jaillirent et brülerent les desser- 
vants. Le saint en sortit intact et sans brülure. On Vattacha nu ἃ un poteau 


ct on langa contre lui un ours, gui 
devant lui. On langa contre lui un lio 


ne Vapprocha point mais se prosterna 
n terrible, mais le lion, en Papercevant, 


sõaccroupit ἃ ses pieds, lui caressa et lui lächa les pieds et se mit ἃ Vaimer 
comme sil füt humain. Neophyte reconnut gue ce lion õtait celui gu'il avait 
fait sortir de la grotte, ille benit et lui ordonna de s'en aller tranguilllement 


a la montagne. 


Un des bourreaux frappa de sa lance la poitrine du saint, gui tomba a 
terre en perdant beaucoup de sang. II rendit son Ame ἃ Dieu, le 29 Janvier 


* A 101.173 Saint Nõophyte avail guinze ans et (gu 
ra. 


atre mois. Ses parents * allerent prendre 


son corps et Pinhumerent dans leur maison. 


En ce jour, retour des precleux restes de 
de Dieu, gur furent transportes de Rome ἃ Antioche 
* B Γ΄ Retour des prõetcux restcs d' 


.55 b, A 
Ρ 99 grande Antioche. 


Le saint patriarche PAntioche, revõtu de Dieu 
3 


saint Ignace, le patriarche revõtu 
par ses disciples. 

lor A τῷ Ι͂ 

shace, revõtu de Dicu, de Rome 1 la 


lonace, Gtait Venfant gue 
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ὁβίις διμΐει ἰ{ Gp | ails (sp μία μαι αἶμα Pinn, ganebtug bi opShiliiug : Vuus 
arguudyk μαπιμ {{ὲ} lg “)οη μεμα παβ, br μια ἐμ Om /Sruliline miuunnitu Šu paul miini 
ΟΣ kr αὐ, ζἔμιπξι πη ἰεηΐτι. “παρ ί πη} μΠπἘΠπ| 3 

lg ki ἐμ μηρη lu pulrnupnu anni] Ülunfrinpiug gb Gunn finufp . br minna pbijuiglinp$ 
eopirjurugbiinmi βὴμ (Protsin plan ἡριμηπεδα, muu pänegurili gm/ l: ὄπμιμπι θη lung 
μαι δή [ιν [fh Sp durpunm Jobu : 

lei {ρα Oprugudinu [θιμημαι np αὐ αἶα pi Uiinfinp pliluup glis sul 
Summuninngi Pp/ruinnufr, rupili |: pulup - ki ἐἰλιππι μααααρίνειη ajuri opel ljurupuidiop [ kind 
με πὶρ ημιηιαΐμαη ΠΝ ku luu μη ίηπι ETL Üuinnutu$ Iran tu pbiguni luSunnulr- 
purip ϊ χε η τι ὦ : 

(i sisuna ingi pipäbiup ΠμπεμΡ loups linnus kr suundi (Uiun/inp . ἔτι. pulls 
esgesp [t PH] παι TTT ἡ δίκι. εἷιδηι Jobudp pleljuujuubi bu Suuline ἢ} rh nufut- 
ἱππιαμ puuri (AE (IDI lo] lnpuu, ng br | võlvi “παπαῖ Π μιηπεὴ ku ἡξκδιιή πᾷ lrourip 
upandiol, εἰναι μη 1 μ Juunu (uinniŠny 2 lii Šrminunn gfh URLID Suppi [ load μι ἀπὲ [1 


A A , φ 
απο p {ιβριμιπιῖ lingus A frbrglia HEH ΜᾺ {μια αι πρίν μι ΠΗ Er {{Π|}μη}. ki IJ HRL[P 


onu βὴν gave μεπινεῖι - 

lv δ βἧν κε πὰρ {μιγμνεπειη kpaubbjhi Sopi δ, μι αὶ μεήϊνεινί μεεῖν ἐμερημ μεν + 

ΠΠ Ep juuppuupski {νὰ εμέ pi Surmig ἡμικαιεπι Εἶν, πνήημανι, Šury τ Vi δβϊιξηνπι δμιήνπεῖ 
kp" δίἴνοη ρ Ünpu piSunbohli gis Uuimnidny > Ge olavi ἀμρμπι θα ἦρι po {μήνα hlanlpusy 


le Christ, dit-on, accueillit dans ses bras, caressa et bennt. Il fut le condisciple 
de Polycarpe et le disciple de Jean le theologien, evangõliste, et ainsi fut-il 
le successeur des saints apõtres. 

Π fut aussi le deuxišme Evõguc d'Antioche apres Evodius. II illumina par 
sa doctrine apostoligue bien des gens en les detournant de V'erreur des idoles 
ἃ la vraie science de Dieu. 

Lorsgue [empereur Trajan vint ἃ passer par Anttoche, il Pinterrogea sur 
la ἴοι au Christ, et le fit jeter en prison; ensuite il envoya le saint charge 
de fers ἃ Rome pour õtre jetš en päture aux fauves, et c*est en priant gu'il 
mourut en martyr, devore par les fauves. 

Les fideles, ayant recueilli ses saints restes, les transporterent ἃ Antioche, 
les habitants de la ville allerent au-devant avec grande joie, recurent les 
saints restes, les deposerent dans la ville, et le m€me jour beaucoup de 
grands prodiges eurent lieu pour la gloire de Dieu. Les saints pöres deci- 
derent de fšter ce jour-lä * sa commemoration, gui continue jusgu'a nos jours, 
en glorifiant le Pere, le Fils et le Saint-Esprit eternellement. 

En ce jour, commemoration de notre bienheureux pere, Vanakan Vardapet 
(le docteur). 

ΠῚ etait des pays d'Artzakh, dans la province de Tavouš, de race armi- 
nienne. Lorsgu'il etait encore jeune, ses parents ['offrirent ἃ Dicu. 1] fut Elevi 


Ρ 


* B 
ἢ) ἃ, 


ἘΒ 
p. 56 Db. 


* B 
p. 56 Db. 
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MH] εἶπε ἧι Ep Mognu 2 li Ep Surinely RL ha πιαπι δια 


“απ. kpkg kapop μβεμπιὴἣ hu πι ἡ 
eg täpp hetred αν haud {με μει pjuamupbprijofuh Skpry μεήπιᾶ 


Le ἐμ μημιὸ εἰδεππι ὃ πα, hu | üürib pre 
mibkp 
[A pü krku puardmvõbmg Šknbomphgun. ρμιζιμιη, ke ξάπιιπ ἌΚΩΝ 
δι, δ firn Jouprpunugban oe {Π]|ω βέωρειν, kops ka mean. {ι ηδειήμ, ga penne θὲ mmm 
Suugfir gpngi la an llgparpogman põusmopg + Be magus phlgspane täpne Lepapu- 
agbanm βίμιμῖν, μμωιρπηΐι. ημωήήν Abba, np] ἡμιρᾶσῃ, apeegrede põh (ora 
gurupurgJuuipoe Ajud, ku Sjupurpbarg plsornbasp Snape > 

VPiuny εἰ"ηπειῖηι ἰ, oldliuug gjrnp olnu junn {μεὐἷμιι ui päirimut9 [šop li Jesgbipgvlpkpun 
eopfinuuõn/p, br plvuljbgun auli : (i Gud punt. risu (Oli usli lingu ki win sup flinu- 
luid ümupaudkrgana plnp uõblusgi ἐμή μρῖν php saju be ἀπηπι{ημμεῖν, tn. laus μὲ δίημιι ἢ, 
[πη δειΐῃ aroudbipinp punjudp, ku muidu] ' ΤΠ ἡ{πππὶ ὁ {εἶ aruannet δια βἷν {πη 
με ἡἰ8πι θεῖν ünmp fi kp 

θέμε πὲ μυΐν guuginuflj bp = ϑδμημιμαηβῖν, mpg μειγβμεεμφ εἶν ἱνηρειμιπικιιι, ἔσει αν διρίμιιᾳ 
ΠΡυμηπε ἢ aab λαμ! bi ἰμμνεμεῖ μη. μηνδᾶ!ς, oofuufoneglsup ἡ μεμιιμεν, {μἰρημιιη διη 
ἡΐμιινῃ ψμιϊικιεημανειι, ενίνη νγ. ἐπε. ganbsup (65 ὅν ὅ!, δ᾽ ohlbuing pidur puru prpiudny kr plnu- 
[ligus Κα Sun μερειν μι μεπορῖι φειϊνηηρ ἃ “ng ἀιαΐμαι, durdudnulju > 

Gi lubi jnpdud jupäuslikruti [θυ θιμεμρ, μιτνμιρΐμν μη Joluudp Θανρ δαιηταῖμε Fly 
Suu kaun ku ἰληπειήι μη ku gbpkopb yplaulfisu kogus p ghpnepub, {πιρβ μι, bi kpuu- 


en saintete au couvent de Getik, aupresde son frere aind nommb Paul. C'etait 
un enfant intelligent, appligud aux Etudes et craignant Dieu; 1l avait dans son 
jeune äge la perfection d'un vieillard. 

A Täge de vingt ans il fut ordonne pretre et se fit Veleve du tres sage 
docteur Mekhitar Goš; 0 apprit de lui la seience des €critures divines et 
d'autres connaissances utiles ἃ la vie. 1] regut ensuite les pouvoirs du doctorat 
pour prõcher la parole de vie, par laguelle 1] convertit bien des põcheurs ἃ 
la contrition et ἃ la penitence et consola les esprits decourages. 

Il se rendit en Albanie et construisit le couvent de Koranašat' avec des 
pierres de taille et dans un style elegant, et il y habita. La reputation de sa 
sagesse et de ses vertus se rõpandit dans tout le pays. De tous les cõtes 
allluörent de nombreux Eleves pour apprendre de lui la science des 6eritures 
divines et la discipline d'une vie de vertus. 

A cette õpogue le sultan Djalal-ad-din, venant -du Khorassan, detruisit 
de nombreuses localites en Armõnie et en Albanie. Vanakan Vardapet s*enfuit 
au desert. Y ayant trouv6 un grand rocher cereux, il fonda ἃ Pintericur un 
couvent, oü il habita, avec ses disciples, * de longues anntes. 

Or, lorsgue les Tartares, sous le commandement de Teharmaglan, põnt- 
trerent dans les contrees de VArmenie et de VAlbanie, et emmenerent 1 


1. Mot ἃ mot ; aux nombreuses chapelles, 
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Π 1.7 " ιιήνιι με ur pijuruy bin tugiulgkipiunop upndp, li ρα ηπι ἢ {}γιπει ki TTT LELU 
lpolauny {9 ιπαμωΐης, μὲ. mjnpäniJolauõpii ÜswnneŠny üigunnbusp δ pupäan gunasghh Jarbub 
ler Põrguaugu, ka sulg pangbaup map br ειιδιιήνα ιν mungalbp gagipinub ε 

bplaug ko punnid fs jnzuunp Jupipuujkanmjobmvõp purgi kp Sõinpuslpubi Sunop, 
ama la popununp pudijup np nigpbpuipuip õbop$u pajukp 6 aplhelg ψὰρ παν ke prem 
knpkp ἡμμιηπι διε 

liu kp ἱνριῆῃν νιν mu Supi] päuphõbu ki Sogenifu up, [6 apuu Juhin, μη οθὼ 
winkup, {0 gi Jofubu Suluuupugop, ku εὐνδ γινεῖν Suruurip üp Joll laumupbvp , 
ku mguugku Jap] um βήμεινεμερ δ΄ puurupunfapneJlmndpe opfivulg μειμίμωῃ, (hp εὐ ες 
βηπεΐν τ lp ku μιν punga wipigfulauvnp Juruimalpag grp Jarvamalebrug kljbagbijeng, ba 
umaup hip gnpŠng Surulaup [e μώμεπρ Skprjopab aprpolguui um Ῥρψκασιι (i Sunnulh 
koldustumunb nubug Ὁ 

Buru nina ἡ μαμει 6} μεἶν Maugi bo Varlpfi ghlninpugb, bi argbpi kugpulja- 
ünuju agulikpunp AÜlinpnufo μετα μι ρίηπι, ko Vurafpfuuif Jlgp, κι Vnepkphi Sgluusnpfh, 
nnp luuamiupligeubi | Poruni :] 


habitants en captivit6, le bienheureux Vanakan Vardapet fut aussi emmendg 
avec ses disciples; il subit beaucoup de detresse et de misere de leur part, 
puis, delivr6 par la pitid de Dieu, il revint ἃ son ancien couvent de Khora- 
našat; 1] y ouvrit unc Ecole et y enseigna inlassablement ses Eleves. 

ΠῚ õerivit nombre d'ouvrages d'une doctrine lumineuse, car il avait | esprit 
inventif, et la parole facile et puissante; les gräees coulaient de ses levres 
comme d'une source illuminant nombre de gens. 

Ce bienheureux Etait bien forme de corps, avait une äme courageusc, 
ötait austõre pour les jeünes, assidu aux prieres et s'exercant journellement 
alascetisme; il etait parfait en toute sorte de vertus. Il [αὖ d'un bon exemple 
ἃ tous par sa conduite vertueuse. Apres de nombreuses ceuvres mEritolres 
dont 1] sS'occupa pour! Eglise et des actions vertueuses, arriv6 ἃ une vieillesse 
avancee,. il tršpassa au Christ äl'äge de soixante-dix ans. 

Kn ce jour, martyre des soldats Papias (Papeay) et Mavrus (Mavri); de 
Pevõgue Valerius (Valeri), disciple de Papõtre Pierre; du martyr Savinien 
(Sapimani) et de Pasceete Savere (? Souberi)', gut moururent pour le Christ.] 


1. Peut-etrc Sulpice Severe, disciple de saint Martin ; «*est le seul nom approchant ἃ 
cette date, mais la transcription Souderi reste Enigmatigue. Cette finale est švidemment 
empruntte a un martyrologe latin, cela ressort du choix des noms et des genitifs en ὦ, 
L'emprunt aura cu lieu en Cilicie, cela n'est pas pour etonner, puisgue B contient un 
grand nombre de notices sur les princes de la Petite Armcnie. 
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pang PP kr θεν} 1 2 Alger lõhe appagi θη ται πὴ} 
gopusfrupph δὲ. ἧμιν ΠΩΣ 

βιυδιν paopbupugin mppiigf Ππνιιμειήπμμμήζνπ δι opi ler” brplikmg i bl 
| Orud lpurg pvgmud Sbõljop [Johu θὴρ ΠΥ ΠΩ Lnnndug : [νι κῃ jopuun fpi jun f- 
mnuf ματα Jel, una pipe (PK rhrhrpnu, Silaup ki αι, " ἱμαπιπαὐιηιπειη οι : 

ἔρις μιν anpbong βθηνμμινα πρῖν goglaulurbmeJdjuli kus argi be pp nopunjuupu popop ku 
Gbõljop, με. humu jumijnedu npp kip]Oliwup (TL (FE frhrijnw, ni Jingi bo πιμηπικιῖι oh 
õlustup gh {, ἅμ ἴ, ἄμε μια εἶν ku δ τ βρη ν : | 

Gi jnpduud μεν ἵν ρῖν, Swõlug β΄ luul Šnnndng, bi üpusinpanminbiijub 
aunkpuug, bõnun Tarja PPkrphigro ἵκει νιν Jag], kr ülane ewrnpbip up] ke Šprf 
ku puupuudpp jõrugarpurg pole fo uupuan, > ro ἐαξιίμα!, kphg 15 θημιψαιρμιψὶν peep redel 
lkmpjpruf puul luup, kr αἰ δπιλνήν ng {γι}, [θπημῖν aPbmbhro ülrugi ἢ 
öko [Πυἱμινδινανῃῖν, ku ümbasp ἡἷμινι εἶν paplssduy Juufubudi : 


2 {μὲ} 1] διιμιπ[ι pinu /rli B || 3 tupiparg/ub TTT ADA LEAL A [θιμήμε ἀρ i ἢ πιιιπειιηΐτειν B — 
kopru om. B [i 4 διμδίμυη ] δια πη πῇ B — Ufron μα πα} ΕΠ m ]unnuf B Ϊ γ πεἰ[μι [1] 
ni]uwn ἰη{ι Β | 9 ŠSwõljusg] Ζινημα puugung B. 


93 ARATZ, 30 Janvier. 
Martyre de saint Theophile le jeune, stratege et martyr!. 


Aux jours du pieux empereur Constantin et de sa mõre Irene, des navires 
sarrasins remplis de cavaliers montörent en ennemis contre le pays des Grecs. 
Le commandant de la province de Cyridos €tait alors saint Theophile, nd 
et 6lev6 ἃ Gonstantinople. 

L'empereur lui envoya au secours trois autres stratšges avec des troupes, 
de la cavalerie et de nombreux navires, gui, s'Gtant rendus aupres de Th6o- 
phule, firent le serment et jurerent mutuellement de combattre ensemble et 
mourir. 

Lorsgue les navires sarrasing s'approchörent des navires grecs et se 
preparerent au combat, Th€ophile s'avanga le premier avec son navire et se 
mit ä massacrer les Sarrasins (Hagaratsik) par Vepee, par le feu et a coups de 
pierres. Les trois strateges, tEmoins de la vaillance de Thõoplule, en furent 
jaloux; 115 oubliõrent leur serment, laisserent Th6ophile seul au milieu des 
ennemis, retirerent leurs navires et s'enfuirent. 


5 E 4 A A 

1. L'armõnien porte ἃ tort « siratege et nouveau martyr », le gualificatif « nouveau 
martyr » etant reserve aux saints morts sous Pislam. Mais precisement, le redacteur, 
en voyant apparaitre les Sarrasins dans son recit, a oubli6 la donnše chronologigue tres 


ferme du debut « Constantin et Irene » et a audacisusement transposc les $venements 


4 "». id * 
älepogue islamigue, comme le prouvent Lallusion au sacritice des moutons et la cita- 
tion du nom mme de Mahomet, cf. infra. 
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Gi ΠΣ ΟΣ] ἀιπμαμειηπηῖη ἐπα ἡηορι μιν ἡ Εν {πὸ ὄπα ἵμι εἰ, ujuu— * A [0]. 178 
μαϊημενῖν znep9 ku ἱμειμεῆν aias kr ἠηοριωμεννωῖ, np pig eden Bl Κα ἵμωι ἦν be kpljruvuramub δ 
ηορα μεν urni ϑ Grfi/iynuf μα 1, ka purju pin uppi gli ghpbnju ἐπαινεῖ |: διειδ- 
(annin br puine Jul]. kr [unum p ἱμα ἡ ει μεἷι ἡμπἀπειμηΐ! ηἷμῖι k αῤηδ 
ἡμιικαιἶεπι [δ {ει μερίνειδιη br πὸ lpuurungy for, ΤΠ ΠΩ ηἷμιι ἢ, puulup urdu snpu - 

li muus { mol [upub gapdusd egegunggprugb grŠuli Šunnnegurub pl, gap ngjuurpuu- 
gt lnsld, Seal gurvpphr [i μα ιη ξεῖν bo ἐπε μαει αἰ pupluubig, ale li luu ply lknuus 
imolikugb - li Ša ἐπι ἐπα μιαίνειν bi αὐἷνηπεινινη pe robiy|r ἐπολήι (eptuuig, ki ermeb 
᾿π α. atainurmuasdini χα ἐεε nipi [uni [δ fi uu mlinisuliburg, TL LAA npvwwg lplrpuulgrup : li 
ζει αι δι ἣμ obŠuu βαρ ρα πε snmgunjudj pr . Pp /iuinnu Duinnuu8 Εὶ tiiru geng 
lplufig πε kplp[r, bi iu epenr gr ἰς orjuninbiy ἡμὴ δια lplifip bi lg] ἡ ur SShun ki 
nr ηἵμα Õrspeiupb luud sgamimegundrur μὲτῃ UuunniŠny Gurdsup/u : 

li LEN piplniJoburõp ἥδ δια g[iõlag[r | γι kopa Umupurmgfipbr, lu Sunnfli 
giga Juli ἔμβῃ ἐμιΐ μαι "Βα μη πὰ ὕπεδααρβ ll: Gi [ oabobphli με ἰὴ β; [π|. 
διμηδια (ppi rand papi jregbsruju A LTT üpurenmmau luule Mupidiingy ἴαμα bi ebl 


1 lurtn]) turu B (| 3 uppi] va B —- abpilsgu OM, B --- l: Swõljuru πε, ebrle 
kopkutg 8.11 4 lpudbiauti... sudu pupu] winpapkjh minu güipaaguejojub, ko imbubip ἡ φιμειαπιιν 
μετα {ιν Ünpur (i Šuninu Ὑβρ{μιινηνα μὴ. αν μήν μἴν ἡἴναν fo μόνη, nipi kljug bu sopu BI 6 μιμδιμὴ 
aijrap ρα ἡπουΐ, ὅπιαπε αι μι ont. B i 8-9 jep protspli NA Περιίμ. pr ] ηηξῖμι truu ki ginodili juu 
B | 10 Ski μιαρρίαπ] δ βδιαριαρμριαα, Šugiju Β΄] 14-12 μὲ hgmjbS ... φιαδωμψ] ke Ggmju 
ἰἱμαμημ θ᾽ npp ng Gusramimurdi (i lu B 1] 14 Ep[igu on. B. 


Les Sarrasins, ayant remargue gue le stratege* Thtophile etait avec un *A fol. 173 
seul navire, Lentouršrent et le prirent, lui et les soldats gui se trouvaient | 
avec lui dans le vaisseau. [15 tuörent douze soldats en presence de ThEophilv, 
et emmentrent les autres avec le saint en Arabie (Tagkastan), oü ils s'em- 
ployerent avee beaucoup d'eflorts et de promesses ἃ le convertir ä leur culte 
immonde, mais ils n'y reussirent point. Ils le Jetšrent en prison pendant 
guatre ans. 

insuite, au jour de leur fete, tandis (gu'ils ollraient les immondes sacri- 
fices, gu'ils appellent le sacrifice des moutons, ils tirerent le saint de prison 
οὐ Femmentrent avec eux afin gu'il participät avec eux ἃ la fete. Mais 1] 
reprouva avec vigucur et mõprisa leur [ete abominable, en appelant leur pägue 
des rõjouissances demoniagues, et leur sacrifice un repas de demous, Et i 
cria avec force ct hardiesse : « Le Christ Dicu est le ereateur du ciel et de la 
terre, c'est Lui gui doit venir pour juger toute la terre. Jo maudis Mahomet 
(Malunct) et guiconguc le considere comme prophete ou messager de Dieu. » 

hemplis d'une grande colere, les Arabes (Arabatsikh) se jeterent sur le bien- 
heureux Theophile et en trois coups lui trancherent la tete, le 30 Janvier. Cette 
nuil-lä, une lumiere jaillit, comme si des lampes õtaient allumees, sur le - 
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πριν με κει (Up ly mr laup priina μην TO 0) μ]]ι liu [βιμη μη βῖι | ndal 


loiud np . 


* A fol. 173 * Bugud TOON {πη ἰμασι μένει spioone $/: {με Pp [rornnufi (0°E rapove μναι 


va. 


* B 


| ait tentana nplb {πὶ Ι emp | μη μηρπι : 


πα [ἢ TALAD μα μαι ψμαρἧμει 10} δία ng, li upu] gururuande ἡ {ἢ} νη νει, la 
l polpaavgli phlimu ἐμινμ! ag] μ1} μίμνει βὶι αἰ μεν ει : Ari ljonimupdimp Suni usun πο 
|» μενα; Orn δὴ apned Jin p gn {μυπ! ει : 

(n * võ/r sina gu [ronivad] siigpusrug koon /d mt madu ἱρμεεν μέλι a Jrupmglunm lu 


b. , , , 
põle ραν hapu, "8 “ὦ 11.111) AT |» «ἰαὐὐτεϊααεἶμι μα [rw/ ἱμυ με, μι 4] 


μαι ll la Ora haara tg [o LU: E posrgori [Oort ogepungle Uruprgu/o spoprn]up /rb 
kr nuijeng hapu l απ μια : 


Unippibi Ürg ru popran | kp OLA riiva ape ]obi μα πεῖ le njujini linpuu, 


Σ howbus ug] τυρὴϊξς βηημε ἢ houbp (ll |: aJrasoivas A po/rvnuf Vinni Ši ΟΣ add. B [| 
9 ugud {ΠῚ IE Üli peapaasprane ] δια HELK ARE 8 alrosuimuli ί, απραἩ ἐμ μὴ Ἐπμ|πασπεξ Pl, ngai- 
{1 : ἐρμιήι ἡ sen agu [vu /ohros 1 po /rovsnu/f» Lp εἰ ηρημημρει pinjuiph, |» rd ndanudpur Gas purd digi 
lodge fuoleral sigi pang / š orundi hr oproerd endise. δι μαἑ ναι ἡμήσαια ἀμ [ἦι li oon [rrovanannna/aanbibi puuna. 
pp Jruannu πα πε τὰ t; 6) pl lpljuufeh ] {μίμνει B σ΄ li. ETL MAA rara p 
{ΠΗ riba) t siriaf sit (1 μη μὲ |: Gort (7 Le αι 6 ἱμαετα εἶσαι εἰιμημμαι ρμημρμι li 
μα ἢ κύμα Ἑμβμιπιναῖ; "αἶα μα μεν {πα ΐ μαι 3 4 10 LATT {ιν en [Γι μα μι} ἢ ἰμάμει- 
a NES Er A (jur feh Pp ]uuinnufp “ἡ πη vl ἡ  μίδιιιη ἡ“μραι Üuspapu/» μα μαμ}, ki 
μι nag lipu U wigun/ipinuf, kt KIIL LL pldjdiprrgii 13. 


prõcieux corps, et on entendit des voix d'anges. Les chrõtiens culevõrent le 
corps et Iinhumerent dans un endroit celöbre. 


*Afol.173 “ἡ ce jour fut martyrisše par ies flammes la sainte martyre du Christ Theodula 


Vv? 8. 


* B 
57 


D. 


b. 


(Theodoulia), par le juge Pelagia (Palagia), dans la ville d'Anazarbe (A narsabou). 


On attacha Theodula ἃ un palmier, on lmi dechira les seins ἃ coups d'$pee 
et on lui cnfonga de longs clous dans ses deux oreilles. Pour su foi parfaite 
νον par le Christ Dicu; ἃ Lui gloire Gternellement. 

4 £ , ki ° A 
in Ce jour, commemoratton du pontife de Rome, le bienheureuv 


Ilippolyte et ses compagnons gui furent martvriss ἃ Rome aux jours de 
'empereur Claude.] 


24 μα, 34 Janvier. 
Martyre de saint Serge, le stratöge, et de son fils Martyros. 


,, . < y . Ν m , l , 
Saint Serge Etait ϑἰγαϊορο du erand empereur Constantin et de ses üls, 
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gurg|iuspS ri Üurupuaga/[ (rugang - (e gnpduud [Jmgiuenplrun πε μαι πη θ κι μμμΐητα, mb 
mrdilip [po mbagbauts üneppii Πα μα μα pÜp/nnnno gb mokp gluv . Gy {κρῖ μὲ pncööb ku Ep 
(μιν nep anime ἡμμιια jarrjroJolauis ἐ{μινενῖν ειήνει μὴν [udng : 

loo gupmugbasp ἡμε μει ιν βῆνξιι μεν μμιγψωίμιῃ aga. ka μαι ἑκα! ἀρ δὴν Peo 
{Γιά μα pinu minut, pluu HIL (Jrugusi np: “αι πῇ O ripub, lu milnn/1 luni {{1 σιμμιμει 
Ἵωροψα appi > Go pinu prgng Tau [king popi ponpõrg, ke μια μέμειᾳ ἰμνη δια 
aus Surõlruamap βρης oppaja Sngborinalo np μή μαι, kp oguunbpangõkj pg 
Mupuplju : le kplõbusp vubup μἴμμμ ὃ ἰμωμν ajopuugiu Annndng, ka gunlokp pudmJohudp : 
br δια πιὸ ἡ δ αι δὶ, ὃ upeargliop agar bp gli, lu luus pu pärg ἡ ἡ usi: ropu (ep 
 μριμυνν»ῖιξοι fj: 

liu jribiup ὥαμηπες anaupbung αμην, kopa “ Gnglaulpuli Üdur. ke β΄ Surnu 
πάρα λίγαμι Ι 96 }} Orsjhurinuf - Va jnebp üpiprgli ( uipapu/i snrgua sp jÜuvinuu$ 
wpumuuntop arbabbp ognpufi Jop. ke lpuumapdun Uunnuwd gjobgpnuwuŠu Ünpau, ki 
μην πε μέν τι. gndimju üjuumusiengi, lo Bnpis pbpfile lar μι, Sig [opi τ ἴδε. pnGurglaup 


1 urugurgn/l]fuge ng) Õesglpkuip pw Bn Jdbudp ki “πε dm βαρ, sg ζδια μα; lnp- 
Šulikpi e perurg [rlvua lin ng, ki imupuõBp jorin Sugu ginni [ἢ εἧι add. B | 3 ki εὐ} ki lpeugbp 
aadi dududnulju lis B Ι 9 ὁξδιωιδκδ] ἡ δ B πὰ Fr Jou pupängg : .. ρας [df] 74 


ἡ {πὶ ὃ Ἰπα ἐπ και ηηπιΐιη (sp al jaa penni παι Gri μ pude θεῖς [Jol õkusg, prupuglrurg 
ΤΩΣ Pp frarimnu {μια 5, kr {πρηπρίειμῃ ηἵηπιιι “απ ἅμ... { luus ἢ age] ger Joly ἷι pluus, 


ki Gama απ [vb Ι Pp ruinnu ἔμιππει δ Β | 11 Gwupui 4] 4τπη θαι [Ort MT πα} πη add. 
B — krpeus ) jViipunhpnu add. B | 14-p. 122, 1. 4 Susgprb (st MA õp gluu) ἡμι(ἷ ΤΗΝ ΤΙ 
παῖ κι κιμ φασιν αα τη ει h Skp : δι nr pipeli {πὲ πηι mariksusp papi ole [ἐμ ηἷιιη 1111. διμαμιις 


dans le pays de Cappadoce. Lorsgue Vapostat Julien vint ἃ regner, saint 
Serge vit dans une vision le Christ gui lui disait : « Sors de ton pays et rends- 
toi dans le pays' oü tu recevras la couronne de la victoire pour mon nom. » 

HH se leva, distribua tous ses biens aux pauvres, prit son fils nommõe 
Martvros et se rendit aupres du roi d'Armnie Tiran, et de lä aupres du roi 
de Perse, Sapor (Sapouh). Celui-ci le mit ἃ la tõte de nombreuses troupes et 
Penvoya garder les frontieres de la Mesopotamie (Tagkastan)* contre les troupes 
de Julien gui s'avancait pour guerrover contre les Perses. (Serge) s'y rendit 
et opposa une r€sistance aux troupes grecgues et les vainguit vaillamment. 
Sapor Phonora de grands presents, et lui, il convertit toutes ses troupes au 
christianisme. 


* A fol. 173 
vb. 


Sapor, Layant appris, envoya son fils (Martyros) * pour le mander, mais + «tol. 173 


celui-ci fut pris sur le chemin par les troupes de Julien. Saint Serge, Vayant 
appris, pria Dieu avec larmes de lui faire revoir son fils et Dieu exauga ses 
voeeux, car ἢ inspira de la crainte ἃ ceux gui detenaient le jeune homme et ils 


1. Gen. χα, 1. — 2. Taykastan signifie proprement « Arabie ». il faut entendre ici 
au sens de '/rag Arabi. 


ve D. 
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εἴ ληπι δὲν eplrang ΕΠ. Gumugni | . ki luu unguss κῃ ηἷμει pandu ILU μι ποιῆι, Gi garuuibp 


" Ἰϑ ει; μοἰυεῖιαι (Ora lna li punn juu - di liis a ἘΠ gljaudu [Jurguuenp [rh “ αι [τ 
ep ΟΠ lingus bi pwpngbp rj Pphuinnu : A A 
li Gpiudiuburg μεῖναι θὴμ mbkp ἡἶμιι ϊ ιππιΐ lp real) [+ lu ἀ{παπἰ ναι} / ᾿ ΜΡ 
bi Supi jupunindib pr lna nyyd: ki ETL mn/u pl: : Gi μιωρίμιῃ αι! ὅραμα {πε ΜΗ 
/ ἐρέω ἵνα μαι μεμα αι μι, gr, kr [Junpusenpli μη ηἰπιπμ.. le. “ΜΠ HUL μη" miei 
μα μη tulun/ bu prim biguse (jure (Jluudp : " 
Pi ἱμ bog [ἡ ἠμπιμρῖν μμίμα θ} "ηβθηι βαρ bi sapp [od [ puudu :- Ge KOLT ΤΠ ὍΝ 4 
plii ἐπ (20 ἐπ [1]; ina 9 | [Junjur ap for, μι. di min jub nipuulnap pp fiwwnou ke [72 
üljuut “αι jp ]ruinnu, bi ἀπεμρῖ (upg t /duup (με, [Jrugusinp hrl li puudu lin 
ΤΣ nupud, p ηἶἷμιι : ἰρι Surulbiig Π πη} ἱμαπι δ αὐ gumipofdu ξἰμιη mn Uuinnttud 
μι sub * pp (unmiupb puhrzummulju lp ku luid alot juulikuu ἥξμ, ind Ji oglbugbu 
Ärrrijuaa li piplkuglu jõin δ νη μι ΔΊ Gi Δι ι ἰκηἰμι. ekplelig li sub . lunmupbg μὴ 
᾿ A 101174 ἡμὴ lilnu gl: [ulijp ruudu B" 7 ηπι. kl) Guairu αἷμηῖι jujanin puuma gprup|roli eb : 


prrb|i ἡ" gopuulukop, ki ujuunnibgjurt μ ᾿ς τ Vi l: (bp mod |» miim Õngu peg πε 
{ππιρπι διεἶνι lppuuaslpuspunnbo/ub, {π8π ᾿αἡιηδ κα, ἐξ ἧι ki ujunndbpp lang : Ž puudu kus hus (Jurgianpb 
ἡπ δι, Sn bi Junabelpu Sanna garde] ἱμε πῇ oki fur ad ld aiad βιμιηνι πμ[ “ΜΠ luge 
juhe]: üjusjunuda hu lingu, κι φι δε αι ρμρπηξμ ἡ Ἔρ{μεμνπιι Gi «μι δεν ἔτεα ki pit (dlnudp 
wõpb puruppb B. 

4 Fr junndkipnugi: rdipopargru Jõul mindud πηι B (| 7 (jure θμιιὴ ρ] jr ΠΝ 


up png Πρ gn Surgusi ηἴλμενπι ὃ πὶ Gi Gprirdugkrnugy [Jurgaurunpli add. B | 9-10 Er buu aan frug Ep M 


sg vnphh] nipi gli {μι Surpiggun]inpäh imkulnup parda pmebjhi Jurminumnni (ficbi ἵνα σαι h Φ 111 
Β ] 12-p. 123,1.1 κε mu... πα δι ἧι 1. TA bpllibjuse. TT op hioumul ujutu di | äbnfl ke sub B. 


le reconduisirent ἃ son pöre. (Serge) remercia Dieu et se rendit auprös de 
Sapor, gui le pria de revenir aux idoles en lui promettant des dignitts et des 
honneurs; mais il ne fit pas la volontd du roi, meprisa le culte des idoles et 
precha le Christ. 

(Le roi) ordonna de Vamener de force au temple du fceu et des idoles. Le 
saint frappa d'un coup de pied la statue de lidole et la brisa. Les mages 
furieux se jeterent sur lui pour le tuer, mais lc roi les en empeeha. Le fils 
(de Šerge) fut tue par la foule et mourut en martyr. 

Le saint fut attach€ avec des chaines de ἴον οἱ jet en prison. Puis on le fit 
sortir de la prison ct on le mit en prõsence du roi, gut le pressa de renier le 
Christ, et se mit ἃ blasph6mer lui-meme le Christ. Saint Serge cracha ä la 
figure du roi, güi ordonna de le tuer par le glaive. Lorsgu'il fut arriv6 a 
Vendroit de Vexecution, il pria Dieu ct dit : « A tous veux gui aecompliront 
nolre souvenir et (ui se souviendront de nos noms, toi, Seigneur, Tu leur 
viendras en aide et Tu les delivreras de toutes leurs peines. » Une voix du ciel 

* A 101. 174 rõpondit : « J'exaucerai tous tes voeux, ἡ et toi, viens hõriter des biens gui te 
 sont prepares. » 


v? 
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Gr lingid δεν Gunn fr: apro Ju ἴημα be gn pbi punu (lung npip lr]uani Suit 
ἐπα Job μ Pp Juana: (A [43 ἡ, ἃ διμηΐειη ἐπε, lingus | nbirgungl πμ lask Τ᾽ : 
ursimuplgurd mme ipeli ΤΣ bi np ri udus μα δα μεμληι Õnne] UÜ Σ 


ϑιιμεὴῆ HILAL[I (urge fAhs di Hüppog plolugii Ura peol] ke Om] Gurlitine, 1[ 
apiurg E OÜ rdnuu/i δι εἰπε ζει μια kin ἦι “ἢ μα πὶ [rehi kronu š 


Unipphi Alpupuulpnu bp fe βυμημρ Εν, Ügbljudgpor, vip paupbupugir ἐπε aapnelanape 
põhi ku up Juvdumanpiubd anneb kp jbasp kph δειϊνμνιηΐ, Uirab(oohigii > Vo pajubp 
βόγίμει {εἶν auökõnug vüjuimudkimang, bi puin üidamuaulnaljuri μευ εἴν pooli aSpkurgu 
ku põh jdudinua, bi aupänupubkp (i ἀγδιαιμψαν Surwunnub Pp fruinnufe : 

Vigu mõudp bu τυηηνη πε ἦν aJeaubi Gapuu βρ{μυιήν}ν paugp fh ku puupljui]olsu3p 


1 {8416 ἀμ πα; ἡἰΐηνε μι εἷ Β | 3 Õnthinetupr/t [11 : ἱΓμιχιαεημε νει : Jglipneg Juur hi 
Nou [! punjurphi nr lvl “Ριμηδιμῖε, be Guiiummurg ius ph minny ηδιμμόηι upiprgb eua elsnap 
[θιυη κι [ri Ιν Ρμημαρὶι Surö [ubi : Gi gli duiduuluuslpusgi blu "αἷμ AES μα ρημι bin WBupnuy 
bpupd ἡδμεμ ἡ [ει ἵνα μαι bi iu ππι81. | Wuupp|r, hr bin ujus m] ΙΨ ὅπι οἱ: . bu κηξι ἐπ ἰκη [ἧι Le 
Ων Jusul: βισηπι ἢ πριν ίς ταν ἶε np αἷμα puru naa madirp ἡμῖι; κι. grujuop i Pulp TJ 
garam urg krprus NT Lam SA pl ρβιμ Ρ a μιμεεμνεμ, μ spuu panid Tugi, ki larp | SE9 {ψιμια puus» i M 
br δίας juris bi ἱμιΐμδεβίαι ι mustjas [ΠΠ[ι ΕΠῤῖι “barpurg, ng κι. ἐπι «Ἐν ἵιγεμῖηι SkŠtubSu |: gbpilnugu, / 
polimknju hi gufuimd nu, [ rammu Ἑρμασπα wiimniŠng õhpng : add. B [| 4 Lleegrlõhe 
ΠΗ] põoluugd larp astma puri (Arai πα ΠΕ be ρα bi just prd uru pi δι’ B — la peulpuu[r) Ira. pinufi 
B ἢ 3 Guay ram κι 1.1 junn] Κι B — [paugu JAra t hgus om. B [| 6 Unipph fra uuljuu ] 
Unpus Eh jaurad ru Te iolj bin /uubinuf ΤΟ ΣΩΣ saagi ραι : Ππερρῖι Uhapinu B | 4 põll gl l: 
Puipbjnbi add. B — enleBp ° p4ohbp ki põolbp ἡμὴ klnugb ai ]uimud nu B. 


On lui trancha aussitõt la tõte ἃ lui et aux guatorze martyrs gui avaient 6{έ 
convertis par lui au Christ. Une forte lumiere jaillit sur leurs corps ἃ ['endroit 
appele Seleucie (Salkh)*. 

Saint Serge et ceux gui Gtaient avec lui furent martyrisõs le 31 Janvier. 


En ce jour, martyre des saints medecins Cyr (Kiurakos) et Jean, eerit par Athanase, 
le patriarche d'Alexandrie. 


Saint Cyr õtait de la ville d'Alexandrie, homme pieux, medecin de profession; 
sa boutigue* Gtait dans la maison des trois jeunes gens Ananie et ses com- 
pagnons (4Anantantz). H donnait ses soins medicaux ἃ tous les malades, et 
selon la parole de Pevangile il gušrissait les juifs et les infideles et les con- 
vertissait ἃ la vraie foi au Christ. 

(Juelgues personnes allerent en informer le gouverneur de la ville gui, 


1. Σαλήκ, οἷ. δ 0., 11, 445, 447. — 2. II s'agit da sanctuaire oü Etaient conservees les 
religues des trois jeunes gens de Daniel, ch. 111, Ananias, Azarias et Misašl, οἵ, Acta 
55. lan. II, col. 1084. 
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᾿ “ΠΡ ju Ü ki 
OLEN lunpSbusi põpadbij ηἷμιι. ku lnpui Jrntoup ἡ ΡΠ) ph {μι [ohus š ep M 
plvulpbi gun |: integ Ob μὰ |: Šnifi : Ge (lan dusdurduuljun gb põlu ya Ju μι “ἈΠΕ 
ἠηΐνιιη ᾿μοΐμανε μη [Ἐθ]νήι, li juurt oUsiplelpuaudegp : A A 
hul; vureurumup [ἡ δια Ppruinnaf On Subbu' Ep k ajasin mi tuljus peat ΜΝ 
ἡἴειιιι prem 8 μὴ} ἀμ δ}. Meg! nl bungli - Gi pils LA TL TE | 
slipuuga pi Šre [O]re ru ἡ repljnuf adru (Olljusuligp [nu lu kpjdbrup Εἶμαι JUL " ΤΕ, 
ΤᾺ fol. 174 * Go Joofuruti piogiiphü Ohphuutinu  lpaglius (fu oh VEETA TET. AU ALDE [ 
mb kalur puoganpp Phplsuli upep tl ' | et RL A 
{μείνανε ng ιιμηδαΐ} euledur Gr [ἘΠ [εἾι, lipp 'μηπ [Pep πρΡπὴ ΜΗ ΠΕΙΜΗΒΡ ᾿ 
wr, E npimfpuarf, Guajapufnu, kr pridunjuninbpi lk tbibp linnust nipuulnuj η Pphuinnu 
με. {8}. μὰ πα} : Gi jnekusp μμ πη}! ἰμἰ με, μ μα ρπεμίνιη βὶ, μ «παι εαἧμι ἢ! ki 
js buglili A ἡ [rh EETL hnuus ki pidigi plig[rb jlnuui sapi Jnuu nj Gurõpbpbj ausa βειΐμαι gb 
Jure αὐ πε ται Pp /iuinng/: : 
li μαι, rlrop (ng ng terprarpi [oli unepip pit, mu puudi gd δον αἰιμὶι mini θῇ, urin b- 
vl, kr piilun ajlomanaui punu ni, le lknpiu ζιυ δε μδιμίμει διιὴρμ [μπιππι{ε]ηη μή 
ΠΟΙ Ol pa O/runeu Pp/iwinnu : ἔνε siupsiupbg|oli glis [uru mule, μι. κπιμη δι, 
Ah JJ oligluli |: a]kprousy (lis Suu pillngdi, li mrujul ζω, {ει uppngi Ihu poulnuf li. 
On |Sauline, bu ἡ θεήναβιι ki jp [ug gurinb puugi Onelnesup|: Lu : 


a ge jne 8 μιμ] ΠΣ, 4αμαιπἧ πὶ. õud add. B | 1 Ep] |» pu ph Gulsulsusg add. B Ι 
0 Ü fra κι μα} μὰ μα Β -- ηἷπη} mn fu add. B — bi bp db pluusi ITL hra ] ke 
brlir hupu Εἰμω μα μὴ ki gupŠury[y geb εἰμ rnpdu ρα Juri H Gurneprul gauglrruu/rly add. B 


Ι! 10 {βμι.] ἐδμιαεμίκιμι, Β — ἡμε μια }} μι pinuf: B. 


rempli de colere, songea ä le faire arrõter; mais (Cyr) guitta la ville, s'enfuit 
en Arabie et habita une localitš proche de la mer. Apres un certain temps, il se 
rasa la tete, revõtit|'habit religieux et revint ἃ Alexandrie. | 

Ouant au fidele serviteur du Christ Jean, il ἐξα! d'une honorable famille, 
et s'õtait rendu ἃ Jerusalem pour venšrer les lieux saints. Ayant appris la foi 
et les prodiges de Cyr, il se rendit ἃ Alexandrie, et alla habiter avec lui. 

" A ol, 174 * Le gouverneur de la ville,-Syrianus (Sirianos), avait fait arreter une femme 
chretienne nommõe Äthanasia, — nom gui sc traduit « immortalite », — avec 
ses trois filles nommiees Theodota (Teodoti), Th6octiste (Teoktisti) et Eudoxie 
(Eudokhsia); il leur faisait violence et les pressaitde renier le Christ et A'immolerv 
aux idoles. Les saints ['ayant, appris et craignant gu'elles fussent terrorisees 
par les supplices et en vinssent ä immoler, se rendirent aupres d'elles et les 
encouragerent ἃ subir vaillamment les tortures pour le nom du Christ. 

Les impies, tõmoins de ce gue les saints avaient fait, les conduisirent 
tous au tribunal; le juge les interrogea, et ils confessõrent avec hardiesse 
Notre-Seigneur Jesus-Christ. On les soumit a de cruelles tortures, on versa 
de la poix bowllante sur les plaies de leurs corps; ensuite 
aux saints Cyr et Jean, ainsi gu'ä Athanasia et ses trois 


on trancha lu tete 
titles, le 31 Janvier. 
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G. μα πα! pp [in nib μη] δι μὴ μῖηι üppngli /rupuulpruf/i la Or [Guullinu μη} ᾿ 
πα ἢ μη kp ἱπαπρίν ἣι ἐμ. nb μα ιεἷι Vuplnu. li EUTL ID Ipuurdusundugl: kesgfrli 
ALpä* jupbebyhy ἰμνη διιϊηεῖι : | 

ler {ππ|.πὶ αὶ Papp (FE nnnul pipujrugin [Juvguue np fr, arne pipe ÜH fiuplsy Ürgbolpuaubigpinu. 
ugunnp/uupgl, linpngtsug {μι ἡ nui μην μὲ pewrjuup[lr, ku “ματα ΠΕ muidu 
lagi“ upplaug, kr γβίνμιωῃ {μη ιν pulmi appngi, ke ἐνηψαίνειῃ καῖ ἡδωιραηῖ ” pp *A ol. 174 
Jag Uppuuljaap ku ἔβηι{ζιιήνηιι, ko üjunnmibug pinu Ἰηηηρπημνμεῖε Sum μὰ Ὁ 

Cp gopprg Aloubgie ardalpoelõpohohi ka paaipai popuribjah, Ape br luud Aung 
puult upunmisby ld gphj , gap anded an muginaplj mpg Phpi olp pidada mun 
ἔμεναι, ku laud npp Suugi (oldi ἡνειϊηινε αι Üngur, ηηνεῖν τοϊνπι ἢ ρῖν, ÜsanneŠny pi Supp 
luubi ζιιγμι διε μεινιν ἐμ ἵν, gljncpusg tigu palad, lpunpug ginup zhnpõkbi, ζεινδίν νη. [uouu 
μη να εἶν, [oghg jub υπνεῖν. ka ἡμινή νειν ἶν. tripp jurvu la. asjana phnpSopbi 
ÜnmnŠny poolik 

Gi Unipnifpnu ἱδμηι μη κᾶν Sunpunglni ergagbi Jamubgbirp > gluug Survununm/ fr 


1-2 kri | muu] >» Maupljnu) Garba gy [vb [i “πη ει malmi pubi» fi ἱΓιιμῆ πα B || 3 ἡμμᾷ 
om. B | ö ILIA iw 1 np guns Epi B |! 6 uppngi Jüri pipe {με}, B — ΠῈΠῸ {με 8} 
kopieudebigl Jj fry Pp ranna Β, 7 H [ra puulpuufi ] [re pnuf Bo 8-p. 127, 1. 179 RITA gu pipng 
(peg [rg% μων μιαμβίμοιι MTU Pp[rainnu] Gi μασι δ μαι ἡ βὐγίμαι [Β[μεΐηι kr praana Ραμ juouni [dbudp 
urdu Au [d pdalusi Ν t plretu Gup δι gar furamudBinu . $*P"J ἡ" διμῖμιι εαμεϊνιυα και gr] ap ruig 
Unified fan Gpnumugköf φμ σαν ubi, MD sugugi Jormurgbsup ginug Guiuunm/ |: κα εαι uppngb 
ki pilu μαι gran Guo [6 fh B, 


Les chrõtiens, ayant enlevd les corps des saints Cyr et Jean, les mirent 
dans le tombeau oü se trouvait Vapõtre et Evangeliste Marc; guant aux 
saintes femmes, 115 les dõposerent aupres d'eux, du cöte de | Orient. 

Aux jours du picux empereur Theodose le Jeune, saintCyrille, le patriarche 
d'Alexandrie, fit rõparer toutes les Eglises de la ville; il consacra ce gui 
avait servi auparavant de temple aux idoles, et en fit une Eglise au nom de 
ces saints, puis il y transf6ra les corps * des saints martyrs Cvr et Jean et * Δ Το]. 174 
les honora de panegyrigues. 

Mais guelle langue ou guel esprit pourront jamais conter ou Gerire les 
gušrisons et les miracles innombrables des saints martvrs, gu'ils operent sur 
ceux gui ont recours ἃ eux avec un amour ardent ou sur GeUX gui invoguent 
seulement leurs noms car au nom de Dicu ils chassent les demons des corps 
des hommes, ils ouvrent les yeux des aveugles, accordent de marcher aux 
boiteux, donnent la parole aux muets, Vouie aux sourds, et gušrissent par la 
gräce de Dieu toutes les maladies incurables et les infirmites. 

Sophronc le patriarche de Jõrusalem, en danger de perdre la vue, se rendil 
avec ἴσο] au tombeau des saints οὐ y fut σόοι: puis, temoin oculaire des 
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muupurbi upg ki põpliigus be gapu kirbu μιξορῖν gpdolrifõhububi grp wpaup fh umeppph, 
{6 μη! kojdudnuundi τρις μα, ip mula Sp ἡμέ μῃ ko ku: 

Vorma nilis g[uusguu. ap ko npanilig kuu kp fo (kprvsg along” Βρ βίη, vin anavupusihh 
sardulpbikarp lol s ru balsi kusli luu unipp pi epgb ki uudis. Ep hobp Ρ nind 
np E oSulujkuj Šm[mb, ki np gunaud Supipny ahha Swhgbu Eur äknopr suupunusi 
πε δα ν ha pdoljkughu : Go kplõbup punn Spuuurbifi appngii Sodi pugligu wa ἥξειν gopus- 
{μιν νν ku Jbpougosglaup μη ἵν pop npsuufi upu ταν ruupomuli (bpbuu Tnpuu > Gr pp 


JA ol luuglnug ἠοσμει με [μ᾿ pe"'[ ηπῃ lpbp |: Aba μι "hp kurp nidg fl: ηη{πὲ. linu kr 


junn kun . μι εὐείμιαι. ἡ{{μιπ μι ΠΩ bu Sbum tapa leli lii εὐεἰμιῖ πμηπεϊιρὶι μ 
{μην Shin αρβευϊάρ kr πὴ paigus ἐμ θῖν ; 

ler STT nii Õuipunusp põhi nr TT Ep bhülufni ηδι (Ola Gunt ann β HRL(P 
urgu. Ms LE ünunnuudugfi 2ünpSoph mundi, muk, unppprj apdglrefopobu, üp ἢ 
Šuupamupoe [oli hghuuiinapi ko po {| olpunny pdoljagii > Oi ἱμειάβ μι, oppngi 4 khk 
ühnti δὲ! αὶ Špöuupfun Sarina εἴ ἦν polt Ünpuu (kp mbpdolrbgh. ka διε 
põplugbi gb munilijai] ng ἱμα ραν ἵν poolikp , kü ojnpdiud jarmGunnbguri ko gun (ph 
juuimuinugp, gling mn üneppuli bi ürguskp üigumuunvop ko Jubgpkp ημόγίμι β νεῖν > Vu 


guerisons gue les saints accomplissaient, il decrivit soixante-dix miracles', 
dont je mentionnerat guelgues-uns 10]. 

Un certain Paul*, attlige d'une maladie ἃ la tõte avec des vers mõme sur la 
tõte, setant rendu au tombeau, s'y prosterna et dormit. Les saints lui appa- 
rurent dans un rõve et lui dirent : « Läve-toi, et descends ἃ la porte «πὶ fait 
face ä la mer, et le premier homme gue tu rencontreras, tu lui appligueras 
un vigoureux βου Ποὺ de ta main et tu seras gušri. » Il y alla, selon Vordre 
des saints, et y rencontra un soldat; il leva alors la main autant gu'il put et 
lui appligua un soufflet sur la figure. Le soldat, irritd, le irappa fortement 


*A tol. 17: avec le bäton gu'il tenait ἃ la * main sur la tõte et la fendit. L'homme afllige 


v* b. 


de la maladie ἃ la tete tomba äterre, le sang coula et les vers tomberent de 
la tšte ä la suite du sang et Phomme [αὖ gušri. 

Un autre, medecin tres habile, dont le nom €tait Gesius (Genesion)?, se 
montrait ineredule ἃ [Egard des saints : « Ce nest pas par les gräces de Dieu, 
disait-il, gue ces saints opörent leurs guõrisons, mais par Vart medical des 
medecins Galien et Socrate. » Les saints, voulant amener Gšsius ἃ la vraie [οὶ 
lui firent venir sur le dos une plaie inguerissable. Tous les medecins v appli- 
guörent leurs medicaments, mais ils ne purent le gušrir. Lorsgue ce fut deses- 
pere et gue les doulcurs de la plaie eurent augmente, il se rendit aupres des 
saints et les pria avec larmes en demandant sa gurison. Les saints lui appa- 


1. P. G., LXXXVII (3° part.), col. 3424-3676. — 2. lid, col. 3476 sg. — 3. δὲ 
col. 3515-3524 : [εσίος. A 
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kphubgud Gšu uneppph gbpingh ka tuk. pyha po oJkprry hparenpbioy βιμιήνηη 
upurgusds, br δρ[ημὲ “νη ὴ ἡπιμῷ ματι, ἡ μιῇ lelle ngu br πη Guru AN GA up 
DL bliikufnt luup δίπμηι ηἰμιηῖι glinpu, ku Jari Õraprgljaurdib, mrd urg lin As tugiuagi 
Sp Šnugborupul : 

lu pupälau, po Spuu ahohpbb kphukgusi umpppbi Phikuprip ku miki. BPE ng 


pusad (i [boy ἀδρμει πρίμμη [βίμεῆῃη ἀμενημν, ko (psabugbu αὶ ἀμερεἤΐπῃ ἢ ἡμεϊημεῖ 
ki ujannfu kppgu pig ἀρμὶς ἰἰμεη γε τμι, ng πηβαΐμιι, ε δε, ἡμιρίθηι ίμιι, ἡμαρδιήμινι 
plrp kp ki iu. Bprup Siodup βῆ, gbu ἀπέρρμρα, ke μῖνη lpunmiudju οι βῖν, ἡ ἱμεὴῆ (IK *A Το]. 175 
ns kz δὲ gli jurgj münbkS mind Sipp > ΠΝ 
lu kppnpop mbgiusd Βρθεπημήι, ὑπερ ρῖ, khikuhnip ku mukh. BE ns pupägku 
nupul, ba μια ρα ίμι, ημιημεμει β΄ upupadingi, δα. mipigbs  upufnegu β΄ gprifog, ka 
Auulne õpi mniigb ph piipobugb gpbg kpligo εμμεὴ plep üpiu$u δἰ βη μη επμα mbGlaup 
E ρέῃ mjwinup + Gi gupmegbasp üpunndlaug ἀπη μα ρηιῖην abipangii, ku supanpdang. 
ἡφμειδ κει με ἢ uppagi viru Gr δ πηϑιιηιαι : li glnug Suimumnn] | ἱππι ἧι hip ORG 
μι πα ηἴδιιππε δας li guppngb : 
Üju aJunauenpbaup /ljsypu "Pphuinnuf ΕἾ, pdholj Sngung μὲ. Šupiling Akpng, ki 
nuljkpp üngis ἡ μενα ἵν πῇ ülepappjyp ko ὅδ. piphfuou mn Pppuwnu ; 


rurent en songe et lui dirent : « Tu mettras un bät sur ton dos blesse et tu 
feras trois fois le tour du parvis de leglise et tu seras gu6ri. » Gõsius ἃ 
son rõveil prit le songe pour de limagination et, par honte des hommes, 
ne fit pas ce gui lui avait 6te ordonne. 
La nuit suivante, les saints apparurent de nouveau ἃ Gesius et lui dirent : 
« 51 tu ne portes pas un δὰ sur ton dos blesse et si tu n'attaches ä ton cou 
une clochette et ne fais trois fois le tour du parvis de ltglise, tu ne gutriras 
pas. » Il se rEveilla, fut Etonne du rõve etdit : « Les saints me prennent pour 
un fou, et plaisantent; * mais 51 je ne suis pas un äne, pourguoi me tour- *Afol. 175 
neratent-ils en derision devant les hommes? » "9 
Une troisieme fois, les saints apparurent ἃ Gesius et lui dirent : « Si tu ne 
prends pas le bät, n'attaches pas une clochette ἃ ton cou, ne prends pas une 
bride en tõte et si un enfant ne te conduit pas par trois fois dans le parvis de 
Veglise, il te sera impossible de gušrir. » S'Etant rõeveille, il raconta son rõve 
ἃ la population et, ayant accompli ce gue les saints [αἱ avatent ordonne, il fut 
aussitöt gueri. Il rentra avec foi chez lui en rendant gräces ἃ Dicu et aux 
saints. 
Ces glorieux martyrs du Christ sont les medecins de nos ämes οἱ de nos 
corps, leurs ossements soulagent ceux gui souifrent, et ils intercedent pour 
nous aupres du Christ. 
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δι μὴ rii ΠῚ puia μέσηι | Sru/ne Oral /ruas proŠtulnngb ki “{ 
ἼΤΩ {με ρ (let hori l: WVirpuju ῥυεὶς ἡμασαιι αμ εἶ, 
JEP! Hip “μη fab f särpip arg [ἦι ξ 


Jonippli Vrard, ra gidby pole μι Le põle: ϊ nunpuru ke ns li pÄbigaule ἢ luu : li 
mu μαι ἱμαν ἐν αι bi Sry] oy [ol Oplisbir ruõbduargi δε μὴ fold [δεμένη μι. : Bbon tut 
linp fili μη μη [ιν | δὴ (n et unipipub: lu lpaanarvapeliguutli μα} Juni ]ubim laup k 
Prhuinnu : 

pluu 


* A fol. 175 * Kifa blnpina aspi (EAT (148 E PP : 
nb. Ὁ} μὲ» μι Dhinpnuup | ἰΐ : Lapp Mas prarna δι᾿, 
upubsbpurgnpd Õrhisuango/rb 


Ünupp βι ph δηΐμαι πρὶ, Ppiinnuf apounduu μα πῃ! kp μαι. : 11 osram 
pi dututulju Prpp Pkngnup umpp Pugunnpf > 1 angugmjohibouhpliug ἡ μιρι 
pugimekusti, ka Erbe ujuda δὲ. ünpofhulul ki dnidljup , judupanihi pngulkg , 
μι fi AS pugi oüusmneglaug ἧβιμζιϊημ μὰ koo μὐμ βρμνμίμει ε Dindi nd ng Ἰμιιπιιι 
aagp luugi guunpoldu fo mnek bu fi ghobphs ku püljujus 2inpSu yUmnmdng, ku poolik 
puud blu gli ]uinu be μι ἡ ἧμει gl “βειυΐημι β{εἶμι 78 ηηει Sub, pnpiinu uppbp, 
guru glnugnigusidzp kis (EL nur, luu buu õli ἔπε μι (upg - 


En ce jour fut martyrise en mer le pretre Ananie et huit autres martyrs avec lui, 
par le juge Maximien, aux jours de 1'empereur Diocletien. 


On frappa violemment saint Ananie et on le jeta aux fauves, mais ceux-ci ne 
Papprocherent point. On Lattacha ensuite ἃ une roue et on la fit tourner 
jusgu'ä ce gue tout son corps [ἀξ en lambeaux. Apres cela, on le jeta ἃ la mer 
avec d'autres sainis, et ils moururent en bonne confession dans le Christ. 


* A fol. 175 "Le mois de Fevrier a vingt-huit jours. 
23 ARATZ, 1“ Fevrier. 
Vie de Barsaumas (Parsaumayi) Vascete thaumaturge. 


Le saint et vaillant ascete du Christ Barsaumas (Parsaumas) etait de race 
syrienne, de Mesopotamie; il vivait aux jours du saint empereur Th6odose le 
Jeune. Des son enfance il aima la vie de solitude, pratigua le jeüne, s'adonna 
aux prieres, et (võcut) dans Lausterite, brüld au soleil de Pete, gel6 en hiver, 
il ne portait gu'une tunigue sans manteau. II ne s'assit point durant cinguante 
anndes, mais il se tenait debout en priöres, jour et nuit, et obtint les gräcees 
de Dieu : il gudrissait toutes les maladies et infirmitšs, chassait les dömon- 
purifiait les lGpreux, faisait marcher les boitcux, donnait Vouie aux sourds . 
il ressuscita mõme des morts. M 


A 
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li alang liu (Pg]riginnu | OT A AL konti μ' piujup ἡ} {πρπι ἡ kp mudugi 
spklg Esti Ungari amudpfin gargojdu klparg, ki pobwup  Srep (epi gufkg 
{ριαρ νει μὲ. gohinuudub, ko mbSkir apiup > Gr gpunjacdu μι Spifgh mupšng ( Ῥρβε- 
mnu τ ἴδε gskpänumSmg ἥμιν ζμε τίη Sf aparupuhbgrgg pubfu : 
li kljbuup {0 {ιμῖαι pop np pi μμις Sutu {ΠἸ||{εο 10 Šua φ μετωϊνημι μι, ka (ofobgus 
“11. ΠΝ Ρ Plinpnump| UÜ: * Gi lolutupp lingus punjnid upurdrgb [ru [jauram aled hi. JA [0176 
E õkg pp μοι sin Pp innu : 
LB* Lipuga 9 εἷι ἀπμιπὶ ku GpurguugnpÖ Jljusgfrli Pphuinnuf μι ει δρ{ιμπῖι! Φιμι- n δύ ἃ. 
rjpugjeng 3 
ΟΣ διωιπβμποῖ, Spfuhob bp i μαι ιμα ΕἾ, Pafegfny p μη δ ῖ, Vuus, 
βι  υινολης [ug ἥμιν po δμιδιιήνειίμε μα αιαμεγααι μαρρέι βῆ, “βημηβεἥνημιβ, op bp ghin bpljb- 
ploopi fidumi ka φβίαῃ tõug Κ᾽ ἰθαμμμιηρμηι jokk; Ognuinnuf + 
Var “νιν ναι npp (i φορεῖν αἴμενι,  pospbupugin Sopi õhu kplifugudni bd 
ku üupojduruppmeJobidp ku Sfhsgin üpunmub fh Ep auru mupuõbp + Bi põnalpligui [i bi 
ἀκ uoipp, be τηνε εἶρ, Pphuinnufi pdohbp oguõbinuji ςμειήνηα, ki ἡμι[μιπειδέρεπα, 
με ηηΐνεα μ᾽ διιιμηϊμιήι ŠupuSkp > Bio üuppgur, kõr fo Jkpnisin kpluyy μμιδβίμι 
puijurpu Pi frgfiny hu ploki gSfruuligul . ki gupneglimy gu li. mirallp upg 
jugnpŠn]dfu bu: 
ri ἡπιμεπμ (dugannpf Ῥημημιΐννι νι p Šin5 ριμημαρ βῖν. migusiGupbruse . ku priki 


Lorsgu'il se rendit cn Egypte, chemin faisant, il entra dans une ville oü il 
y avait un temple 71 semblable au temple de Salomon. [1 se mit en prieres, et 
des flammes descendirent du ciel gui devortrent les pierres et la construction 
et les firent disparaitre. Il convertit nombre de Juifs au Christ et confondit par 
sa parole un solitaire heretigue. 

De retour ἃ son couvent aux environs de Mlitene d'Armõnie, il tomba 
mälade et trepassa au Christ, le 1°" Fevrier. * Ses religues operent beaucoup de “A (Οἱ, 173 
miracles etil est notre intercesseur aupres du Christ. | 

CB * Martvre du saint et thaumaturge martyr du Christ le bienheureux +*Bg 
Tryphon le Phrygien. p- 09 a. 

Le martyr du Christ Tryphon Etait de la province de Phrygie, de la bour- 
gade de Samosate, fils de chretiens, aux jours de |'empereur idolätre Gordien, 
gui vivait deux cent guatre-vingt-guinze ans apres le regne d'Auguste. 

Reste orphelin de pere, il fut Elev6 par sa pieuse mere en toute crainte 
du Seigneur et dans !amour de la priere. Etant jeune, il gardait des oies. Le 
Saint-Esprit habita en lui et au nom du Christ il guerissait tous les malades 
et infirmes, chassait les demons des hommes. II lui fut inspire den haut de 
parcourir toutes les villes de Phrygie et d'y guörir les malades, aussi il se 
leva, s'y rendit et opera des prodiges. 

La fille de VempereurGordien dans la ville de Rome fut possedee du demon. 
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δένημῃ hagis popup opp Alul Splopohfaonvapgf Julgpuoga puma t 
LT LE Ha Aigar αἰανη θα, μεμα 9 νη ἢ “δ ἀξ πε, la ἀμαβὴν ἡἶμαι ἢ 
abs bapfale τὰ μι μιριιδίνρο augu: μι ἐδ, lpoaosdabepogdi μεν “ει ζ, pdolliguu. ἡμεειμομ 
βιυήμωι np βῆ apopi nlib μεν μέιηβῃ, {πμηπαδρ Saan με [e [Pp [parmu > 

KC (δεν dursanasbbe “kap /uulnuf Parganplung Plgbojujon, ka gl φρβαμιμε fi 
“Ρμίμνα : Vi “μασι ανρὶν Üpuipudds ὌΠ Ὁβμή κ᾿’ punigurpli μαι (pl δεν 
kupuppoub . ko pusgnvd seipgdodia μι ρένας [orusmdndpi la muus luujkop ng Ipuupuri 
{μπερρν gaupärnegaddp μ᾽ αι να Pp /rinnuf, μι δε μη ἐαἿαμνυῖ μι ajuptugunu 
δεν kngus, ka φιδεαμλιωΐ ει JOlurdpe janaanni/asidip ἐμεϊηαεληι Pi /rinnufe : 

(A gponluulimig Li pp OLA ΤΠ υ Jol Ἴ li lpoaraploag [rh | ΣΙ 118 Ahu. lii 
μη νημι ünipplr μὲ (ku bi plnp puspu rene pu Aökprimg, lo auõldugb Gurõ [1 ἔι 
Suipgbigur la Sbgusi ip fl. bi kus gas adaugp gUsmanniŠnp la üupoldEp Janu anubya- 
nigu. SEp, õli suudp pop pogi giga õbrpa, gli ας g[rnldi gap mil php pu 3 δε Sp 
apbgpb glngub . la 5.4 διαίμμῃ μι Jkpary kopa, ka δια μας apusili πρίν μαι, [ropu [u 
lnpus, ki ἀμ δια ρίας Epliob rppla gyaga : 

Ünslusg purimuonpie gun pphi üniuphi (ap, be üljuun. papa pae olud TT 
gjujusen fu ke εν δ ει Olud. li (up dusd ns luspuug Gusvnlulegna juurdub p gjunupplr, L Suun μ 


Ses parents, ἀμμε vuant le- itracles du saint enfant Tryphon, envoyerent des 
messagers pour le chercher et Camener. Geux-ci s'en allerent perguisitionnant 
dans de nombreuses localites, et le trouverent dans son village oü il gardait 
les oies. Le bienheureux alla, guõrit aussitõt la fille de Pempereur, et les 
infideles 'ayant va, beaucoup d*entre eux crurent au Christ. 

M Apres la mort de Gordien regna Philippe, et apres Philippe, Dece. Les 
inhideles arretõrent Tryphon et le conduisirent ἃ la ville de Nicbe ἃ Pepargue 
Aguilinus Akelinos), gui Vayant interrogö longuement, malgr6 des promesses 
et des menaces, ne put detourner le saint de la foi au Christ: par Contre 
(le saint) meprisa leurs cöremonies et confessa avec hardicsse le nom du 
Christ. 

Sur Dordre (du gouverneur), on frappa le saint ἃ coups de bäton, puis on 
Vattacha ἃ des chevaux sauvages, gui le traincrent ἃ travers les rochers et les 
pierres, par des journtes d'hiver; tout son corps futbrist, son sang repandu, 
mais ilrendait gräces ἃ Dieu et priait pour ses bourreaux, disant : « Seicneur 

e 4 Fi e . . Ὁ ° ᾿ 
ne leur impute point ce ρέςβό, car ils ne savent point ce gu'iils me font'. » On lui 
brüla les eotes au feu. mais une lumiere jaillit au-dessus de lui, une couronne 
de Meurs apparut sur sa tõte et sa figure devint resplendissante comme la 
lumiere. 

Le juge manda le saint en sa presence et lui promit avec douceur des 
dignites et des grandeurs, mais ne parvenant pas ἃ persuader le saint, il donna 


i Luc. XXI: 4. 


[rd 
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[kirurg lnmu Jõpn ep [ravida : Ge herr rannas gb ἢ enligt ημμμεεπδμιήι, μημας kiu 


unippl jÜmnnuu, [τι {απ pruli ἡφιεμἰ με, ηιεζἀβῖι "τ αὐιητεμα ηφπημή oki LTT 
jumipphr JuruBuulilaup δ ng Suun gajrejub ὁ 

Gi ἀπη πη μημμῖι pppuirnibur pii Vhljfouy kofir [5 anrupulp, ku μετ μιρ μη βμῖν p Pahegpui 
k usr uir li het npujbu β ἐπ τι louslili Spuudunlrug lingus uneppli Op luht : urmas. 
μπὲ (juu bhnpnuupf Ü, β 7 TOTT Pa/ruunnuf : 

Burjud ürimip Šuobgbin 5 Pppwnnu panplspargur koju Žuyng ἀμιμπῖν (hnpbi 
yurjabi Paasippaaninmailrungy' ni Eun 1 hyblifrr, kr luus ( Vanima prolii :] 


ἔμεν} h9 ki Dlhinpnip/i F : Soli Hip ἐμ [᾿ δρμιμηῖι $ 


Pphuinnuf Suun fi pnuli Op] kp β numun ΕἾ, br βίη βηι, μ μη ῬΕῚ, {ει δ αι ᾿ 
( dudunulja ἐψτε τινι μα ραπι wppunfi Pop μειΐμνα μ, op kp (liir kpljbp]up pühumd ku Spy 
udu (i uguunpmJkiki Ognuumaf ; 

Uu kp pphunnikuy, ku Spüggbr. üjuumulpi kp muru μεμα μα. la plaulloguse [i ἵμιι 
ρα βῖν umpp, ku ülimuudpb Pphuinnuf poolik gsõ liigi Spumbaju br pufusimudkinu, bi 


9 Sol... Splehrth] ἡ ljurgni 6 εἰν “ΠΡ π| ki SpuugargnpŠ ἐμ ἡ’ Pp ]uuinnuf lpaulileprgbi Spuhintii 
Dn fugumin, B i 10 Uurdisureguug | Vw duur kiusg, ppi gurud add. B Ι! 13 Uu Ep ppm 
ihu) Vus üiseuirg our. np μ ζφομίς ει" abu k pespbrupurgun δομίοῖι tud klaugb kplihirjusdne βειμὴμ 74 
umo]duru μι μπι [Glrudp B. 


1. Ms. υιυδιηκαι. 


Vordre de lui trancher la täte. Lorsgu'on |'eut conduit ἃ |'endroit de !' execution, 
le saint pria Dieu et, avant gue le bourreau !'eüt frapp6, il rendit son ame; 
(le bourreau), voyant gue le saint Gtait mort, ne lui trancha point la tõte. 

Les chretiens de Nicde se rassemblõžrent, deposerent (le saint) dans un 
cercueil et 1'envoyerent dans sa province de Phrygie, comme saint Tryphon le 
leur avait ordonn6 dans une vision. Ce saint fut execute le 15" FEvrier, pour la 
sloire du Christ. 

En ce jour reposa dans le Christ le pieux prince d'Armänie, le baron 


Rouben, de la famille des Bagratounis, gui s'empara de la Cilicie, et repose ἃ 
Castalon.1] 


26 ARATZ, 2 F6vrier. 


Fäte du saint martyr Tryphon. 


Le martyr du Christ Tryphon õtait de la province de Phrygie, de la bour- 
gade de Samosate, aux jours de !'empereur idolätre Gordien, gui regna deux- 
cent guatre-vingt-guinze ans apres le rõgne d'Auguste. 

IL õtait chretien; tant jeune enfant, il gardait les oies. Le Saint-Esprit 
habita en lui et il gušrissait, au nom du Christ, toutes les maladies et les 
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ηηΐτιι ἢ ἡμιμηϊμεῖ Suu ŠBp Gui LEITA Šrugh np swubp A Gldhobp αὐ βῆμα gi pwijupu 
Dr reg fuugeng ki ploljvi aS pruudi Ge gurpnegliig ainu (7 mir uptulisb junga 
õn θεῖν : 

βρι ηπειπμ [θμιημι np Φημηιιΐπα β Žnni prerjrup [ι ματα Suu πίνει. Gi usijuijui — 
lbp . με ns klibugb Õesra aun gli Uuinm.Šng Sp |ufrnde ng lijeubisd : Ge kp õlu lean 
ὑ εἰ ει eur. Juuru (li plobirguui : Gi ηξιΐ, μια! grp δὶ μεν Ἰε larger [πὶ μ omil, Er bpli- 
sbijure [drugusvnpfri br ὀπηπι[μηξηυλήι, [7% üpunind πεμη longus διιμηίμι βἷι piupprunm] murd lilnusgl 
SM ηημδῖ, ηπ} ἡπρδξμ ku purgnvdp puule Šruraainin [yli ζιμεμππαη [oli / Pp/iuinnu : 

Gi (bin Our nitulili kupnhustinufh [Jusgusa πμίπενη P/iylrupupnu, kr gen bhyhujupnu fi 


A LO 170 TElynu . Hr αι μαι tuan pii μι ει jÕph fr kr muude pr μή {μι ριμηπιρῖι “Π. {π|εβΐεπιι 
Ὁ}, 


TA fol. 175 
ve D. 


kujuppnub . ku pungad ζιιμῃ πεῖν ἐμπειρία!  Junmindtudp bi vupundnujkop* ng ljurpuug 
juneppli pupänegulbj [6 Suwuunngi Pppuwmufi. aj Šalnatulip aibgauikp gupurgunu- 
Šmcbu Eng ki φιμδιμμ ἃ μίμπι [õhuuSp Junwinmfulkp puldi Pppuinnuf : 

Gi ŠpusŠuigbuig glau puuŠk5 minibj ku lpuugkuhii p Juupkinugbuy äpu, ki pup- 
ohgum umpphi plap {δι ku pig pupu puuma ASkpaginy. ku ἐδ ει Suppi Jaup- 
νης, ko Šbru ἐρ βμεϊῆν, ε i lan gnSurbiuyp gUumnmŠny ki ἐμή θέε Juvubi anuiipagusgi . 


1 Gi [hui 6. ηφ{ι" εἴμ, Gi mn brgust tõus ἢ Jin aan kopijdusy {π|ὴ Εἴναι ἶν prjtupu Dr high 
Fr põrle Shri B | 4 Fi ἱπηιαη ul pi A h Pp |usinnu] Fi pnebstup Sinu ἵνα παι gps bh 
u[ipny Sebljuskbi Sp Juhe truup κα [ἦι [εἰιημιαΐμι munu 78 mõbp ηἶἧμιι : Gi ἵνπη μι ainu grp 
grraggau fuliy (ip μη ὶ, k puugned ἱπίτηξιι, Fi man]: gb ἢ abi 91 ἀμ ει πιμ muu 5Ep JUUTGU . Fi. 
kpijdbusy kpuulbjnyh mrdurmugi põoijun A ULLETTUTE ἰ[θινημει πμ{ῖε. ηπμ imbub εἶς usein [ἢ 
Εἰπηπεὴρ Switunimury fh [ Pp umnnu BE l 10 +Elpau] Filinu B. 


infirmites, et chassait des hommes les demons. [1] entendit une voix gui lui 
disait : « Parcours toutes les villes de Phrygie et gugris les malades. » Il se 
leva, partit et fit des miracles. 

La fille de-I'empereur Gordien, dans la ville de Rome, fut possedee du 
demon et celui-ci eriait : « Si le serviteur de Dieu Tryphon ne vient pas, je ne 
sortirai point. » Le bienheureux enfant õtant 4116, elle fut guerie aussitõt, 
Le d6mon chasse de la jeune fille devint un chien noir; il apparut ἃ Pempereur 
et ἃ la population et leur raconta en langage humain toutes les mauvais actions 
gu'il accomplissait; beaucoup d'mfideles crurent au Christ. 

Aprös la mort de Gordien rõgna Philippe, apres Philippe, Dece. * Les 
infideles se saisirent de Tryphon et le conduisirent ἃ la ville de Nicöe a 

', "1: 4 , A 1 7’ , Ν a A 
Võpargue Aguilinus (Akelinos), gui Payant interrogš longuement, apres des 
promesses et des menaces, ne parvint pas ä detourner le saint de la foi au 
Christ; par contre (le saint) meprisa leurs cõremonics et confessa avee har- 
diesse le nom du Christ. 

Sur ses ordres, on frappa le saint ἃ coups de bäton, puis on Vattacha ἃ des 
chevaux sauvages gui le traincrent ἃ (ravers des roehers et des pierres en des 
journees d'hiver; tout son corps tut brisõ et son saug repandu. Mais il rendait 
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Skp, õi Suufuaplp pagi pingu pi Segu gap põ puu gapõkb ε Pe Sp] μη βῖι pent ε 
ἰγι εἷμα. {π|. διμηίτηιη (luni lknpu, ki Šungly liig upurudy kergus Ι' are ]u lknpu, ki 
apr Õnn nigra bphup lipu pepte TPU 

Inglrusy ἠμηπιαι πρὶ juneppli ματα! fps bu αἰμιιαι. ριιηημπηι βθἰμεἣρ [μπιιπιμΐμα!ς 
üpumn/re n lu ἡ πὸ πὶ [Of lw, kr gapdurd ns lpurmug ζιμε είτε guruks kSunn k [kirurg Jõpn 
ἡμ{μεπππδειῆι : A ιηρδιειὴ ἐπι pruudi LAT l nbg|rlr, sea ggurgbotunig πα μρὶι ηἰλιιππειμδ, lu juurt 9 
pruli ηφιμί μαι, TTK LA ταν kiu 1 Šng fili. kr nlrulsmp jure pipe Jru/udruliliup ἡ ng 
bSunn {{πι{μ] Ge drrjaa]boijuuli ρρ{μιιπηΐεει, pli LOONA lery fl: / onurupuabi[?, li mwrupbg fl: 


| | Pajugfuu, | gu gusn li (sp: npuybu (i er diplirdili Spuidubitug lingus * μπιμ Šp/i/mb ξ “Δ δ. τὸ 


Ππμμεπιιιρίη να. αι ρρῖν δ ρψιεῖν Plinpncapfi [δ 

[B* Ἥμμρ ἀρρπηἷν αν ζνπιιν ku ἔγιη μήνιμα. ruganlgbiinusg Sb SJ “μεμα > 

Vapi mgulipung Ehh “νιμῖν μ (ιν papbujpulaurufi üppngi kppgrpho Livumsenpehbi. kr 
Ef pp kpuduugapõp ku pluolikhi δηΐιηι folnvõp jurtangunnfi Pp Omfuug guard 


frnomudtupuuli lirkop 3 | 
{Ππ| μρῖ σιμη[ιπει Ep ιλήμβη prutpupb LUITUUL munpf, ki plnulbp | ΠΩ ἰπρηπιιμη, 


p 6 ἃ. 


1 ηπμ pl (rus gnpõkl] ab [is 4{πι ΕἾ! rai wrbkli pi [μι Β || 2 milipust om. B — πηι} 
μμδι μαι B i 3 πη Õru ai ει kplrup ] uju ÕurrLurgurt. kpihuh 5 || > φιι αἥ τ πε εἶ ] jura peb 
add. B [| 6 {πμΦιιὴ} hepht B — mleg[rb ] ἐπ πη}! τἰἰμιιει ὃ sad Β li 10 untpph δρ[ιμπῖι Dbinpnuu= 
pl FT urnLIIP ]ljurgu Dlinpnu pf: UÜ, | Juuru Pp hannnufh B. 


gräces ἃ Dieu et priait pour ses bourreaux, disant : « Seigneur, ne leur impute 
pas ce peche gu'ils commettent envers moi. » On lui brüla les cõtes au feu. 
Une lumiere õblouissante jaillit sur lui et une couronne de fleurs vint se poser 
sur sa tõte, sa σατο devint resplendissante comme la lumitre. 

Le juge manda le saint en sa prtsence et lui promit avec douceur des 
dignites et des grandeurs, mais comme il ne parvenait pas ἃ le persuader, il 
ordonna de lui trancher la tõte. Lorsgu*on !eut conduit ἃ Pendroit de Pexeeu- 
tion, le saint pria Dieu et, avant gue le bourreau !'eüt frappe, il rendit 'äme. 
(Le bourreau), ayant vu gue le saint Etait mort, ne lui trancha point la tete. 
Les chretiens de Nicše se rassemblerent, le mirent dans un cercueil gu'ils 


* 


envoyörent en Phrygie, sa province, comme * saint Tryphon leur avait *Atol. 176 
Vv? 


ordonnš dans une vision. Ὁ 
Saint Tryphon fut martyrise le 2 F6vrier. 
ΓΒ * Vie des saints Šalita ct Epiphane (Epiphanow), disciples du grand = *B 
Daniel. põ ἃ 
Ils etaient disciples de Daniel, chorõvõgue de saint Gregoire 1 lluminatcur, 
thaumaturges gui vivaient cn ascötes dans le desert de la province de 
Dzopk, et ils ne se nourrissaient gue d'herbes. 


Saint Šalita etait de la ville d'Amid, de race syrienne, et vivait dans la 


51 ΒΡ. 
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nipi Epi pegõni (ju ἢ ρ mm με Šnej, ἰ,ι ΠΣ [his μιν [ἢ kudus : Gr Ep διμηζπμι Op (nd, 
Le radbbusti np guoeljarfit gh po {μμδιμήι [1 mu gbir game pp δεωρ δ ιῆν kir > δε. garumep 
ἡμηι aadiejurdiEop Lui μη αἰ ιπὶι ἡπμήπι μη li enpdurd lSuru | ἣν ηἰμιπ αι διμδί ἡ μαι [ 
kppay βοΐ = e dmgollanp γινηδοι βμεῖν μηριήῃ pny pg μὴ! Appi paapäreglb Are 
male, ka mg gun ἡὐδιιμ θήν kopra, αν saga Joligpbaap kp omepphe p διεωπῖης : 

hul üneppii krundi kp opp Oncbuug, ko μα ει. (Un με gippib p öko {μη μη 
μιν αμην opp klv onpuu ἰμἥμωῃ lgnpag > Vi guyf mn ἧμιν, mõblani gusssgidaujp, ke 
ius ürjojdjup poolhkip ogadlibupii ε kapi un ἵμιν ko μιιηπι ἦρ Pp 4, θεήνπιιμιῃ, ke 
ααπσπι an δι fl ΓΙ [με joped ειὸμ lkalnug “μιμὰπιηκξυ | lonngyuulul, | Sui Lurinu 
Pruun: 

[δι δηηπι μη ἡμμνηπι ἢ vugudgbpunu, bi muvegalkp rgus g(oipa Sgbnejobarb. lu kp 
inpop (bplipbii Sugag αἴας, ὠμμἶν Badnag ko oe ŠeslnuupapS fr üjunmuSluug ἴηι 
lpi õpi, ba pilud (Ji lpvõbgue pnpähj  giuguslpbpinub, ku mu. Apapu ἡνη μι 
kp olp : lii mu ἣν midi γ΄ διαϊημινημν αν. migauljipumgi. Sp, {ἦν gep ἡπι κα! 
ἀμί μεν bp: Be ἕως ümepph Gafofrub. PrpSmpgp grupp δῖε (e php > plegbp pl 
vugbgaupi apro ohus bo suiparõbusg luu (Pep: 

bi Saubiup jbgp δπιπιῖν SLöp' Lgfun ug lpgb Sp εήϊμίμωι, Pp Sapgljurik, ku 
rpargapliang (bd ba pii αὐὔῃ οὧρ kom Prdluuenp gkrnnilp purg ng Anak μῖν opprgi : 


montague des Kourdes, oü se trouvaient nombre de lions gui ne lui faisaient 
aucun mal. Salita Gtait träs ägõ et toutle monde desirait possder son saint 
corps ä sa mort. Un jour, 11 vint ἃ passer le fleuve des Kourdes', et lorsgu'il 
fut arrive au milieu du fleuve, il futcouvert par les eaux. Un tres grand nombre 
d hommes se rassemblerent et detournörent le cours du fleuve, mais 115 ne 
retrouvörent point le corps, car le saint Pavait ainsi demandf au Seigneur. 

Ouant ἃ saint Epiphane (Epiphan), il õtait grec et habitait la montagne du 
Lion (Ariudz), dans habitat des betes sauvages gui participaient ἃ sa vie. Tous 
les infirmes venaient ἃ lui et il les gušrissait tous par ses priöres. Beaucoup 
de paiens aussi venaient ä lui, et il en convertissait ἃ la foi du Christ par ses 
paroles divines et par la puissance de ses miracles. 

ΠῚ rassembla beaucoup de disciples auxguels il enseigna la vie ascetigue ; 11 
guitta avec eux le pays d'Armenie pour le pays des Grecs. Or, sur le chemin, 
une femme les croisa, et lorsgu'elle eut passe, il voulut šprouver ses disciples 
et leur dit : « Ou elle Etait belle, cette femme! » Un des plus jeunes disciples 
repondit : « Maitre, la femme gue tu loues Gtait borgnc. » * Saint Epiphane 
lui dit : < H v a de mauvaises intentions en toi, pourguoi as-tu regarde la 
femme? » Etil le chassa d'avec lui. 

Arriv6 aux bords de la grande mer, il y trouva ἀπὸ ile abandonnše des 
hommes et y babita. Il y avait beaucoup de serpents et d'autres reptiles 


1, C'est-a-dire le Tigre. 
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Gr LETA urlarg Boma τ πεῖις ΠΩΣ: li npeulestigli purijuupunfurpn JJhurõp Suuban. 
| Pp ruinnu : Ge ljuuimup]: mol uppirg PL rpnuup/ Β΄. 

θεν ἀμεπερ /ljurgoe[Ofub Lpivibghi Jr fpi Dora ρρ ῃπι. : 

Vau μι δ}, Jo ριιςιιήμινψμη Üparvuginin ananpolr μινενεριν διβρεήμινς Žangag sip μι 
gb. gapduud μιηδραιρξραν, μιρρειῖν Alaapupg Õunupmi$ aaehplinag μιγψμμιρφ, ἄμμιῃ ka 
{ππηπεημπίμηῃ pllplregfou, abplo oJoapkgpir ka gunepp ἔχης εἶν Ausman, ka amuplaap { “μεμα 
pusle Iguvapuhop sunauphi Guwup$ny > δε. Bapas anlsbsnp ab Ep tagi paipÄpaaJurunl 
le aJuonargp" lpudbgus guupänrguikp αἴμαι {6 lpobu upupupg ke aguunõumburg makii - 
(tu[uwpg ku mrs gb $hp gjlungp Bo μι {μια la. δορπιιμ [πὶ ι. la np 6 Sluup php 
μι μένοι LIA ng nipauugpu Ppinnu, ki gnSbugbu Spy ka mpbrne ; 

liu umppl uk. Mujuupipefõjub Sinh ok op SEhp, ka Sipo ajjungu pain ἱμαμη 
pinijluutu E gh Sbp μάμμη puud udune ματι καρ E puu pŠopncmgu 2 ἔρε Janvinm]uhbp 
pp /rwinnu VuinnuuŠ, Li φ δι μ δι αἷμα μηξρ ημααπιπηιαμ ÕnpnporJOful longa : Ge 
Gpeuduagbusg Purgenpb ka Gunnfv ἡ με kuub jajb - 

urgud ἐμὰ πὰ μι φιαΐνμειαι, μ Pp/rinnw” paipbupigin (ojal ἀμαμηϊήι Papau (boepf- 
üld” ἀμην ἐππιιιπιινΐεηίνιη, SSP pojuvip +3 


venimeux, (ui ne firent aucun mal au saint. Il y võcut dans d'incessantes 
prieres et une conduite admirable ct reposa dans le Christ. La fete de ces 
saints a lieu le 2 FEvrier. 

En ce jour. martyre du bienheureux martyr Zouad, le pretre. 

C'etait un des prõtres de la ville d'Artašat aux jours du roi Tirand'Armõnie. 
Lorsgue limpie roi de Perse, Sapor, devasta le pays d'Armtenie ct pilla les 
eglises, on emmena aussi en captivitš en Perse le saint pretre Zouad, et on 
Vamena chargš de fers devant le roi Sapour. Celui-ci, le voyant homme de 
grande taille et de belle apparence, voulut le convertir ἃ la religion persane 
et lui dit comme pretexte : « Tu es sorcier, car tes cheveux sont blancs et ta 
barbe noire; il te sera impossible d'avoir la vie sauve si tu ne renies pas le 
Christ, et n'immoles pas au feu et au soleil. » 

Le saint repondit : « La magie est bien loin de nous, οὐ les cheveux de ma 
tõte sont dans Pordre de la nature, car mes cheveux sont de vingt ans plus 
vieux gue ma barbe. » II confessa le Christ Dieu, ct meprisa avec hardiesse 
leur Egarement athee. Le roi ordonna de trancher la tõte au bienheureux. 

En ce jour reposa dans le Christ le pieux prince, le baron Thoros le Rou- 
benien, fils du grand prince Constant.] 


* A fol. 176 
r° b. 


*A [0]. 176 
Db, 
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μιν hE bi bbwpruwp/i T+ : Lupp nipp eybi Gr |rumaay ἔτι. 
βιμβιμιμΐεπε, ἐαδεα  μέπίμι ἡ μῖι ἐπ 7}. 3 


Unpus vaguuljbiunp Ehh Abõhl {ΠΣ prphitgfhulrugruf: ἡ [, osa προ bph- 
nnpp. Hh Eh [ID loudugnp õp ἰτι. pig [ri Aglim [τὴ ρ «αὐ μαιη[ν Κ rifi Hi LUI— 
nji : Ge pgymd sun ju $p op9E [Hs pl uppi (munfunigfr, bi õrn punfiŠnvgli pi 
[Jus[d peal lipu derbsuuy Er ἱμπῃμοῖ, [πη εηιεῖι, ἰει. llglrurp “11 urepiph Guigfunui gregirlibpi 
ladus ἡ[ιπηΐι. kr knpuu ΤΠ] ἃ jbnbals μ|θπιρ h [eng [77 üjurndruni [vol hrinulpusi. ηπμῃ 
eli ajri]uli nb . ἔπι μη δ μεδαι (ἶ πηϑμιημαι. s 

lei Ep Gin hin Škp (md ke mõlilnugl np nupuubp roju [Ib (npdiud oln ἢ}! luu τι δι 
runLpp der βῖι linnus : Ge {ἀπὲ ἡ βπι ἢ εὐ ἶξς pi Traui pn ηδιηῖι ἰΠπμηπειιη lpooljopl: 


päjdunujad p Jbpsuy porpy. ku japdiud kSiuu poks gbuangi* SuŠljkgun is Pp ikppny 
ger > bi dmgmlkauj ριιη ὅτι με, muparig gg” php mag legi ημιμὰπι αν ἡϑπερ 
abunngi, ku ng infi ἡδμι μα μι kopa, gh anbuku ldlrgur ἐπε ρρῖν λων δας > Gi kp uu 
suung pa μηημῖι. : 

baly ἀπερρῖν burlujusi pärale αι με μμμῖήν, ku pop Juypkihp * ke püäp dmga- 


” 

2 übõhh om. B || 3 ρημειμμπι πα] ρηαμ{ιπαμ μι B — ἡ τὸ μῖ.} πμμηῇι B || 4 uuem fh] 
kini dpal [Εἴνορ add. B || ὅ-8 Gi pngnid mnjuSp... nn Jungurr ) Unepp ὕινηξημι Ep 
sõba puupB, tuggari tuunpfr, ba plaulBp Op jbpfrldi πμήπε μα ἊΡ συ βιμη ὅπι (Afuhp 
mn ju πε, ku πὶ μῖις ln μι täi B || 9 uujuukp kõu [96 jnpdurd ἡκπ ἵν. «αίμιι [μι 
ak ἢ {με juö ulbib B || 10 looljopb . > Gurpy OM. B |) 18 luud kogust... tniggurt ἰμἱημέξιαι, Ep 
unLppb h Skunib B || 15 ΠΝ Ep μ Õnrbun add. B — ku MOD ov vL tuu) fe SE9 


Jp ΕἿ ηἡϊμη παι B. 


27 ARATZ, 3 FEvrier. 


Vie des saints Šalita et Epiphane, disciples du grand Daniel. 


Ils etaient disciples du grand Daniel, chorevõgue du grand Illuminateur 
Gregoire, thaumaturges, gui habitaient en ascötes dans le desert de la province 
de Dzopk. De nombreux lions circulaient avec saint Salita. Un de ces lions 
avait une Geharde de roseau pigude dans la plante de sa patte; il vint trouver 
saint Šalita et lui montra la plaie; celui-ci retira le roseau, cracha dans Ja 
plaie, Lenveloppa du mouchoir gu'il portait ἃ la tšte et le gugrit aussitõt. 

Salita Ctait tres äge et tout le monde attendait sa mort pour posseder son 
saint corps. Un jour gu'il traversait le fleuve des Kourdes en marchant sur les 
eaux avec ses chaussures, arrivd au milieu du tleuve, il fut convert par les 
eaux. Un grand nombre d'hommes se rassemblõrent et detournörent le cours 
du fleuve, mais 1ls ne retrouverent point son corps, car tel avait 6t6 le desir 
du saint de Dieu, 1 Gtaitde race syrienne. 

Ouant ἃ saint Epiphane, ilhabitait la montagne des lions, *les ours sauv 
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JEE munu Tuur ku EG ur ling hgapijg > Üe μι θῖν μεναι Tan noddnugi gunungilaurp, ki 
luu μα [6 }πι p JUL gudbulsulaudi t 

liu dngijbung μυινιμοι ἢ auguolipuna, ko muurigjulkp kogus plopu SglimJolaub, lo kp 
ius Ünpop gkplpbb Žugog gluny (kolp Oodluug > Ge po διωϊκωμμωρςβῆε. üpunamud kungi 
ümgus ἢν Sp, ba pppba as μι ἐμινδίνημινι. (pop kp ἡγε μηνανιῖι pipe ka nul; Πραμει 
nbrjba[l kp fh ε Uu μι ἥν vili p Snljurgagi μιρεινμηγιπιμιηῖ,. δΈρ, pi gep grifkgbr 
Sfuuluifi kp: bu wok μοι ρρῖν buj[ufuub. WapSnipap sup ἡμῖν po plg > lo põrge plan 
Gusgbgaapi jou pinu « ku ζιιημει δέναινῃ pluu {{ιμῆ!ε 

(i Suru kurg (gpi δηι[πεῖι ἡ [κα bo] ἧι ll: ἡ} rupinult |: διιμηϊμιῖη, kr mulirg 
pungaapbung « ku Eh fo ἱμμ»ϑἷν pdg bu pppp bo nugp Prihuncnp ümgeuhp, la wusumulgkgusi 
mõldbkplaub + Gi Goup ng πρὶ (i lppjpnpk, ku uu ünpojdfup περ palubgrjg > Ge ξἰμμῃ ἢ 
lpeje ls bu eel /rupnip Surgut. |: Tpunna Vi ljunmup/ ιποῖι uipngu Gum himu 
[τι Guj]ufnubne Pbrpnuapf > : 

Bargud amp ἵλιρει δῆ, k Üpõkrip Skieni np põljarjar po ghplu ep 7 Pphinno' 
pun θην : Ohournmuli E lii upg pni Seni {ππήμιι πη μι Φιμΐπι ἐν pun ÕnLlug : 

[B* ὕννινξιινεπιιιίηοι βμεῖν ἀρμηη μι μηἶν 1ληρ μιωΐνοι. νι. ἐσήπε μι : 


2 gw äblikuburb ] egas] mn duur Be pevgnedp | oh jdustinuu, Er mnn tur dus rh pihjup Ei 
pop [dburdpe Tr otudrusgg ᾿μαμᾶπι gut | hj; ι Sur ἐπι Pp iuunnufi add. B i 9 εἶν] 
väi B || 10 bu prupipp OM. B — ungurbp] ἡπιπεΐιρ Β -- ki arami korjab A Pbwrpnuwp/ 9] 


P*"13 ΠΣ ἡπιμεὶς [ι upipinylb . ke ἱμεα σις εἷιη ἥριπααδιιατι 09 μη ο6[πι 0 ki upudigkyhi BTBYT 
Jap [bwõp Suigu | Pp hruinnu ᾿ ki (unum p μτοἷι 6 ἘΠ} Phirpru up F B. 


et les lynx se rassemblaient autour de lui et participaient ä sa vie. Tous les 
infirmes venaient ἃ [αἱ etil les gušrissait tous par ses priöres. 

Il rassembla beaucoup de disciples auxguels il enseignait la vie ascctigue; 
il guitta avec eux le pays d'Armenie pour se rendre dans le pays des Grecs. 
Or, sur le chemin, une femme les croisa, et lorsgu'elle eut passt, il voulut 
Gprouver ses disciples et leur dit : « Ou'elle etait belle, cette femme! » Uu 
des plus jeunes disciples lui rõpondit : « Maitrc, la femme gue tu loues 6tait 
borgne. » Saint Epiphane lui rõpondit: « II y a de mauvaises intentions en 
tol, pourguoi ['as-tu regardte? » Etil le chassa d'aveec lui. 

Arriv6 au bord de la grande mer, il y trouva une ile abandonnše des 
hommes, et y habita. IL y avait dans [ile des serpents, des scorpions ct 
dautres reptiles venimeux; tous crevörent. Il n'y avait point d'eau dans lile, 
il en fit jaillir par ses priöres. Il resta dans Lile et reposa dans le Christ apres 
une bonne conduite. La fõtc des saints Šalita et Epiphane a lieu le 3 FEvrier. 

In ce jour, chcz les Grecs, dormition du vieillard Simon gui recut le 
Christ dans ses bras. Et aussi, commemoration, ehez les Grecs, de la prephie- 
tesse Anne, fille dePhanušl. 

[B ° Martyre des saints martyrs Adrien et Euboule (Evoulou). Ce- bicnheu- 
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Gpuublighp urgurp/rlp Gr μπηηΐεῖι "με [μεσ αα " pinti θιριιἣρ | la kala 
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bi Ipeargbsusp μι μι η  μυΐεπιι mir 9f münnnlpugn ls ἀπ ju Šne al ἢ} üjunmunbugb 
ηἷμα, [τι min ju. δῖ! popi βμεδ ρίι {ἰμιππι ὅπι ΠΣ Π μμμη apugbu kpphilis ' 
ἸῺ br ΠΣ õhpälgus | luu. ku σαὶ ΣΙ Gustn /rli ηηχπιμι trips : 

Mul) une pipli ἰδέ {κι με βιαηπι ἐπειιθεΐηιη φιδμίερίκειε, κι. nrnpuriungi "E JPE 
εἴν μα, ἡἶμιν μεν gugudfph, ku Janu põlkpp biJuvu po ugudbh Hinagbuy 
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θμιμυὴῆ HILITL [1 ljuurgrii β ἦι uppniŠingl Ofiuupuig : Ju fipl linp {μα πες fra Ep |: 
pumupbl t astuug, Guy Lugu, wsnduul fh pn ἱμα μα» opflnugb AA δὲ kli rt uagli 


reux õtaient de la race de ceux gu*on appelle Ilcans, habitant la Batanše ' 
(Vancas); 115 aspiraient ἃ devenir semblables aux saints confesseurs martyrs du 
Christ. Ils vinrent ἃ Cesaree de Cappadoce? pour visiter les chretiens 
detenus dans les prisons; on les arreta, on les amena et on les denonga au 
gouverneur Firmilien, gui les interrogea, mais lorsgu'ils confessõrent avec 
hardiesse le Christ, on les tortura, on leur frappa vigoureusement les aisselles 
et les cõtes jusgu'ä dechirer leurs corps, puis on brüla leurs plaies par le feu. 

On amena Adrien et on le jeta devant un terrible lion pour gue celui-ci le 
mit en morceaux; mais le lion, par la puissance de Dieu, respecta le saint, 
comme 1 en advint jadis avec Daniel, et ne s'approcha pas de lui. Ensuite 
on lui trancha la tete par le glaive. 

Saint Euboule, apres avoir subi beaucoup de tortures, nc cedant pas aux 
instances (du juge), fut jetd, [αἱ aussi, devant le mõme fauve, mais fut respect 
comme son collögue par la bõte. II fut martyrisd par le glaive. 

Ein ce jour, martyre de sainte Yimar. Cette nouvelle martyre ttait de la 
ville de Van, de race armenienne, mariše selon les regles de la loi. A cette 


1. Syn. Cp. indigue la teneur du texte grec gui a servi de base ἃ Varmenien : οὗτοι 
τὸ γένος εἶλχον ἀπὸ τῆς Βανέας « Geux-ci tiraient leur origine de Banka ». Le traducteur 
prenant le verbe εἷλκον pour un nom propre a glos6. Mais ce texte grec est lui-meme 
fautif, car la legon primitive est donnde par Eustbe, Martyrs de Palestine, XI, 29, ed. 
Grapiy, Paris, 1913, p. 288 : ἀπὸ Baravalac οὕτω καλουμένης χώρας. Syn. Cp. en mettant 
Particle devant Βανέας tŠmoignait encore ἃ sa maniere gu'il y avait un nom de contree 
et non un nom de ville. — 2. II y a erreur du rEdacteur armenien, c'est C6saröe de 
Palestine; la ville de Cappadoce lui 6tait 6videmment plus connue. On pourrait aussi 
observer gue dans le rõcit d'Eustbe il est guestion de personnages cappadociens au 
parag. 27, (oc. cit., p. 286. 
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duduluulju gnpduid μη ηἷι [9.εθιμρειη (olu ki minaufhinpup πε ει εἰ εὐ Ἐθμεἧπεμ 
{μευ πε πρίν oi ηριπηπι αἰ μμιρζαι μα μέρ δι η, telg oi [τι ( piitjurpii Hub, hi μη 
4! juur ἴαπηΐσιπ δες πιιὴμ “πε [ri ἡρίμηπι ἧι, μη ΠΗ κι ημιμῖ θρδιωμιας. ku * πεῆι 
purgjungaglaung kuur. ἡ θίμδεωιρ fo nm pop, lp ὅϊηι μη, lbnp papp ρμιρ αἶμα üle Pero 
Guretulsligr/ nb upujlrugb luu πρρ{μπηίς πὶ (Oi (sp : μμ πὰ μηηβρ μαρἐ νεῖ ἢ {εμειῆ 
δ διιριως, ku mnpajkfv pluu πε ριήμε! 4 βρβυιππιν. lu pppbi nbupti [Ib ng ἱμιιρ!ηῖϊ 
kumubligmujulubp , üändaap μνδ μῖν ajlau fo πιεῖν μἰβνη εηκ πάν kao makii. θη βιὰ p klppu 
kLphp pup, la. ghpŠghu p ἄϊεπμιῃ Õhprg, sugu [Ob n supp imubpukop wujuluulikap 
ppbg + ἴδε hppbi lpupp gun Ülgkyfi, ἐερίγπι ηἰλι!,  p Srfnuobk grp vupuniufpii ius, 
supp ajava μιμμιιη τε « ku ἵπηρμι SpSaagbjas] βηη εἶν ἵνα ku givagf > 

Uu ἡπρὰ pruugi [ohust nul Op [μηδ διπιμὴ lknpui mudu pugeda . Hu ILJTA 
alus pi ΤΓινίμνι mp php urg duŠasulja piip poll JJhwõp pphuwnnikhy kp, ku dr 
Guidi prätul) upuupinbp Pp hinna : Puy [περι [db πε kin aluupõhu nipuugr [dlrudd, 
sulury üpuaunf παι. ἡ μ[υιαπιὶ pu päe salli ἢ τ μι, prjiup kr win buy πρίθμιρ 
(libri - 

Bi fp ὅβινι ὃ minip ἐπϊναίναι!. ἡἶμιν ἥπεημμν ὅν gh giugp μηίμνη!ηιπιν υκεινενίτεινῃ Edur (9 
Pigin kp[dwu μη μη Βῖν ε Go luu auk. Paulgh ἱμινᾶ μῆ pi ἱμειπειειψῖν μὲ põgmibj ἡ ριω- 
ohtul ynp Agkyp μη βη μην αὐνημ + θωμιδωᾶ kp ἅπεημβῖν gajre]u ἵμηρων + Ügusrpulgrug 


õpogue le peuple des Tartars, ayant comme prince et chef Lenk-Timour-khan 
(Lanktamour), dõvasterent nombre de contršes d'orient; ils sõattaguerent aussi 
ἃ la ville de Van et mirent ἃ mort par differentes tortures de nombreux habi- 
tants, entre autres le mari de Yimar. * Un des infideles prit Yimar chez lui 
et, ἃ la mort de sa femme, en fit son špouse en acceptant gu'elle gardät sa 
foi chretienne. Mais ces infideles prirent parti contre Yimar et la presserent 
de renier le Christ, et, voyant gu'ils ne parvenaient point ä la persuader, la 
conduisirent ἃ la porte de Peglise et lui dirent : « Jette trois pierres ἃ 
Pinterieur et tu geras delivrde de nos mains, sans cela nous te tuerons dans 
des souffrances cruelles. » Devant leur exi gence pressante, craignant la 
mort dont on la menagait, elle accomplit la volontš des infideles, gui se 
mirent ἃ rire, la guitterent et s'en allerent. 

Mais ce jet de pierres tortura sa conscience pendant de longues annšes. 
Elle se rendit ἃ Makou gui, ἃ cette epogue, $tait sous Pautorit6 des chrõtiens, 
et y adora le Christ ouvertement. Mais ayant appris gu'elle devait adorer le 
Christ lä oü elle avait donne des soupgons de reniement, elle retourna ἃ la 
ville de Van et se rendit souvent ἃ leglise. 

Un jour, un moughri, Papercevant sortir de ['kglise, la reprimanda, (en 
disant) : < Pourguoi vas-tu ἃ Põglise? » Elle rõpondit : « Parce gue je veux 
recevoir 80} ma tõte les pierres gue jai jetões ici dans 'õglise. » Le moughri 


p. 62 Ὁ. 


* B 
Pp. 63 a. 


* A fol. 176 


P: 63 ἃ. 


*A [Ὁ]. 176 
Va. 
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θμιὅμιμ LTL μα ἢ pn [ubi sär gjurrgegkrnug AID mudi {μια lu uk . Glu p alu [ἡ | ἐπ ηἢ 
ἐμ κι, ku TL) pwplpnõbgbp abu, gl μα μη gl mõisnik [Ik Juri μπεΠΡ ζιμ1..11-- 
enn Pppuinnufh olrrtrb/vi 2 Gi ἵπημι ἡρπᾷ innelup 19 biin lingi | ἐπ τημῖι prpljnš 
puu] ηϑβμδιιρ, πμ [μποτππι{εει ται! j1*phrinnu ljaninip ligi. gulrop ήμεις 2 A 

Jugud WILALY φιιηίτεμι. | Prphuinnu μαι Unlnfnulib, npyf ἡμπὸμ hours [ kun | 
(ni ppüluub +] 


ἔριν PE ku Pkinpnvupp % > Uljaym fab uppi 
Thogap le, με ki δα [με : 

Wnpu kh jusnipu kaa mõpphgin *pgugph, fpi ρινηναρ Εῖν Uinwghry > Pi 
largmig fi ning panmsnppi Mrifppojurgeng, bu Jununnfbbgub gulmib δ κει 
õlipng Ohunuf Pphuinnufh li ἰλμιηπι ὃ πι Gi mid pieluurjanindg [oi gbinuu, lii 1 πη log [ἷ 
gli nijunur [Κι Pp /iuinnu li ujurginkug bh ηἰμπεπ ἦι, lii. ng luus anny [ζι puujuvbj alinuuu ἢ 
u/iingli Pp rurinnu ΠΕ διιΐημετἧιη ln jrpuventu neli, ki piupljuuglag and 
GpurŠugbuig Suimuldp ἡη πε juu Üngar (i Phinpnapfi > « i kplõkuy  pppuinnibuypi 
Punbuhi jujumnnuulub μη μῆνιν Üngu, la ki oupujuupub ku oginuljub urdu 
Swusunnug ling 2 


7 uppngi) ujipng (lung rj B | ὃ πα. ἢ} ἱπμακη[ιμΐιπαβ Β | 9 Uemwyling) | Drrdefp[ri pugi ng 
gun BU, hi Gud tada lust id εεἶιρ ΘΟ bi ppm ζει 1 Π| / ujus pin bjm] bi kplpp- 
ujub πὶ Pp [ruinnuf np Bu Aoduup un ἔλιπε δαὶ add. Β || 10 Skins 8 bpiny om. B || 13 s 
mmurn gr] gljnenub B — pesplpuigtuy 7 ἡπιε πμ[ι add. B | 14 ζει πε! 1 7 krgduid ει 
Guru B — eplruwmnkuypt) [30 2741171 110 B. 


la frappa ἃ la δία. Yimar cria ἃ la foule des infideles gui se trouvait lä et dit : 
« Venez avec moi dans un endroit apparent ct lapidez-moi lä, pour gu'il soit 
manifeste ἃ tous gue je meurs pour la sainte foi du Christ. » Ils la suivirent 
en foule jusgu'ä [endroit et y lapiderent Yimar gui, en confessant le Christ, 
fut martyriste par les impies. 

En ce jour reposa dans le Christ le baron Stšphane, fils du grand * prince 
Leon le Roubenien.] 


28 ARATZ, 4 F6vrier. 
Martyre des saints Diodorc, Claudien (K/audi) et Papias. 


15. vivaient aux jours de Dšce * 'empereur impie, dans la ville d'Attalia 
(Atalioy). On les mit en presence du gouverneur de la Pamphylic ct ils con- 
fessšrent le nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ et Dicu. On les pressa 
beaucoup et on les tourmenta pour gu'ils reniassent le Christ οἱ adorassent 
les idoles, mais on ne put les Ebranler de Pamour envers le Christ; par contre 
(les saints) injurierent le gouverneur, gui, trõs irrite, ordonna de leur trancher 
la ἰδία, le 4 Fevrier. Les chrõtiens inhumerent leurs precicux corps, gui sont 
les gardiens et les aides de tous les fideles. 
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[3 θιωμεῆ KILIIL[? [ljusgrn Jp μπὲ ΠΡ {μι} Our puuet Gm]ne fh ξ | 

h Jurguinpm/Jbuit Vipupõhaulnup, ku p Uhjbljigung pnarnpm Jobuuid Vip 
üfiinup μεθ Sngulikp ἀμωρεποῖν ἰμα πηἷν > Vi Sfihgrgin {Περι ἅπαν raising 0 ἥπατι 
gwgupp kp ku upaupkpbi ἀ{ψμηδ muugi, kp αἷμ üjuunliep Ar adimuusilaug [πω πη εἶ ἢ 
apnkan müljuni grp kngkhl Suyp üinnuudng, Ἰεῖαν gnSkhih kplipapugni Jobudp - 

Gi δυνίπμ!, näi kppivumupi; Sri]bi ngjuwpurg πρπε ἢ miil kp Spuri, ἔκαμεν δία ιν. 
ΠΗΙ gnigurilip η1ιρὶ! μαμα μῖτε. "δρήμμῥιη Ρῃμζμιπηϊιξιμι. ki üjunnõunulop leplipugus- 
amjokabi älnb mplpuhkp mbujunnmbp üijnonub ει Ui agbugku Sunnnigbiup ἡμεήμν an 
ajannllpi” kSaun δ νεῖν Ünpus, li ἀπε λιν. Juišumbusg ki kin sugpumnurg mahub > Ur 
pl ünamonb ng muljun. [unmjm|ojub jhikp, lu wmubkhi yõhšuõbSu pphgb Swp- 
gutk , luhpp bu ng gfunkpl' amubbiy kunni gnuu fr ὅμις ; 

hpplic õpi gn p inbghi SSi, kphibgun. Üngus unippb Surju ki uk. Dh 
muiihp guupur sagadi p Gur$ . gh ku κε np Gunnfi gäbnb wunmŠngi Äkpny, bi διαί ἢ 
pluu {5 jupi üigpusimg ε Ui juuni kka vai üinaughr janmusnpfah, bi Spubugbug 
mõkj ἡἵνειν ( Sparupuspalju. ko amupbusp ἰμανη πε η νι inangli ὁ 

Vupufidnu gunnunpb wuk. Ijis kolm pn : Suuuu mub. Ppfpuinnituy Μὴ, 
ki f δ᾽ηνημιῃ Suipisu lingid > Viupupõnu muk. OnpSl2 μιανεῖ ku: Supiuu mik. |' 


[B * En ce jour, martyre du saint martyr Tarasius (Tarasay) le berger. 

Sous le rägne de Maximin et sous le gouvernement de la Cilicic par 
Maxime, le culte des idoles õtait grandement solennise. Pendant gue le juge 
Maxime se trouvait ἃ la ville de Pompus oü l'on dansait devant les immondes 
demons, il y avait lä une statue d'or pur au nom d'Apollon, gu'on appelait 
le pere des dieux, et ἃ gui lon offrait des sacrifices en Padorant. 

Un jeune homme, gardien de brebis, dont le nom õštait Tarasius (Taras), 
voulant montrer gu'iil Etait un * vrai chretien, sintroduisit sous pretexte 
d'adorer Pidole mais dans limtention de la deshonorer. HH s'approcha secere- 
tement de la statue, en brisa une main, la fit fondre et en distribua la valeur 
aux pauvres. Au matin 1] y eut un grand trouble, on manda les chefs des 
pretres des idoles pour les interroger et, comme ils ne purent rõpondrc, on 
les condamna ä mort. 

Pendant gu'on les conduisait ἃ Pendroit de Vexöcution, saint Tarasius se 
montra et dit: « Pourguoi conduiscz-vous ces hommes ἃ la mort? C'est moi 
gui ai brise la main de votre dieu et je l'ai dõpensše pour les soins des 
pauvres. » Le juge en fut averti et il ordonna de le faire venir au tribunal; 
Vayant donc amen6, on le fit comparaitre. 

Le juge Maxime lui dit : « Ouel est ton nom? » Tarasius repondit : « Je 
suis chretien, de ma famille je m'appelle Tarasius. » Maxime lui dit : « De 
guelle province es-tu? » Tarasius repoudit : « De la Cilicie, » Le juge demanda : 


k 


* B 
p. 63 b. 


* B 
p. 68 ἃ. 


* B 
p. 63 b. 


a 


* B 
p. 64 a. 


* B 
p. 64 a. 
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Πρ μτη πη “ρμιιπιμε μι mub , ΠΣ ufbwnp su Κι apbg ui(U[I TT supusgneju ? Õupuuu 
WILLI > Žmjhi [τή nshuupuug li ujuunnibd ηδ πα πῖι pän, rjupumin ni (indu : A 

Punnurnpl AUT G. ple ljusõlegusp Aru ΠΕ Pt SES asminni δὶ! Uuynyn 
grijuudnup jäin linpuu t Õu punu UIULI + Uurõligusi abu ppi μιῇ kilegnili NLGUI- 
ΠΕ Fi näbg (α]η [μι gurdupiu panni [Olid : “βιμιπιι πρὶ ΜΠ. + ὑΠιιμηπι μι 
πα ξίνιών Sp υνωιηπι δηιῖν {πωμπη πῆι, gh ku ainsagi μι μμνι 6} 11, õnggh phg + ϑιωράνι 
am . Πμῆι δος μοι ὅτις, anu ἡπφίη ἢ ἄμνδικαῖιβ ιν. ku madagbd pig pn np hus 
ἱππιπ πειὸ ülimaks nb ng luupusg (ep onibj | Gunimulibj Aln fi βυμπὶ 

lu ἤμνημινι ἡμῖν μιιρίμειῃίνι!, gd νι. μινδοβῇν φιυρίκιωηι, mul» Vurjulgbp ip ihr 
ku Šuunbpõup Καὶ knpu ἥπρανε i αὶ iupngbj oppi” αὐδιήμμι {ἵν * Aug ng kun 2 δε 
HU PUHUALII ἡ με Gwultop ἡμη ἰτιει ongi jupp frliu εἷμα ἧπη lnpu, lu nan (rupb pii 
mul fuultop ἡημπεμρῖ, | EJ lug | Ἐμβμιππξ. kul {με μπὲ ΠΩ Ως LHTL Ppfinnu, 
ku ἡἰμιι πεῖ, Taip Jõu μειϊηρνδαήηρ > 

Gi pudru rpurenuusnprli [7 μέε π᾿ ῖι Snguu[dunfru {πιπὲ uppngl, Fi 878 Gut 
lutbind pihugmgulkji μτι μέρ Ἕν + bu νας plw mainunapi. {με Joukk gb np 
upfub pn pppbr guru πεν ka joru gbplipp + Uuk umpph. Og ujus Jukk pg 
βημιδξημμ npguuh μὰ {μι η!ς ψιιιήι Ppfnnuf pärg soups h 


« Ouelles affaires t'ont ament ici, mauvaise tõte? » Tarasius repondit : « Je 
suis gardien de brebis et j honore les prEceptes de mon Seigneur. » 

Le juge dit : « Et comment as-tu songe faire une chose pareille au grand 
dieu Apollon, de lui ddrober la main? » Tarasius rEpondit : « Jai voulu me 
montrer ἃ tous comme chretien et vous blämer dans votre impiete. » Le juge 
dit : « Entre, sacrifie au grand dieu Apollon pour gue ton premier coup 
d'audace te soit pardonn6. » Tarasius repondit : < A guel dicu me demandes- 
tu dimmoler, ἃ celui gui n'a gu'une main? Sai honte pour toi de ce gue tu le 
nommes dieu, lui gui n'a pu se defendre lorsgu'on lui a enlev6 une main. » 

Le juge, tresirrite et honteux, dit: « Suspendez-le ἃ un arbre et frappez-le 
aux filancs. » Le saint dans ses tortures ne poussa * aucun cri. On se mit ä 
lui blesser les parties intimes avec des pointes' aiguös en mõme temps 
gu'on pressait le saint au milieu des tortures de renoncer au Christ, mais le 
saint martyr priait le Christ οὐ blämait Dinanitd des idoles. 

Le juge ordonna ensuite de clouer des chaussons aux pieds du saint et 
de le faire courir en le frappant avec des nerfs de boeuf. Le juge lui dit alors : 
« Voila ce gu'il te fallait, gue ton sang coulät comme un ruisseau et abreuvit 
la terre. » Le saint repondit : « Ta chlamide de pourpre πὸ te sied pas aussi 
bien gu'ä moi mes souffrances pour le Christ. » 


1. Le mot armõnien signifie « fourchette »; mais ce supplico Gtait habituellement 
appligue au moyen de roseaux pointus. 


md 
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Gi ἡμειπιμι gei Spiudus ἔτι TT Jpunn ἡ δ᾽ bu sade aagelep gunepiphi : δε ΩΣ 
{π|8}} Sipe mununpli 4049 ki. ἐμ {ν΄ gunepp Alb fi Ekppu p 869 φρπᾷι, kk πρη- 
mnt ki üubäplis μεθ, bi uujungy mudbinb (kfbnuu ku oh9ryg 4Smpb > Vi ὑπερ 
näpu päbusg ΠΣ (sr win uinntsuS' ηπζιη μι. ki ur ojdlijn] ἀπααδη τη ἡ πη { 

> Älinu ς μερεπειίγαιη : 

pp. lelu. gpohp nõphrupu nujbpug uppnki ἀπη πα μην kopspp ka mupbip kfl 
β ἐπίτηβ! lowluusnp, lu luup /i ἐπ οἷ! lnpuu Φμιπμπειμμβ ,», li E prupijuou Jusuli Glzp : 

! μὴ βῖι πε πεμ lisan) unLpp ku Sb malm pusnuulpusdi Aglrusi np fr ku liplia gb 
luupoprglanfä Pargopaufe Sop' np kngb Õhjbofirnugs np kp mus munasghhi pull > 

10 Ge HNLApP ζομῖι Ulinuifrun, Jurpganug liin ἦι Üp 5EGp :J 


Üpsug | hf kr ΦΙιειαμπιιαμβ E: τ μα αι [θεῖ uppi Gi 
78 ljagu {μων PiJruninnu fi Urg [θέτει : 


Ufru uru Ep | liga ng U fili pjhng, ( ΡΠ ΕἾ, ἢ μια μήπι, udu “ehlnuf appuuf . 
bi Er mbuyludp nl κι [|| SbŠunnnils bi aglintuljusli, ki Phuinnuf Sumumnni]l uju (- 
15 Õusrung sus : 


11 Lljugni Job . NA Ogwu/Ghiug] ἐμ πὶ [6 {ιεἶι LRL[IP ki pt järgus piguurgi ρΡβειμίεμαη ku upul= 
str Š lpengus {με Umuu/drusg, ΠΙ! Jii | lug Suslpustig kr μ Spuyphon kust B l 13 ἢ μι] 
Ὁ πες B || 14 bp] spl ki aad. B. 


Le juge ordonna d'allumer un grand feu et d'y brüler le saint. Lorsgu'on 
cut allumõ un feu tres ardent et gu'on eut jetd le saint martyr au milieu du 
feu, il se produisit des coups de tonnerre et il plut avec violence, ce gui mit 
en fuite tous les paiens et eteignit le feu. Le saint leva ses yeux ἃ Dieu, rendit 
gräces et, en priant, rendit son äme entre les mains des anges. 

Lorsgue la nuit fut venue, les fröres recucillirent les restes des osse- 
ments du saint et Linhumerent dans un endroit celäbre. Sa fete a lieu le 
4 Fevrier, etil est notre intercesseur. 

En ce mme jour, commtmoration du saint et grand anachoršte, [ascete 
et renomme docteur, le pöre Isidore, surnommt le Pelasiote, gui fut le premier 
ἃ Scet6. Egalement (comm€moration) du saint pere Anouph, le maitre de 
Paemen (Piment). 


29 ARATZ, 5 Fevrier. 


Martyre de la sainte vierge et martyre du Christ Agathe. 


Cette femme štait de Lile de Sicile, de la ville de Palerme (Panormoy), aux 
jours de 'empereur Dšce; elle etait belle de figure, riche et de noble famille, 
remarguable pour sa foi au Christ. 


Ἄς, --αα τ Ξὰ 
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Gi ljusplirup ἼΠΣ εὐιομ ῖι ηομειμεϊιρὶ TT LL β prjupi Ounnusfus, {π|π| ἢ En 
punnis ἐπε βαίνει, bu ἱμε πε fi πα 9 [Ἐν : δι. μαπιμ pruli ἡφμιμημῖι IUULRUILA— 
pl [μπιιηπιξε]νίτ με. ἡρΡ|)Ἠυππηΐ ει Alust Surmal (ap : Gi pulka ἡἶμαι nunnurnpli 
μ {{ν Sf Sifuüinu, npag μενεῖν kp Üjpogpahua, gh Japan] ku ngrpubop pupäntugk 
ajlra h Pphuwmnaf Surin πη ἢ : μμῃ ΤΠ ΜΝ bi lugu {μαι Pp/uunnu A ng bt kr ng 
πε fip N427 (opunnni ΠΣ ὍΠΗ Sault ἦι LU TEEUTILOD [Web εἔἴλενππι ὃ πὶ 


ἘᾺΛ [0]. 176 * Supinhipnuusluuj < 
sel ponprpmuuslaup 


G. pupäluup [jaustjma gy ἷι ama 9 [i purunusnp|ui, ki juu päsalnupa pa απ fra (dwsu- 
mnjdbunip puoubp ku (Ππηβδιΐξρ bm tu $ Synni [pubi : Ζω 1, ηἶἷηιι nedu fili li 
apr] Gbpälri guin/rubi ku rud [1 Ι pl : 

Gr k 859 {0 8 0 bplsibigun kuu LTL IG! μπαμρ ἔτει ἦι Ükinpnu β lopujupmubu εὐ! 
πε μι ähn fl ns) (epi . le. ljusgp ἱμπαμθ Urai “{πππια rvun, ku logi {μ|- 
ἡ πριν puuda [749 ku πρ ει βαινημαμ ἔτει pi :- Ge marus p ται ἦι uw ]rugbpi abu [7 kll 
ab TEGUL ηἧμιι : Gods mub . Gu est? πελι μὴ (Pp ruinnu Prl[r5% (5, Fe luu pdalbvgb 
abu marti ηξηπη : Uub minauptusgli G. abu Vu srutup luni ἐπ. pby , kr aanaud; kipun ko 
ΠΣ kr παρε, 2 [μη 1119 LEE gurlinrauil; ἵαμαι : Ge rada gangar lorgar. : Ge mlsuliup 
Ügw]dh ηε Δι hop bu gun fliuli πη», ἡβιπιμὴ η ἰἴμιππι δηι ας | πὶ JO ruled: ähknl imp 
(rd ku en Sus n ÜuinniŠn, : 


2 Urib|uubmu ] Ufnfnubinu B || > {κιπαιππ{μηεἰτμμι ] [μπιϊππιμεῆι lini B || ὃ ns Br ki πξ 
rebu be] ku πξ ΤΩΣΙ πε ἢ klipi B [| 11-18 δὲ Π ἡξ9 aliotpl “4. ηἴλπιππι δαὶ om. B. 


Les soldats impies la saisirent et la conduisirent ἃ la ville de Catane oü 
se trouvait le juge Ouintianus (Kountianos) et la mirent en sa presence. Avant 
gue le juge Veüt interrogše, elle confessa sa foi chrõtienne. Le juge la confia 
ἃ une femme paienne, dont le nom õtait Aphrodisia, afin gu'elle la detournät 
de la foi au Christ par ses conseils et ses sollicitations. Mais la sainte vierge 
et martyre du Christ n'tcouta pas les conseils de la femme, et n'y consentit 


A 101176 point; au contraire elle pria Dieu avec des larmes de devenir * martyre. 
v? D. 


On la fit comparaitre de nouveau devant le juge, gui fut tonne de ce 
gu'elle parlät avec une telle sagesse et blämät Verreur athee. On la frappa 
brutalement, on lui dechira les seins avec Päpte et on la jeta en prison. 

Au milieu de la nuit, le saint apõtre Pierre lui apparut, sous les aspects 
d'un mõdecin tenant ἃ la main les mõdicaments pour ses plaies; il se tenait 
comme un jeune homme lumineux devant elle, toute la prison fut inondee de 
lumiere et les detenus furent eflray€s. L'apõtre insista aupres delle et insista 
pour la gušrir. Elle lui dit : « Jai mon mõdecin, le Christ, mon sauveur, 
gue me guerira sans mõdicaments. » L'apõtre [αἱ repondit: « C'est Lui gui 
m'a envoy vers toi, je suis son disciple et son apõtre. Voici gue je te saluc 
en son nom. » Et il disparut. Agathe, se voyant guörie en son corps et 808 
seins, reconnut la visite de Dieu par son apõtre ct rendit gräces a Dicu. 


10 
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Gi ybin mimpg φμν fi pärli ku purpobghti Skplj po Jbpiay mipugbunp [μβηπὶ 
Ophigbu lmunnpbrgus διαμή μην, ku μη μ νη βῖν Sp] njungu Jhporgb > Bo kige μυϊημι δι} 
piupd 649, be nalju μὰ penjup Ji usub run : δι bpiljnu lereSpenlige (Jrgussnp [μ᾽ 
Üprjnusnu [τι Duane päpndjurd μπείμπι τῆι : δι legi “πη ἧ πεῖ; kr Junm|ne]dhuti, 
5 la ἠρόμην fo ]bpuny rjunmurenpfh, ki ἠορείμεϊρῖι ἐπι μειῖν pliidi Ügusfdp kp pastipi : 
“bi poghobppi μωμιάμι Spiggba mgojdkp uppm$pi Ügu(p' μι ιἤημμῃ gõngfli μὲ *A 101.177 
wr ἰλιιππειιδ Pbrpnuupf b : Gi Sinlauy  ppfuinobkhgii Sbphi p pusdujkh ki rfp po OO 
ΙΝ 
Gi {πεΐτεμ!ς ἡμηπιαεπμ[ nupuu/u πηι, nb dumuligbuyb ἡμιπιμή παι du uppneŠf ki 
10 Ingu pungph, pubgb AlŠuunmd kp nd. la kjlanp βα βινημυρ εῖν Harmubpuny pluu | 
ἢ μήν μόναι, purgupb ( mmb uppmSengi Ügu/dbiy. ki pi ŠulnuupupS ph τωτήμωι. kph 
{με μεμεἶι μ ηἰτιηῖι Ju μήψ6μὶ bi [ulipijbgmi t 


Bujud mbnipi {μα πὶ Puh πμρπηΐι Gi fh kiuy, (-frišus4 kr 0 rd uu1g 
np ἱμιιπιιμ κα τεῖι l: Fp|ruinnu š 


15 Unpus PPP” SB kfl / fonidunjnid pumunbu Ül fi Jungi ng [μι lipjdlinup Uigpbh 


3 lhGu] OS Suud | ujurpuuj bh B Ι! 4 {πὶ ξμπὶ ie | ki ἡξπιιΐ, add. B — [ummi] Pub] μ 
δηηπι{πιμηΐι add. B Ι 6 Urgas [2]: om. B Ϊ 7 Pbnpniuph G] Er μαι hf add. B 17-12 Fi 
õmbuj ... lesbi eua] hul; poliis ph bepbe {πε μαι, οδμῖ, ἡμὴ [rh ajurmind udud 
liu κι. “αν kurg βημῖ μ ΠΩ {πμήξ komp ἡβδιιήδρ bbl, kr βιαηπεὴρ |: sp Bly 
bi fh Gb jduulinu un ΠΝ ἡπρμῆιε τη ήι δε tuarrtg [uh |: ἙἘμίμηηπη Β [| 13 appugd] ππρβπη {μα {νην 
Β || 15 ἀμ |! mm pbjagb sepp sugu | migtul buu leg μεῖι Ulimp suratup prii ks B. 


Plusieurs jours apres, on la fit sortir de la prison et on la traina nue sur 
du verre pild jusgu'ä ce gue son corps tüt dõchire, on lui brüla les plaies au 
ἴοι. Mais il se fit tout ἃ coup un grand tremblement de terre et la moitit de 
la ville de Gatane (Katanisoy) s'eroula. Deux des conseillers de 1'empereur, 
Silianus et Falconius, se trouverent pris sous les ddcombres. 11 y eut des cris 
et des troubles : on assaillit le juge. Les soldats conduisirent la bienheurcuse 
Agathe en prison. * Cette nuit-lä, pendant gu'elle priait, sainte Agathe rendit A 401. 177 

' son Ame ἃ Dieu, le5 Πόντον. Les chreticns pengtrerent dans la prison, l|'en hi 
sortirent et la mirent au tombeau. 

Le juge, Vayant appris, se rõjouit de pouvoir hEriter des biens de la sainte 
vierge martyre, car olle €tait fort riche; il guitta la ville de Gatanc pour se 
rendre ἃ Palerme ἃ la maison de sainte Agathe; mais, chemin faisant, il 
tomba avec son cheval dans le fleuve Simethus (Psimitha) ct se noya. 


En ce jour, martyre des saints Inas (Gnineay), Kimas οἱ Pinnas (Pimay) gui furent 
martyrisõs pour le Christ. 


Ils õtaient barbares, de la contrõe sauvage des Scythes, et lorsgue |'apõtre 
PATR. OR. — T. XIX. — F. 1. 10 


*A fol. 177 
r° Ὁ. 


*Afol. 177 
r° Db, 
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mari pbi με ἢ eepbpl: guade Sumusinung [i ΠΡῚΝ μ Tp/innu, bi k kungi funidusgnid ἡτπμη- 
με ει ἐμμαιπηιμἷν ἢ 249 ηἰτιπαζῖι {πὲ Ὴ Šõhpreu (fr, be ΠΩΣ ATT TED LTT {π- 
{μἰκιμεὴι l: Pp runnu : 


Uprurg/» L Ek Φιαμπειιμἢ 9. Soli WL δπηπι{πιϊ 
Gofiunu/ kplbp[rap kugfrrdpruparug : 


μ durdiulnulu (linnu: Φηρπι. munni Šusuutuli [Jura np fili Ännnäng, Uliwinnp 
kugfrulpnupnudi Mauimudujiinrupojung, ns [unuinrn Js 10 supid muidu δ  ι, li ns 
ep Õlebrngli ( kotubb jÖ/runru Ümnnuu$ UTA unulg Ourpuy kere ἡ} nulli [: διιαμημς μη : 
9! Vurp fund ἡμὴ Ep, wub, ki ' διημηήπι {Ἰμιππειιδ Õluubi/riy el Grenga E : 

li (krynu ἰ[θιμει np: * ζμειδειῖ kn dnym] loeb ePifikunu : Vi ὅπηι αι lplni 
Gup Ja pi lrujpulnupnup . lp ρα huulinu Ζπ περ Wo upbry Ügbljuudmpuu, Onplnur Gpnu- 
uunjbüh, On] Sabi Ulunfimpun, Üpnlpy (muidu, fini ugajuhi li ΜΠ kiu unrgip 
Gwupip 3 hulj ἡ δῖ, VUuSuuly Luur malrujur uuu TOTLD A ἡμίση βηιη ἥξει μεήιπι [δ τε! μἶη 
μπεπρ dari : Gi ρἷήιπι ββεῖ, suubu kplibn/u p kuj hulpnujnuusgi gen (ri johuinnp 


1 upu om. B — li l lg "ne k PpJruinnu] br blyliwsy ewpngb [ἦι a Pp ruinnu Vimi 59 
Gi jaupänegebb hh opugnidu 3 Dnp puu σίας ega ljuslmug hapu Send [ἦι holurut | |unudungnid 
ΠΓΓΊΩΙ (ropud . ki tuu kun ματι, ηἷιπαιαι l ἡ" np 4 ἢ s59 abina JUILIL HI «πα τε ΐετα ἡ ur rus 
Abi pmughing, pllnŠbjr] ηἷκαπαιπαι ' ὃπεμ ἡμῖν; κα ΠΩ οἱ . ALJI απ πὶ πε σις ἐπμιμΐ ἰσιη ἷ, 
Jen Julgust lk Pp nn B. —5 kph rep κε fruljnupnu urg om. B Ι! 0 (urgu ap/rr] mp purg|rhs B 
|| δ ἡ μιπιμ} Pp huinnu add. B | 9 2 Pupluud . e e mal Glu E om. B | 10 Sui] ΠΕ 
dngmlly B || 11-1 Ῥ. 147 Ubjkuuw/nulnu NN Üruljbrnbf om. B. 


Andre se rendit dans ce pays, ils crurent au Christ, et furent attaches par 
ces mõemes hommes sauvages (et 668) dans le fleuve aux jours d'hiver, et 
c'est ainsi gu'ils furent martyris€s et trepassörent au Christ. 


30 ARATZ, 6 Fõvrier. 
Fete du saint concile d'Ephese de deux cents kvõgues. 


Aux jours de Theodose le Jcunc, 1'cmpereur des Grecs couronne par Dicu, 
Nestorius (Nestor), 6võgue de Constantinople, ne confessait point Marie mere 
de Dicu, ni Dicu celui gu'elle mit au monde, Jesus; (il considerait) en effet 
celui-ci comme un homme ordinaire ct un gucleongue des prophštes, car, 
disait-il, Marie 6tait (de nature) humaine, et il est impossible guce Dieu naisse 
de homme. 

L'empercur Theodose * ordonna de convoguer un concile A Ephese. Deux 
cents õvõguces s'y assemblerent : Gelestin de Rome, Cyrille d'Alexandrie, 
Juvõnal de Jõrusalem, Jean d'Antioche, Proclus de Constantinople et d'autres 
saints peres. Ouant au grand Sahak d'Armõnie, trös occupe, 11 6erivit une 
lettre d'union avec le saint concile. Les deux conts 6võgues, aprõs examen, 


μῶν 


0 


GT 
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Suwõunfuun Üpfinuh μ. V αἰ τη : Ei al n$ ηηβάήμα. Vbuimnp lu ns Orus uulilsgust. 
plnp ünepp dogmjob, ab kp iw amgkir ko mbmumii, mg Sp pupäpsudugi kr 
puipufuon, fi μτιμτεῖν JuumuGtugbuup lpudkp με 6.0} ἄγδιιρίηπι olnut, aJuvub παρεὶς Ἰη μι[ μη εν 
εἶμιν ümepp δηηπῆιν ku ημιηιηϊαμμῃ jub kops > Ui P*kngnu [βάνημινε αμῖν upunplaug ηἶμιι 
e huniduvaimudi ku μια, ἐυιιιυπνενί ἐτεμανα. grupanginp Ὁ 

Gi lpunmupfi mol ünipp δπηπίζαι Gihpbunafi ἔμεν μι ἰς ki Plangi 4 : 


Drgud HILTLJI ιποῖι E Tr ]diuluy δια μηρί fl H 


Gulf kp järumipu TuuefOpo Sipiiupkhp ku mppuup, [οἱμινδανδ πε, anu kops > Vaus 
kp πμ αὐἷι [δεν ξινη aj bu {8] onpdurd ἡ [πηι | {ἡ ΠΠ pg : Gi sapi UU 
Ἅμα 08} PE. Vlrguy Sbuunb, ümuig Ἱνμιθιμῖν 66. Ge Skp μήν gpbe gõliju pa ka ἅμ 
Oln ghu : 
Vu Κα np [ἀρ εινενέδιμῃ gPhparapkh” San {πη πδηῖι μὴ διπιιήνη, sun, Ἴων μ}88, ba ({γβηπι- 
φιιΐηη! Ἰιῆτα ἡμρηπεδῖν pop . ku püpii διπίκιαι, mini Ἴμιμε {6 ain. ςμιω δεῖν p dari: Jaagu ας 
pbgrugubki 4 πη σδοῖν, ka ἀμμυρίνιι kka οὐ βῖ, Varul Sarap ka > Vaso +A 101.177 


2-3 nl Ep luu... Juut napi OM, B || 4 jurrjurdiipusli [jub] bu gw dwfunJu add. 
B || 5 surgu pi οος Dbinpnriuphi 9 om. B [| Fi mob | ΠΣ Β Ι] 10 Ἵνα [διμῖι e παι 
ἵππ μι... Unupp Šua pregu Toru ]durlr' Ep JEL “Fur Juiry ἀπ ράα [ . TDI TITA imur brpus, 
με μα ν 1438" kognu, br junn lpurn kerli mb king ὀπηπι[μημτιαϊήι Β || 13 β taru om. B. 


reconnurent gue Nestorius avait la mõme doctrine gu'Arius et Macedonius. 
Et comme Nestorius ne manifestait aucun regret et ne s'unissait point au 
saint concile, — car il Gtait ignorant et illettre, ne sachant gue parler haut 
et beaucoup, comptant plutõt sur sa langue pour vainere la võritš, — le saint 
concile Vanathematisa ἃ cause de cela, lui et ses partisans. L'empereur Theo- 
dose Vexila en Barbarie et il y mourut d'une mort violente. 

La fete du saint concile d'Ephese a lieu le 30 Aratz, 6 FEvrier. 


En ce jour, fete du prophõte Nathan. 


Nathan vivait aux jours du prophetc et roi David; il õtait Pintendant de 
sa maison. C'est lui gui bläma David lorsgu'il põeha avec la fenunce d'Urie. 
Et lorsgue David dit : « Pai põche contre le Šcigneur, » Nathan lui rõpondit : 
« Le Seigneur aussi t'a pardonne tes põches οἱ tu ne mourras Pas. » 

C'est lui gui conseilla ἃ Bethsabee (Bersabee), märe de Salomon, de se rendre 
aupres de David et de lui rappeler son serment, οὐ lui-mõme, ayant penetr6 
auprös de David obtint de lui Pordre d'introniser Salomon. L'ayant douc 


conduit au Gihon, le prophete Nathan, le * Δ tol, 177 


.- ᾶ * 
prötre Sadok et Banaia (Bania) μος 
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pGulug, li Pat πμηβ! θαι νηΐπιρ br [Jurman plery πε gy rh ηΠΠπηπδηῖι punn bus ff 2 
ἰρι ἱμεεη ἔπεα, {ει Jvumjurgn [6 πιπὴρ {μυδεμδείγηιμι. ki (mgar (lt Stupuli (sr ? 


Suud ΠΗ πε} (lprgni 6 {ιεἶ! UppuuJunine Üpramusi {Ὁ kugfruljaugnn fr £ 


Dgu kpiuubb gh kugpulpnupnuu anta naudi ljurupulkop anus [i ἡπημ koon /vli Ünbsjlornaug, ki 
Guus kplipp üjurgulbp supligaslpudi ka Spy br nf Suunnegasbip τ 

Ga Ünpuu päsgbuu) gpbpiub [up (iplup pubfup fo vmpp aorg polapõkbp julma 
ζει 11 1Π|} (rupfriurnnufi , μι pabaug li ηηημιμριηῖι {πη ηψμει, liu ἡπε ἵει gli ορμϊπιιημπι.- 
[Oldi « lii ς μεινῆιινμνεινη, Sunmubby ἡη με {ει Ünpus (i ριιηιαρ[ἡν θ᾽] με 

bi μεμδιινῆ imupiule (i nb, φιιρημιῖης αι μας põh. niu (i Sannu Sbp Εν 
Slenaubpu > Gi Bus auk . (s πὶ μειϊμιι δ 1pŠpdeupanne μεν, ku ng puidus papp] ruune 
Plhsiig Akp. φιμεμηπιμ Je Žunp ki lpgfi ki pudkisuripp Šngfi, { ἅψιιεκα  μιΐι ἅπερ 
Gppnpujnjopuib « Bi ἄμίιξημα. μυπινανινιεΐμνι Δ εἱήν fpi pbpuub kp” Sunnfpb ygpoefu krpur 
Phinpnuup/ 9. 


1 εἷμα πμη}! Bmjhbug) ιμΐν κει πη} t αὐ ει ηΐτεις B -- 'bun 9 }} ζομ tipu add: B Ϊ 
2 Uu fduul: om. B [| 3 Cpumut μ6}} Opimui μι. pejup | l: Durga B (| 4 Sugu πμι 6} Uu 
Ep | A Su juuS nali Guru πὶ Uupnin finnf wppuji, Fi Gngbonthis ᾿ρ'μπηπι [dbudp 
ἡρβίπηπι du | Araprufuy pu pärnu gut pi [ Surmunuu Ῥρβμιππαβ ἐ Tuubi aint lpugliny 1 214910 B [] 
6 apbpuulr] olin pt gli php add. B (| 4 ομμίημημπι [Gfrabdr'] mr Go τεΐα μαι [θεῖ Β [| 
10 põrus punni (peb) ἡ Pphinnu B | 11 puöbluuunipp] απ B. 


üls de Yoyada (Yovideay), le sacrõrent ct le mirent sur le trõne de David. 
Nathan võcut en paix, mourut et fut enterre aupres de ses ancõtres. 


En ce jour, martyre d'Abraham Evõguc d'Arbeles (Aržavilr). 


Ce bienheureux Evõgue avait 6te conduit chargt de fers chez le chef des 
mages Adelphore, gui lui ordonna d'adorer le soleil et le feu, et de leur offrir 
des sacrifices. | 

Il ouvrit la bouche, bläma longuement par les saintes Gcritures la vaine 
religion de Sapor (Sabiurosi), mõprisa Adelphore, le chef des mages ct les 
vaines ordonnances. Celui-ci ordonna de lui trancher la tõte dans la ville 
de Thelom'. 

Lorsgu'on [cut conduit ἃ Vendroit de 'execution, le bourrcau lui demanda : 
« Veux-tu te convertir ἃ notre religion ou mourir? » Il repondit : « Je ne 
renie point la võritõ ct ne mc convertis point ἃ votre Iimmonde erovance. Je 
crois au Pere, au Fils et au tres Saint-lisprit, ἃ Punigue sainte Trinite. » 
Il avait encore la confession sur les lävres lorsgu'on lui trancha la tete, le 
6 Fõvrier. 


1. Tell Nahia d'apres les actes syriagues, Bensav, Acta Martyrum et Sanctorum, 
t. IV, Paris et Leipzig, 1894, p. 131. 
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C[B* wa μι WILNLJI aliotimiult uppngi tl miljniyhnaf sagiadrun fi mnupbjngli, np Er SE. 
kujpulaunu 9 ὅ μι εἶμι : 

Var fi ἐπημει με ίμειν, Suwbp Supmp kp, ki kybi ρἱμαμιμεμῖν, umpp Šngingi, ki 
mpdudunp Lnphb zünpSug. μενεῖν. αὐ ἴρημ μι SbŠp runaspkpngi ku riskinud Bn/- 

5 Sulla manna διαιρεῖ Sbenlabiiup agiullirminbigun : Dnp br ψημᾶμι. mindi μα nduuli fr 
ini ppi mõklugm|4hti kr ἀμρμβηβαηΐν (õppinu ümpp mnmpburi Br] Gubblu 
mimmu Šua ühpikusg μεθ᾽ ka igaulikpannefolaudp kljii pär Ἰνδαν glrpkonu ku μιᾶς 
Dub anbupu : 

bi puugpah ὅμιδαι Βμεῖν. duduilug bar pig gh p umpp üibimupubski ἃ μαῖαι 

10 ρέμμα, bujpulgmunu ἐπ πη μην μα, Sõjunin, purgupjb ε Gi pggpmungg ἀπιδεῖν puapb 
np judlduuunipp Änginji Šusrauguopgbi jobvup μεμα είτε μεν. μπε αι πρίσιν, ka ἢ 
purppaupminuõjun Shuli fi ἄγδιιμῥιπ kbubu kud, ki διεδιινδιεδ Ἰιριιήιορ, εὐ Ἔκ τι 
ἡ Φιινε τμιπινη δι υἷε. bu (üpb juyp mnsupphopki uppniJõbuvõp po upuju ki μυηοβω ke 
germ Jope uuri punuma : 

15 Gi {πα απ ϑαιπ ἢ TATA nl; Jin ubi Ep guro |uuup Bu ki arg byne [δ ἔτι ἡ μῖι Uumnn- 
δηι älninunpbug ogupduslusinpii ἢ οη ψμιιμιη πεν sprjuuduul, pepo pufdan. kurpuljnupa- 
um jka θεῖε... ku (hp {με {μένημανε. [5 ljhhgurgaju tun. Pppuinnu ka [θιμη βῆμα. pnpõb 
μενηπε ἢ μόρίμει θεῖν (hipi μεν Gpigku guruop fo ahusnu βμψυιηπι : 


[B * En ce jour, commfmoration de saint Boukolos (Voukouliost), disciple A 
des apötres, gui Gtait Evõgue de Smyrne. 

Pur des sa premiöre enfance, il devint le receptacle du Saint-Esprit, et 
se rendit digne de ses gräces; c'est pourguoi il devint le disciple du grand 
apõtre et õvangõliste Jean le thõologien. L'ayant trouve digne, apres dpreuves, 
le saint apõtre Jean, le thõologien, digne de tout eloge et le bien-aim6 du 
Christ, Vaima beaucoup, en fit son disciple et parcourut avec [αἱ Ephtse et 
toutes les contrees. | 

Il parvint ἃ un tel degrš de perfection gu'il fut sacr€ par le saint Evan- 
eeliste evõgue de la ville de Smyrne. Et le bon pasteur, ἃ la doctrine 
suave, gui €tait rempli des rayons du tres Saint-Esprit, illumina ceux 
gui etaient dans les tõnebres, ramena ἃ la vraie vie les paiens ἃ Lesprit 
barbare et augmenta le nombre des fidöles par de grands miracles. II passa 
sa vice dans la vertu, la saintetd, les jeünes, les prieres et la visite des 
pauvres. 

 connut ἃ Lavance guand il devait trepasser de ce monde et, par Vin- 
spiration de Dieu, il sacra le digne Polycarpe pour son successeur sur le 
siege €piscopal de Smyrne. ΠΠ träpassa de cette vie dans le Christ, et fut 
cnterr6. De nombreuses guerisons ont lieu sur son tombeau jusgu'a ce jour 
pour la gloire du Ghrist. 
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* B θιωμιῆ MILAL ft Suuban Phunnu [hunti jrugusanp kipdyppap arnp a pips (oh: 
p. 66 Db. 
Ζιβδοι : 
Uus Ep prahi jurgin (nd ku muna pff, Sbig , kpljurluuõfun, upurpdrisgun, dmdlup , ki 
πηημάῖμι ὃ πι [θέτει ἣρ ninusebj kirp prul eu ἡ ΕἸ είτε ἦι : 
6 μείνει ki βεμπιΐπημι ku Spuolipulingu, np ng big mjusnpusrgu ki Jwuinunnlnug 5 
b knuus rujpingu ki mumnLuÕuiGurdng Jmpnip pn fubgusi mn Üuwnuwu$ +] 
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* B * En ce jour reposa dans le Christ le roi Leon II, fils du roi Hethoum. 
p- 66 Ὁ. Il fut tres pieux et vertueux, doux, patient, modeste, sobre et au-dessus 
de tous par sa charite. 
IL fit construire des hospices et des hõpitaux, rõparer les couvents et y 
õtablit des dcoles. Apres une vie agreable ἃ Dieu, il trõpassa vers Dieu.] 


